Wednesday, June 22, 2022
TIME

EVENT

09:00 - 10:00

Registration - Registration with coffee

09:45 - 10:30

Welcome (Amphitheatre)

10:30 - 12:30

Historical lexicography and lexicology (S211 Basnage) - Geoffrey Williams
10:30 - 11:00 Automatic collection of parallel thesauri in dictionary/corpus joint system Ilia Afanasev, Olga Lyashevskaya, Viacheslav Kozak, Russia
11:00 - 11:30 Narrative lexicography in the digital era: the example of Wortgeschichte digital Harm, Volker, Akademie der Wissenschaften zu Göttingen Wortgeschichte digital
Geiststraße
11:30 - 12:00 Dictionaries in the Web of Alexandria: On the Dangerous Fragility of Digital
Publication - Daphne Preston-Kendal, Humboldt-Universität zu Berlin.
12:00 - 12:30 Ethnocentrism in the evolution of dictionaries: The case of migrations and ethnic
groups - Mariona Arnau Garcia, Mercè Lorente Casafont, Institut de Lingüística
Aplicada, Universitat Pompeu Fabra

10:30 - 12:30

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Janet Decesaris
10:30 - 11:00 Lexicon Lapponicum Bipartitum...ungarice scriptum. Hungarians
at the cradle of Northern Saami lexicography - Ivett Kelemen, University
of Debrecen
11:00 - 11:30 One Click away from Spanish Medical Dictionaries: TeLeMe,
a Thesaurus online - Marta Gómez Martínez, University of Cantabria Carmen Quijada Diez, University of Oviedo
11:30 - 12:00 Rasmus Rask and his draft for a Danish-Icelandic dictionary Ellert Johannsson, The Árni Magnússon Institute of Icelandic Studies, University
of Iceland - Jóhannes Sigtryggsson, The Árni Magnússon Institute of Icelandic
Studies, University of Iceland
12:00 - 12:30 Core linguistic terminology in Danish and Swedish with a comparison with
Icelandic - Matteo Tarsi, Uppsala Universitet

TIME

EVENT

12:30 - 14:00

Lunch

14:00 - 17:00

Historical lexicography and lexicology (S211 Basnage) - Alina Villalva
14:00 - 14:30 Developing the web version of the Dictionary of the Croatian redaction of Church
Slavonic - Ana Mihaljević, Old Church Slavonic Institute - Josip Mihaljević,
Institute of Croatian Language and Linguistics
14:30 - 15:00 Representing the West in Monolingual Chinese Dictionaries from the XX and XXI
Century - Chiara Bertulessi, Università degli Studi di Milano - Tommaso Pellin,
Università degli studi di Bergamo
15:00 - 15:30 Castorano’s lexicographical works and his attempt of printing a ChineseEuropean language dictionary - Mariarosaria Gianninoto - Recherches sur
les Suds et les Orients, Michela Bussotti - Ecole Française d’Extrême Orient
16:00 - 16:30 Exploring the unique method for encoding sinograms in the first known
Chinese-Polish dictionary - Andrzej Swoboda, Doctoral School in the Humanities,
Jagiellonian University in Kraków
16:30 - 17:00 Inconsistencies in the Translation of the Latin-Portuguese-Japanese Dictionary
(1595) - Emi Kishimoto, Osaka University

14:00 - 17:00

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Mercè Lorente Casafont
14:00 - 14:30 L’importance du supplément du DRAE 1791 - Elena Carpi - Università di Pisa
14:30 - 15:00 Évaluer la dette : l’étendue de la présence de Richelet dans le Basnage Clarissa Stincone, Université Sorbonne Nouvelle - Paris 3
15:00 - 15:30 Le Tresor de recherches et antiquitez gauloises et françoises de Pierre Borel
(1655) et sa présence dans les dictionnaires successifs Antonella Amatuzzi - Università degli studi di Torino
16:00 - 16:30 De Félibien à Boutard : l’évolution du dictionnaire artistique entre le XVIIème
et le début du XIXème siècle - Rosa Cetro, Università di Pisa, Pluralité des
langues et des Identités : Didactique, Acquisition, Médiations
16:30 - 17:00 La représentation des langues de l’Orient dans le Dictionnaire Universel de
Trévoux (1721) - Georgios Kassiteridis, Centre Norbert Elias

17:00 - 17:30

Opening ceremony (Amphitheatre)
Geoffrey Williams, Fredric Dolezal and hosts

17:30 - 18:30

Quelques crédo lexicographiques (Amphitheatre)
Professor Jean Pruvost, Emeritus Professor, Université de Cergy, France

18:30 - 19:30

Cocktail

Thursday, June 23, 2022
TIME

EVENT

09:00 - 10:00

Historical lexicography and lexicology (S211 Basnage) - Lynda Mugglestone
09:00 - 09:30 English Dictionaries of the West (Indies): The History of Lexicography
and Lexicographers in Barbados - Cristiano Furiassi, University of Turin
09:30 - 10:00 The representation of the concept of flirtation and coquetry in English: an analysis
based on the Historical Thesaurus of the Oxford English Dictionary Julia Landmann, Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg, English Department

09:00 - 10:00

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Clarissa Stincone
09:00 - 09:30 La lexicographie institutionnelle berbère : Vers un nouveau traitement de la
variation linguistique - Wadiâ Skoukou - Laboratoire SLLACH - FLSH Dhar El Mahraz - Fès (Maroc)
09:30 - 10:00 Dictionnaires manuscrits dans l’histoire de la lexicographie croate : des recueils
individuels de mots aux trésors linguistiques et culturels communs Ivana Franić, Faculté de philosophie et lettres, Université de Zagreb

10:00 - 10:30

Coffee break

10:30 - 12:30

Legacy dictionaries (S211 Basnage) - Janet Decesaris
10:30 - 11:00 An Unsuccessful Attempt to Create a Turkish-Bulgarian Dictionary in Verse:
“Tuhfe-i Sabrî an Lisân-ı Bulgarî” - Harald Bichlmeier, Martin Luther Universität,
Guler Dogan Averbek, Marmara Üniversitesi
11:00 - 11:30 Conventionality of idioms in lexicographic evidence: the case of the Dictionary
of Croatian literary language - Ivana Filipović Petrović - Croatian Academy of
Sciences and Arts
11:30 - 12:00 Paradigmatic competition and pragmatic specialization during the years
1600-1999: a registerbased analysis of prepositional verb/simplex pairs Ljubica Leone, Lancaster University
12:00 - 12:30 A «Vocabulary of the language of the Sandwich Islands» from 18th century In the
manuscripted version of the Spanish National Library - Luis Pablo-Nuñez,
Universidad de Granada

10:30 - 12:30

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Rute Costa
10:30 - 11:00 Le français scientifique au Moyen Age : émergence, interférences et structuration
- Joëlle Ducos, Sorbonne University, Michèle Goyens, KU Leuven
11:00 - 11:30 Les exemples dans les dictionnaires français–hongrois à travers les siècles Gábor Tillinger, Department of Modern Languages, Uppsala University
11:30 - 12:00 Faire dialoguer les anciens dictionnaires de médecine à l’ère du numérique Anaïs Chambat, Université Paris Cité, Direction des bibliothèques et musées,
BIU Santé - pôle Médecine Nathalie Rousseau, Sorbonne Université, UMR 8167
Orient et Méditerranée, Institut universitaire de France Jean-François Vincent,
Université Paris Cité, Direction des bibliothèques et musées, BIU Santé - pôle
Médecine
12:00 - 12:30 “Sul finir d’imparare la Grammatica Francese, fa d’uopo studiar il Dizionario delle
Frasi” : les recueils phraséologiques bilingues franco-italiens dans la première
moitié du 19e siècle. - Michela Murano, Università Cattolica del Sacro Cuore di
Milano

TIME

EVENT

12:30 - 14:00

Lunch

13:30 - 14:30

Poster session (Entrance Hall) - Geoffrey Williams
13:30 - 14:30 Naming the New World reality in Early Modern English: Spanish and Amerindian
borrowings in Richard Eden’s The Decades of the newe worlde (1555) Alicia Rodríguez-Álvarez, Universidad de Las Palmas de Gran Canaria, Instituto
Universitario de Análisis y Aplicaciones Textuales (IATEXT)
13:30 - 14:30 Sixteenth-century Latin florilegia as a lexical source for Renaissance literary
narrative: the expression of feelings and emotions - Maria Elena Curbelo Tavio,
Instituto Universitario de Análisis y Aplicaciones Textuales (IATEXT); Universidad
de Las Palmas de Gran Canaria (ULPGC)
13:30 - 14:30 Sixteenth-century Latin florilegia as a lexical source for Renaissance literary
narrative: the lexicon of public life - Gregorio Rodríguez Herrera, Instituto
Universitario de Análisis y Aplicaciones Textuales. Universidad de Las Palmas
de Gran Canaria
13:30 - 14:30 Studies on Oriental Vocabulary in Sulkhan-Saba Orbeliani’s “Georgian Dictionary”
(XVIII century) - Helen Giunashvili, Ilia State University [Tbilisi], Imedadze Sofia,
Ilia State University [Tbilisi]
13:30 - 14:30 Terminological drift, from dictionaries to glossaries and back again - Carmela
Chateau Smith, Centre Pluridisciplinaire Textes et Cultures [Dijon]
13:30 - 14:30 The Incorporation of Proper Nouns of Non-Slavic Origin into the 16th-Century
Slovenian Literary Language - Alenka Jelovšek, Research Centre of the
Slovenian Academy of Sciences and Arts
13:30 - 14:30 The role of Slavic and Finno-Ugric languages in European polyglot dictionaries of
the 16th and 17th centuries - Anna Grzeszak, University of Warsaw
13:30 - 14:30 Traitements automatiques pour la lexicographie arménienne Chahan Vidal-Gorène, Calfa, École Nationale des Chartes-PSL Aliénor Decours-Perez, Calfa

14:30 - 16:00

Historical lexicography and lexicology (S211 Basnage) - Cristiano Furiassi
14:30 - 15:00 A Russian Dictionary in Six Languages: A Lexicographic Window onto the West Giovanni Iamartino, University of Milan, Polina Shvanyukova, University of Udine
15:00 - 15:30 The bilingual dictionary as a mediator between West and East: The beginnings
of English-Polish lexicography - Miroslawa Podhajecka, Institute of Linguistics,
University of Opole
15:30 - 16:00 The Croatian language component in the early Czech dictionaries and lexicons
- Martina Kramarić, Institute of Croatian Language and Linguistics, Kateřina
Voleková, Ph.D. Czech Language Institute

14:30 - 16:00

Legacy dictionaries (S209 Furetière) - Geoffrey Williams
14:30 - 15:00 ‘Falconry’, a popular domain in an 18th-century dictionary: lexicographical
treatment of the domain label - Ana Salgado, NOVA CLUNL, Universidade
Nova de Lisboa, RuteCosta, NOVA CLUNL, Universidade Nova de Lisboa
15:00 - 15:30 The compass rose names - Alina Villalva, Faculdade de Letras da Universidade
de Lisboa - Esperança Cardeira, Faculdade de Letras da Universidade de Lisboa
15:30 - 16:00 Lexicon of Oriental Words in Ancient Greek - Rafał Rosół, Uniwersytet im.
Adama Mickiewicza w Poznaniu (Adam Mickiewicz University in Poznań)

TIME

EVENT

16:00 - 16:30

Coffee break

16:30 - 17:30

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Giovanni Iamartino
16:30 - 17:00 Musical Terms of Greek and Italian Origin in Ottoman Turkish Lexicography Dr Agata Pawlina, Uniwersytet Jagielloński w Krakowie = Jagiellonian University
17:00 - 17:30 The Treatment of English High-frequency Verbs in the ‘Promptorium Parvulorum’
(1440) - Kusujiro Miyoshi, Soka Women’s College

16:30 - 17:30

Legacy dictionaries (S211 Basnage) - Donna Farina
16:30 - 17:00 Linguistic and Pedagogical Ideas in the Prefaces to Early Japanese Dictionaries Antonio Manieri, Università di Napoli L’Orientale
17:00 - 17:30 Supplementing a new historical dictionary with older citations - Tarrin Wills,
University of Copenhagen - Simonetta Battista, University of Copenhagen

18:00 - 19:00

The Origins of Modern Georgian Lexicography:Sulkhan-Saba Orbeliani (Amphitheatre)
Professor Tinatin Margalitadze, Ilia State University, Georgia

19:30 - 22:30

Dinner

Friday, June 24, 2022
TIME

EVENT

09:30 - 10:30

On closure and its challenges. History, historical principles, and the final stages of OED1.
(Amphitheatre) - Professor Lynda Mugglestone, Pembroke College,University of Oxford

10:30 - 11:00

Coffee break

11:00 - 12:30

Historical lexicography and lexicology (S211 Basnage) - Linda Mitchell
11:00 - 11:30 Synonyms in American Dictionaries of English - Janet Decesaris, University
Pompeu Fabra,Barcelona
11:30 - 12:00 John of Garland’s Dictionarius: multilingual medieval dictionaries in modern
historical lexicography - Heather Pagan, University of Westminster, Annina Seiler,
University of Zurich
12:00 - 12:30 The multilingual lexis of the medieval English manor: building a trilingual
domain-specific historical thesaurus - Gloria Mambelli, Università degli Studi di
Verona

TIME

EVENT

11:00 - 12:30

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Luis PABLO NÚÑEZ
11:00 - 11:30 Universal Dependencies CoNLL-U annotation format for Old English Javier Martin Arista, Universidad de La Rioja
11:30 - 12:00 Structuring the lexicon of Old English with syntactic principles. The role of
deverbal nominalisations with verbs of inaction - Ana Elvira Ojanguren López,
Universidad de La Rioja
12:00 - 12:30 Variation in nomenclature, morphology, spelling and pronunciation between
dictionaries, including those by the same author: Buchanan and his
contemporaries (1755-1766) - Franck Zumstein, EA CLILLAC-ARP Université
Paris Diderot - Jean-Louis Duchet, FORELLIS UR 3816 - Sylvie Hanote,
FORELLIS UR 3816 - Michael Nauge, FORELLIS UR 3816

12:30 - 14:00

Lunch

14:00 - 16:00

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Tina Margalitadze
14:00 - 14:30 De-attribution of Samuel Formey in Diderot’s Encyclopédie entry for DÉFINITION Alexander Bocast, Berkeley Bridge Press
14:30 - 15:00 Sources and vitality of the Amerindian words recorded in Early Modern English
dictionaries: the case of John Bullokar’s An English Expositor (1616) Mª Victoria Domínguez-Rodríguez, Universidad de Las Palmas de Gran Canaria,
Instituto Universitario de Análisis y Aplicaciones Textuales (IATEXT) Alicia Rodríguez-Álvarez, Universidad de Las Palmas de Gran Canaria, Instituto
Universitario de Análisis y Aplicaciones Textuales (IATEXT)
15:00 - 15:30 Not Impartial Purveyors of Meaning: Lexicographers in 17th- and 18th-Century
England - Linda C. Mitchell, San Jose State University
15:30 - 16:00 Project Cleveland: Documenting the Lexicographic Output of 20th-Century
Slovenian Immigrants in the U.S. - Alenka Vrbinc, Alenka Vrbinc - Donna Farina,
Donna M. T. Cr. Farina - Marjeta Vrbinc, Marjeta Vrbinc

14:00 - 16:00

Historical lexicography and lexicology (S209 Furetière) - Giovanni Iamartino
14:00 - 14:30 German-Italian Dictionaries of the 19th century and their peritexts Anne-Kathrin Gärtig-Bressan, Università degli Studi di Trieste
14:30 - 15:00 Chinook Jargon dictionaries as vehicles of colonization and assimilation: from
lingua franca to marker of colonial settler identity - Stefan Dollinger, University
of British Columbia
15:00 - 15:30 « West meets East: Ruthenian as a Mediator Language for Polonisms
and Europeisms in Middle Russian » - Mariia Novak, Yana Penkova, Russia
15:30 - 16:00 The Discovery of a Russian-Tajik Dictionary - Abdusalom Mamadnazaov,
Tajik National University, Bahriddin Navruzshoev, Tajik National University

16:00 - 16:30

Closing - Summing up and announcements

Summary of Abstracts

Automatic collection of parallel thesauri in
dictionary/corpus joint system
Ilia Afanasev∗1 , Olga Lyashevskaya∗†1,2 , and Viacheslav Kozak∗‡3
1

Institute – Russia
Institute – Russia
3
Institute – Russia
2

Abstract
The full-scale analysis of a historical manuscript often results in the compilation of its
thesaurus. This work requires a certain amount of effort and routine work which inevitably
has a consequence of small, hard-to-see errors from the researcher. This issue becomes even
more problematic when the document is actually a set of texts, written in different languages
or idioms. One such case is the decree of the Venetian prince of Zadar Zuanne Moro from
1762. Its text was originally composed in Italian, the Croatian translation survived in two
linguistically different versions, each having its own unique set of language features (cf. the
orthography of (j) in imaiu/imaû, reflexes of PSl. *stj in karĉanski/karšĉanski, morphological
forms sudcem/sudcima, or lexical pair licencie/testir)
The proposed way to deal with the issues that appear during the work on this manuscript is
to develop a dictionary/corpus joint system that has the capability to automatically collect
parallel thesauri from such documents. Firstly, now it supports parallel representation of
two (or more) documemnts through a special interface. The resulting database entity is connected on the level of a manuscript (the metadata the texts share), text, and text segments.
Secondly, after text segments are connected, the interface allows a researcher to establish
links between the texts. The final stage is a part of the overall thesaurus compilation that
collects words for a given idiom, and any information that is saved for them, including the
correlating tokens in the parallel texts. In addition, each word is automatically lemmatized
by the system, and lemmas for related tokens are provided as well. The list may be also
structured by categories, such as genre-specific words, or Swadesh list concepts.
Such a dictionary still needs to be corrected by the researcher, because of possible errors
caused by automatic lemmatization, or after analysis conducted on the parallel thesaurus.
The researcher may see which idiom from a set is lemmatized more effectively, and draw
conclusions about the inner workings of the lemmatizing model, its positive and negative
sides. The final result of the system module under consideration may be then corrected by
the research with use of the corresponding interface. In a conclusion, the system at work
is presented, and the linguistic analysis of its behavior is provided for the decree of Zuanne
Moro, its Italian original and Croatian variants.

Keywords: Italian, Croatian, lemmatization, language distance, dictionary/corpus system, parallel
corpus, parallel dictionary
∗

Speaker
Corresponding author: olyashevskaya@hse.ru
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Corresponding author: viacheslav.kozak@gmail.com
†
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Le Tresor de recherches et antiquitez gauloises et
françoises de Pierre Borel (1655) et sa présence dans
les dictionnaires successifs
Antonella Amatuzzi∗1
1

Università degli studi di Torino – Via Verdi, 8 10124 Torino Italie, Italy

Abstract
Le Tresor de recherches et antiquitez gauloises et françoises de Pierre Borel, érudit et
savant éclectique, né à Castres en 1620, est un dictionnaire qui remonte au siècle classique
mais qui contient des informations sur la langue et la culture française des siècles précédents.
Il a été conçu, selon les mots de son auteur,
pour le soulagement et la satisfaction des Curieux qui seront bien-aises en lisant les Livres
écrits en vieux François, de n’estre pas arrestez par tant de mots dont on n’use plus maintenant, et qui ont quelquefois des significations assez belles, et des origines tres-anciennes,
mais qu’il est difficile d’entendre sans une longue méditation (épitre, fol. Aiiv).
En effet, cet ouvrage est bien le réservoir des connaissances de Borel et l’expression du
regard qu’il porte sur la langue et la culture : il s’intéresse à la récupération des racines de la
civilisation française, indispensables pour saisir l’essence même du monde contemporain ; le
français acquiert pour lui une épaisseur historique, créée par plusieurs strates chronologiques
qui se superposent sans soubresauts.
Or, il est étonnant de constater que cet ouvrage, plutôt tourné vers le passé, ne cesse d’être
cité dans les premiers dictionnaires di français au XVII siècle et dans leurs suites, bien que la
lexicographie soit soumise à l’air du temps et reflète l’évolution des sciences et des mentalités.
Mon objectif est donc de recenser et analyser la réelle présence de l’ouvrage de Borel dans
les dictionnaires de Richelet, de l’Académie et plus particulièrement dans le Dictionnaire
Universel de Furetière et ses suites (l’édition de 1701 par Basnage notamment, grâce aux
interrogations informatiques rendues possibles récemment par le BasNum project).
J’essaierai de répondre aux questions suivantes :
comment le Tresor, en tant que source, est-il traité (renvois, allusions, citations) ? Les
références au Tresor de quels champs lexicaux relèvent-elles ? Pourquoi ?
Une réponse possible réside dans le fait que dans ces articles Borel introduit de nombreux
renseignements d’ordre étymologique qui servent à mettre en relief le lien indissoluble que le
mot (et par conséquent la chose qu’il indique) entretient avec le passé, mais aussi à signaler
une progression et un mouvement incessants dans la langue et ce sont ces informations qui
sont généralement retenues.
∗

Speaker

sciencesconf.org:ichll2022:386317

En tout cas mon analyse fournira des informations concernant la ‘fabrique’ des dictionnaires
(comment les matériaux lexicographiques précédents sont traités), de mieux comprendre
la position auctoriale (choix de la nomenclature, organisation des articles) et d’évaluer la
porosité, le dynamisme et la forte intertextualité des dictionnaires.
RÉFÉRENCE BIBLIOGRAPHIQUE :
Tresor de recherches et antiquitez gauloises et françoises, reduites en ordre alphabetique et
enrichies de beaucoup d’origines, epitaphes, et autres choses rares et curieuses, comme aussi
de beaucoup de mots de la langue Thyoise ou Theuthfranque, Paris, Augustin Courbé, 1655

Keywords: Borel Furetière Basnage

Ethnocentrism in the evolution of dictionaries: The
case of migrations and ethnic groups
Mariona Arnau Garcia∗ and Mercè Lorente Casafont1
1

Institut de Lingüı́stica Aplicada, Universitat Pompeu Fabra (IULA-UPF) – Roc Boronat, 138 08018
Barcelona, Spain

Abstract
We draw from the premise that dictionaries are a social tool for informational and didactic purposes (Forgas and Herrera, 2002) and that discourses, including the lexicographical
ones, are the main practice through which ideologies are reproduced (Van Dijk, 1999). In
this sense, we propose to analyse which studies have so far dealt with the issue of ideologies
in lexicographical works.
The social knowledge of the meaning of the lexicon of a language evolves as reflections on
language and human knowledge do (Lara, 1996). On this matter, if we understand dictionaries as a social tool that society uses as a resource to understand the meaning of unfamiliar
words, we emphasise the importance of a proactive lexicographic team, capable of creating
dictionaries that promote equality in every sense. As Smith (2011:47) remarks: ”Through
tracing the historical development of modern rationalist language ideologies and observing
the events and processes by which they have come to dominate contemporary lexicography,
we may begin to recognise the ways in which they continue to restrain us today”.
Some studies are based on how lexicographical teams deal with issues related to racism
in dictionaries (Hauptfleisch, 1993; Hoyt Jr., 2012; Moon, 2014). Some of these studies pay
attention to the meaning of the word racism. But they also go further and analyse the dictionary in a global sense. In fact, we can relate that issue with ethnocentrism (Benson, 2001),
because the point of view from which a dictionary is written, is usually the most outstanding. In that sense, Moon (2014) presents the monocultural traditionalism of some corpora
that leave behind or discriminate against some groups, which affects the way definitions are
written.
Our main goal for this contribution is to analyse how ethnocentrism is reflected in the evolution of dictionaries. On the basis of how words related to migrations and ethnic groups are
described, we will comment on differences between general and specialised English, French,
Spanish and Catalan dictionaries from different epochs. From the macrostructure of the
dictionary, we also will analyse which words we find in these lexicographical works and if
some social groups prevail on them. Based on the results obtained, we will see if that monocultural traditionalism is reflected in the dictionaries we work on. And, maybe, we will be
able to consider if we can define communities only from a geographical point of view, or if it
is necessary to find a different way to define all these words.

Keywords: dictionaries, lexicography, ideology, ethnocentrism, migrations, ethnic groups
∗

Speaker
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Representing the West in Monolingual Chinese
Dictionaries from the XX and XXI Century
Chiara Bertulessi∗†1 and Tommaso Pellin∗‡2
1

2

Università degli Studi di Milano – Italy
Università degli studi di Bergamo (UniBG) – Via Salvecchio 19 - 24129 Bergamo, Italy

Abstract
In the field of (meta)lexicography, it is now generally acknowledged that there is no such
thing as a perfectly objective dictionary. Despite the efforts that have been made in creating
dictionary-making processes which aim to be as objective as possible and based on data on
actual language use, one should not overlook the fact that dictionaries are cultural artefacts.
As such, to some extent they will always carry traces of specific views about language and
the world, usually the views embedded in the cultural, social, and political context in which
the dictionary compilation takes place (Moon 1989; Fishman 1995; Iamartino 2017).
Starting from the assumption that ”dictionaries are not simply containers of the words of a
language”, Benson (2001) suggests that we should regard dictionary-making as a process of
representation of language, that is seeing dictionaries as ”structured representations of the
language as it is constructed by the dictionary itself”. In this respect, the relationship between lexicography and ideology has long been an object of interest from scholars researching
dictionaries (Buzon 1979; Beaujot 1989; Moon 1989; Fishman 1995; Benson 2001). As Moon
points out (2014), meaning and ideology are central to the concerns of critical lexicography.
More recently, some scholars have also worked to build a consistent methodology within
critical lexicography, defined as Critical Analysis of Lexicographical Discourse (Hornscheidt
2008; Rodrı́guez Barcia 2012; Chen 2019; Bertulessi, forthcoming). This critical perspective on ideologically positioned meaning in dictionaries can be adopted to investigate the
representation of different topics and semantic categories by dictionaries. Among these, a
promising object of analysis is the representation of national, political, and cultural realities
different from those to which the dictionary under study belongs (see, as an example, Benson’s study on the representation of China in the OED).
Drawing on the theoretical framework of critical lexicography, the present paper investigates
the representation of the West (mainly Europe and the United States) in a set of monolingual
dictionaries of Modern Standard Chinese published in the XX and XXI century. In terms
of methodology, the data are gathered from a set of authoritative monolingual Chinese dictionaries (e.g., among others, the Contemporary Chinese Dictionary, the Xinhua dictionary,
the Comprehensive Modern Chinese Dictionary, the Dictionary of Chinese usage, etc.). In
the selected sources, both the wordlists and the definitions are considered, with the aim to
identify the associations, in the lexicographical text, with the West. Specifically, following
Benson (2001), different lexicographical elements and functions are analysed, i.e., defining
and non-defining uses, usage comments, descriptive labels, and other associative functions.
∗

Speaker
Corresponding author: chiara.bertulessi@unimi.it
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†
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A diachronic perspective is also adopted, to detect changes in the representation of the West
by Chinese lexicographical sources compiled in different historical (and political) moments.
The objective of the paper is thus to identify and uncover the underlying ideologies in the
representation of the West constructed by the entries of the selected dictionaries, as well as
to trace the evolution of this representation through time.

Keywords: Chinese lexicography, monolingual Chinese dictionaries, critical lexicography, ideology,
lexicographical representation, China, West

An Unsuccessful Attempt to Create a
Turkish-Bulgarian Dictionary in Verse: ”Tuhfe-i
Sabrı̂ an Lisân-i Bulgarı̂”
Harald Bichlmeier∗†1,2 and Guler Dogan Averbek∗3,4
1

Harald Bichlmeier – Germany
2
PD Dr. – Germany
3
Guler Dogan Averbek – Turkey
4
Assoc. Prof. Dr. – Turkey

Abstract
Versified dictionaries are bilingual/multilingual glossaries written in verse form to teach
basic words in any foreign language. In the Islamic culture, versified dictionaries were produced in order to teach the Arabic language to the young generations of Muslim communities
not native in Arabic. In the course of time, many bilingual/multilingual versified dictionaries
were written in different languages throughout the Islamic world. From the 13th until the
21st century, various versified dictionaries have been written in many languages such as Arabic, Persian, Turkish, Indian, Urdu, Kurdish, Sanskritic, Pashto, Tabari, English, German,
French, Bulgarian, Greek, Armenian, Bosnian, Albanian, thus in most diverse regions from
the Balkans to the Indian subcontinent.
It is understood that the versified dictionaries whose components do not include elsine-i
selase (i.e. Arabic, Persian and Turkish languages) were written for purposes other than
education. According to the evidence, it is apparent that they are in Albanian, Armenian,
Bosnian, Bulgarian, and Greek languages. The main focus of this study will then be on the
Turkish-Bulgarian versified dictionary titled Tuhfe-i Sabrı̂ an Lisân-i Bulgarı̂, published by
M. Sabrı̂ in 1879 in Istanbul. This dictionary is the only dictionary in verse ever written
combining these two languages.
It is understood that the author of Tuhfe-i Sabrı̂ had certain difficulties in complying with
the versified dictionary tradition. In the text, which should be written in aruz prosody,
the number of verses that match the meter is quite low. One of the features that clearly
distinguishes Tuhfe-i Sabrı̂ from other versified dictionaries is the absence of an introductory section, at least the absence of expressions that show the reason for the writing of the
work. The expressions in the epilogue are some thoughts that were expressed quickly rather
than conforming with the purpose of the work, and that deal somewhat despicably with the
Bulgarian language. In this dictionary, unlike the other versified dictionaries, the Turkish
words that have no equivalent in Bulgarian are given at the end of the text. The author’s
attitude in writing the dictionary is also different from other versified dictionary writers.
According to the author, there is no order in Bulgarian, so he did not spare much time.
Again, according to him, it is necessary to know Bulgarian, but knowing as many words as
∗
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given in his dictionary seems enough to get the essentials of Bulgarian.
Also, his treatment of the phonology of Bulgarian in his attempt to write it in Arabic script
more or less according to the spelling rules of Ottoman Turkish of the time is far from coherent and/or unified. Although Bulgaria has been under the Ottoman rule since the 14th
century, no real tradition of writing/spelling the language in Arabic script seems to have
ever developed.

Keywords: Lexicology, lexicography, versified dictionaries, foreign language education

De-attribution of Samuel Formey in Diderot’s
Encyclopédie entry for DÉFINITION
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Abstract
Diderot attributed to Formey the article on définition en logique within the larger entry
for définition in the fourth volume of the Encyclopédie, which appeared in 1754. My analysis
of the text appears to refute any notion that Formey contributed to the text of that article
in définition. The argument proceeds in this way. First, impetus for this attribution is found
in Diderot’s desire to be nominated to the Prussian Academy of Science by Formey, rather
than in the content of texts purchased from Formey but now lost. Second, I examine the
textual sources for the article on définition en logique and show that Formey contributed no
passages that can be traced to his writings. Third, granting that the task of an encyclopedic
author in the 18th century was often to compile rather than to write anything more than
editorial glue, I examine the article’s consistency with Formey’s known philosophical preferences. In particular, although Formey proselytized Wolff’s philosophical accounts (see, for
example, Formey’s La belle Wolfienne), the article incorporates criticisms of Wolff’s philosophy, most likely written by Condillac. Fourth, the Encyclopédie article relies extensively
upon Chambers’s corresponding entry for definition in his Cyclopædia. We might readily
assume that this article draws upon the Mills/Sellius translation of Chambers’s Cyclopædia
rather than a translation provided by Formey. Nonetheless, I ask whether Formey possessed
the language skills needed to translate Chambers’s English into French; and I conclude that
he did not. Fifth, I compare the Encyclopédie article on définition en logique with Formey’s
known writings on definition. These include: Abrégé de toutes les sciences, à l’usage des enfans (1761); Abrégé de toutes les sciences a l’usage des adolescens (1764); and Dictionnaire
Instructif (1767). This comparison reveals that the Formey’s notions of definition do not
neatly map onto the logic of the Encyclopédie article, particularly where Formey advances
Wolffian notions disparaged by Condillac.
In the end, given internal evidence, I suggest that together, although at different times,
Condillac and d’Alembert in fact constructed the Encyclopédie article on définition en
logique. Further, I also note that the Encyclopédie article on définition en rhétorique, ascribed by Diderot to Mallet and Marmontel, is actually taken wholesale from Chambers’s
corresponding article on definition in rhetoric.
Finally, given the absence of evidence that might demonstrate that Formey had some role in
the production of the article on définition en logique, I suggest that all articles attributed by
Diderot to Formey should be re-examined to justify the legitimacy of Diderot’s attributions.
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L’importance du supplément du DRAE 1791
Elena Carpi∗1
1
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Abstract
Dans les DRAE (1780 et 1783) deux suppléments distincts avaient été inclus dans le
cadre de la macrostructure du dictionnaire : le premier correspondait aux lettres a et b ; la
seconde à la c. El DRAE (1791) se caractérise par être la seule édition avec un ” Supplément
”, publié la même année comme ouvrage publié séparément. Le but de ce ” Supplément ”
était, comme son titre l’indique, de servir para utilidad de los que tengan las ediciones de
dicho diccionario hechas en los años de 1780 y 1783.
Cette communication analyse les caractéristiques de cet important texte lexicographique,
qui s’avère être une nouveauté absolue, puisqu’il n’est pas inclus dans le NTLLE, malgré
le fait qu’il contient des informations pertinentes qui ne sont pas présentes dans le dictionnaire correspondant. Nous donnerons également une liste des copies actuellement conservées.

Keywords: DRAE, lexicographie, lexicologie
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De Félibien à Boutard : l’évolution du dictionnaire
artistique entre le XVIIème et le début du XIXème
siècle
Rosa Cetro∗1,2
1
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Institut National des Langues et Civilisations Orientales : EA4514 – 2, rue de Lille, 75007, PARIS,
France
2
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Abstract
Le dictionnaire annexé au traité Des Principes de l’Architecture, de la Sculpture et de
la Peinture (1676) d’André Félibien semble bien être la première tentative de décrire et
regrouper la terminologie artistique en langue française. Malgré ses limites, il s’agit d’un
texte fondateur dans le genre des dictionnaires spécialisés des arts ainsi qu’un témoignage
historique important sur les arts en France au Grand siècle. Conçu prioritairement pour un
public ciblé – les commanditaires d’ouvrage – ce texte accorde une place importante aux
technolectes ordinaires (charpenterie, menuiserie, serrurerie, etc.), dont la description aura
tendance à disparaitre dans les dictionnaires de beaux-arts des siècles suivants (XVIIIème et
XIXème), centrés davantage sur les arts libéraux et destinés à un public plus vaste d’amateurs
et de connaisseurs.
Dans cette communication, nous nous proposons de jalonner à grands traits l’évolution du
genre en nous appuyant sur un corpus de quatre dictionnaires, dont le précité dictionnaire
de Félibien constitue le point de départ et le Dictionnaire des arts du dessin, la peinture,
la sculpture, la gravure et l’architecture (1826) de Boutard le point d’arrivée. L’analyse se
focalisera tout d’abord sur les discours préfaciels, avant de passer à l’étude de la macrostructure et de la microstructure de chaque dictionnaire. Cette dernière sera menée par le biais
d’une comparaison entre quelques articles ayant pour objet le même terme.
Bibliographie sommaire :
Boutard J.B.B. (1826), Dictionnaire des arts du dessin, la peinture, la sculpture, la gravure
et l’architecture, Paris, Le Normant & Gosselin.
Félibien A. (1676), Des Principes de l’Architecture, de la Sculpture et de la Peinture, Paris.
Lacombe J. (1752), Dictionnaire portatif des beaux-arts, Paris, Estienne & Herissant.
Lerat P. (2015), Langue et technique, Paris, Hermann, ” Vertige de la langue ”.
Maës G. (2016), ” Les dictionnaires des Beaux-Arts au XVIIIe siècle : pour qui et pourquoi
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? ”, in : J. L. Fripp, A. Gorse, N. Manceau et N. Struckmeyer (éds.), Artistes, savants et
amateurs : arts et sociabilité au XVIIIe siècle (1715-1815). Actes du colloque international
organisé du 23 au 25 juin 2011, Paris, Mare et Martin, pp. 171-184.
Pernety A.J. (1756), Dictionnaire portatif de peinture, sculpture et gravure, avec un traité
pratique sur les differentes manieres de peindre, Paris, Bauche.
Pruvost J., (2006), Les dictionnaires français. Outils d’une langue et d’une culture, Paris,
Ophrys.
Pruvost J., Sablayrolles J.-F. (2003), Les néologismes, Paris, PUF, ” Que sais-je ? ”.
Quemada B. (1967), Les dictionnaires du français modern, 1539-1863 : étude sur leur histoire, leurs types et leurs méthodes, Paris, Didier.
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Faire dialoguer les anciens dictionnaires de médecine
à l’ère du numérique
Anaı̈s Chambat∗1 , Nathalie Rousseau∗2,3 , and Jean-François Vincent∗1,2
1
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Abstract
D’après le médecin érudit François Pierre Chaumeton, les dictionnaires sont des ”répertoires
infiniment précieux, surtout lorsqu’ils ont pour objet une science qui, comme la médecine,
est de tous les temps, de tous les lieux, et dont la société toute entière éprouve chaque jour
la salutaire influence (1)”. Ces ouvrages illustrent la variété des progrès scientifiques et rendent compte des pratiques encyclopédiques générales. Témoins de l’évolution du vocabulaire
médical, et riches de la porosité entre langue usuelle et langue technique, ils constituent un
continent lexicographique considérable et relativement méconnu.
Au cours des années 2000, quarante-neuf d’entre eux, soit 331643 pages réparties en 453 volumes publiés entre les prémices du XVIIIe siècle et celles du XXe siècle, ont non seulement
été numérisés, mais aussi rendus interrogeables. C’est à l’approfondissement de ce travail
pionnier, sur un corpus élargi au XVIIe siècle, que s’est consacré le projet récent qui fera
l’objet de cette intervention.
La rédaction d’un dictionnaire s’inscrit le plus souvent au sein d’une tradition. Les Definitionum medicarum libri XXIV de Jean de Gorris (1622), dont les vedettes sont en grec
et les définitions en latin, la version française abrégée qui en est proposée par François
Thévenin en 1658, ou encore l’avant-dernière d’une longue lignée de rééditions corrigées et
augmentées du Lexicon medicum graeco-latinum de Bartolomeo Castelli (1746), entièrement
en latin, constituent ainsi des œuvres de référence pour le monumental Medicinal Dictionary
de Robert James (1743-1745), dont les vedettes sont également en latin, même s’il est rédigé
en anglais, avant d’être traduit en français par Diderot, Eidous et Toussaint (1746-1748). La
situation n’est pas très différente à la fin du xixe siècle, lorsque paraı̂t en 1873, le fameux
Dictionnaire de médecine, de chirurgie, de pharmacie, de l’art vétérinaire et des sciences
qui s’y rapportent, dirigé par Émile Littré et Charles Robin. Il s’agit en réalité de la ”13e
édition entièrement refondue” d’un ouvrage dont la 1re édition a paru en 1806 sous l’égide
de Joseph Capuron puis de Pierre-Hubert Nysten. D’un dictionnaire à l’autre, des mots
nouveaux apparaissent à mesure que la science progresse; tandis que ceux qui deviennent
obsolètes, bien souvent, persistent en tant que témoins d’un usage plus ancien, quitte à être
caractérisés comme tels.
Comment permettre aux lecteurs de percevoir ces dialogues entre les siècles? Notre projet
consiste à faire parler les dictionnaires eux-mêmes, grâce à une interface qui tire parti des
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informations contenues après leurs vedettes (synonymies, équivalents traductionnels, renvois)
afin de lier des mots actuellement dissociés par l’orthographe, par la langue ou par l’évolution
des usages. Cette communication présentera les enjeux d’un repérage et d’un encodage lexicologique précis au sein d’un ensemble très hétérogène constitué de huit imprimés couvrant
trois siècles. Elle envisagera d’autre part les différentes pistes de recherche ouvertes par les
nouvelles données produites (déposées en accès libre), comme l’évolution des pratiques lexicographiques ou encore le degré de parenté entre plusieurs lexiques.
(1) : F.P. Chaumeton, ”Dictionnaire” in Dictionnaire des sciences médicales par une société
de médecins et de chirurgiens, vol.9, Paris : Panckoucke, 1814, p. 269.

Keywords: histoire des dictionnaires des sciences médicales, XVIIe, XVIIIe, XIXe, vocabulaire
médical, lexicographie scientifique, numérisation enrichie, grec, latin, anglais, français, de Gorris, Castelli,
James, Diderot, Capuron, Nysten, Littré
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Abstract
This study retraces evolutions in geological discourse, through headwords and definitions
related to Earth science, focusing on three concepts: ‘geology’, ‘glaciology’, and ‘drift’.
In the first edition of Noah Webster’s An American Dictionary of the English Language
(1828), surprisingly similar definitions are provided for Geology, Geognosy, and Geogony.
The lengthy definition of Glacier is part of a cluster of five terms with the same root, but
Glaciology remains absent. Drift as a noun has 9 separate senses, the first being ”driven by
wind or water”.
In the third volume of Principles of Geology (1833), Sir Charles Lyell (1797-1875) added a
”Glossary of Geological and other Scientific Terms used in this Work”, based on suggestions
made by readers of the first two volumes. Of the three key terms studied here, GEOLOGY is
defined as the term to be preferred to GEOGNOSY, while GLACIER is simply to be found
”in the Alps and other lofty mountains”, and DRIFT is conspicuously absent. Lyell’s 287
glossary terms are divided into three categories: absent from Webster 1828 (e.g. ALGAE);
common to both Lyell and Webster 1828 (e.g. ALUMINOUS); terms with a new meaning in
Lyell’s glossary (e.g. ACEPHALOUS). The analysis of each category should provide insights
into the general knowledge of scientific terms in 1833.
In the second section, the comparison of Lyell’s terms with headwords from two later dictionaries should provide information about changing geological paradigms. Published ten
years after Lyell’s death, the four-volume edition of The Imperial Dictionary of the English Language: A Complete Encyclopedic Lexicon, Literary, Scientific, and Technological,
by John Ogilvie, revised by Charles Annandale, incorporates the second edition of Webster’s
dictionary (1841), but is intentionally broader in scope. The 1909 first edition of Webster’s
New International Dictionary, revised by Noah Porter in 1913, provides a useful point of
comparison with Webster 1828, and also with the 1885 Imperial. Glaciology remains absent
from both, but the headword Acephalous now includes Lyell’s definition. Some headwords
are categorised as geological (often abbreviated to Geol), but others are identified by Lyell
quotations, as in the first sense for Deposit in Imperial 1885, which is nevertheless clearly
geological in tone. The first sense for Deposit in Webster 1913, although equally geological,
is not explicitly identified as such, while (Mining) is the category for the second sense.
These dictionary findings will be compared with the second edition of the American Geological Institute’s Glossary of Geology and Related Sciences, published in 1960 (which also
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includes the 1957 first edition), to identify changes in the field of Earth Science. Two expressions comprising ‘algal’ were added in 1960 to the cluster of eight present in 1957, together
with ‘alga’ and ‘Algae’, which had probably been omitted in error from the first edition. This
section will conclude with a temporal analysis of ‘geology’, ‘glaciology’ and ‘drift’, ending
with the 1957 section of the glossary, where ‘drift epoch’ is given as a synonym for ‘glacial
epoch’, and ‘drift theory’ is about the origin of coal, not of continents.

Keywords: dictionaries, glossaries, history of science
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Abstract
Students in the 16th and 17th centuries used in their education a series of florilegia (commonplace books) in which passages from Latin authors were selected to provide proverbs,
examples or descriptions of a particular motto or nickname. Thus, Latin authors became
authorities to be turned to on almost any subject (Rodrı́guez Herrera 2020). These schoolbooks, through these extracts, offered students a rich and varied lexicon, so that, although
this was not their initial purpose, they made a particular lexicon available to students (Carina Meynet 2016; Santiago Ángel 1999). In this poster we present the frequency rates of
the lexicon linked to the expression of feelings and emotions (Escudero, 2019; López Rosetti,
2018; Pallarés, 2010) and we qualitatively and quantitatively compare the lexical availability rates of each of the florilegia (http://www.dispolex.com/), in order to determine which
items are available, which is the centre of interest and to establish the degree of homogeneity
presented by each florilegium (López Chávez & Strassburger Frı́as, 2000).
The data will be taken from Excerpta Search, the search engine of the Excerpta Project,
https://excerpta.iatext.ulpgc.es/, which is developed within the IATEXT of the University
of Las Palmas de Gran Canaria and which stores the extracts of the Latin florilegia of I.
Murmellius (1504), O. Mirandola (1538), G. Maior (1534), R. Stephanus (1534), P. Lagnerius
(1550) and B. Schönborn (1565).
CARINA MEYNET, B. (2016). El vocabulario en la enseñanza tradicional del latı́n: problemas y propuestas, Estudios Lingüı́sticos y literarios, 55: 308-331.

ESCUDERO, M. (2019). Emociones y sentimientos. ¿Cuál es la diferencia? https://www.manuelescudero.com/emo
y-sentimientos-cual-es-la-diferencia/
LÓPEZ CHÁVEZ, J. & STRASSBURGER FRÍAS, C. (2000). El diseño de una fórmula
matemática para obtener un ı́ndice de disponibilidad léxica confiable, Anuario de Letras.
Lingüı́stica y Filologı́a 38: 227-251.
LÓPEZ ROSETTI, D. (2018). Emoción y sentimientos. No somos seres racionales... Somos
seres emocionales que razonan (Barcelona: Ariel).
PALLARÉS, M. (2010). Emociones y sentimiento (Barcelona: MARGE BOOKS).
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RODRÍGUEZ HERRERA, G. (2020). Los florilegios de autores latinos y su estado actual: del manuscrito a los proyectos digitales, in António Manuel Lopes Andrade, Maria
Cristina Carrington (eds.), Do manuscrito ao livro impresso II, 131-174.
SANTIAGO ÁNGEL, J. M. (1999). Confección de un vocabulario básico-nuclear para el
latı́n: criterios y métodos cientı́ficos. Tesis de Doctorado bajo la dirección del Dr. M. A.
Gutiérrez Galindo. Universidad del Paı́s Vasco / EHU.
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Abstract
Synonyms have long played a roll in monolingual dictionaries of English. Synonyms, of
course, are often used as definitions, particularly – but not exclusively – f adjectives. Synonyms are sometimes included in a list at the end of an entry; for example, as the entry
for firm from the 1864 Webster-Mahn edition of Webster’s dictionary of American English
includes the following:
Syn. – Compact; dense; hard; solid; stanch; robust; strong; sturdy; fixed; steady; resolute;
constant.
This practice was adopted by many subsequent American dictionaries of English, most
notably by the Century Dictionary (1888-91), the American College Dictionary (1947),
Webster’s New World Dictionary (1953) and the series of Merriam-Webster’s Collegiate
dictionaries (which began in 1898 and which is currently in its 11th edition). Some dictionaries, such as the American College Dictionary, also extended this practice to antonyms,
although to a much lesser extent. In this paper I examine the role of these ”synonymies” and
”antonymies” in American dictionaries of English of the past 150 years. As we look at how
synonyms are used in the major American dictionaries of English of the past 150 years, it is
worthwhile evaluating both the type of headword that warrants a synonymy as well as the
usefulness of this sub-section; in the entry for firm mentioned above, we note that several of
the synonyms listed are already given in the definitions of senses: for example, sense one (out
of a total of four) defines firm as ’fixed,’ ’compact,’ ’hard,’ and ’solid’ and sense two defines
firm as ’fixed,’ ’steady,’ ’constant,’ and ’strong.’ Such repetition is striking, especially since
space was at a premium in printed dictionaries.
Despite their sustained presence in dictionaries of English, synonymies as a sub-section within
dictionary entries have not been widely discussed in the literature. Landau (2001) devotes
a brief discussion to them, and Béjoint (2000) does not discuss them separately at all. Synonymies are not found in learner’s dictionaries of English, although some current learner’s
dictionaries online, provide a section entitled ”Related Words” which sometimes includes
synonyms. Although Landau says that synonymies are not found in bilingual dictionaries,
either, we suggest that the listing of several equivalents in the target language for a single sense in the source language without additional contextual information is akin to the
inclusion of synonymies.

Keywords: American dictionaries, English, synonyms, antonyms
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Chinook Jargon dictionaries as vehicles of
colonization and assimilation: from lingua franca to
marker of colonial settler identity
Stefan Dollinger∗1
1
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Abstract
Chinook Jargon, also called Chinook Wawa, was the essential lingua franca in British
Columbia, Canada, and the US Pacific Northwest from European contact to the early 20th
century. The Chinook Jargon of BC was a non-stabilized pidgin that did not creolize. By
the late 1880s, however, ”it would be impossible to get around British Columbia without it”,
as many, including anthropologist Franz Boas, reported (Lutz 2008: x). Between permanent
European settlement of BC in 1843 and 1935 an astonishing ”fifty-plus Chinook jargon dictionaries (were) in circulation” (ibid). Chinook Jargon, however, remains an under-researched
variety (see Lang 2008, Robertson 2012 for the linguistically most comprehensive treatments). The jargon’s vocabulary, while varying over its 150 years of use, ”falls a little short
of five hundred words” (Gibbs 1863: vii). Its lexical contributions to BC English have been
studied in Harris & Kess (1975), Harris (1985) and Gregg (1995), yet the role of its many
dictionaries in the colonization process themselves seems to have been overlooked to date.
The present paper seeks to mitigate this research gap. After establishing an overview of the
dictionaries on the variety in both Canada and US, the talk focuses of three dictionaries of
Chinook Jargon as three types: first, Gibbs (1863), an early, quite comprehensive dictionary,
second, an anonymous, bi-directional 1899 dictionary printed in Victoria BC by T. N. Hibben
& Co, and, third Long (1909). It will be shown that the 1899 Victoria dictionary presents
a mélange of colonial, communicative and capitalist aspects in dictionary publishing that
offer a narrative of the role of dictionaries in the colonization and assimilation process. The
present-day reader may reconstruct the focus of the dictionary in contrast to the more sober
Long (1909), whose colonial and commercial bases are muted. The Chrisitan missionary
aspect of dictionary making is shown by the added material in Gibbs (1863).
Chinook Jargon was originally perceived as a threat to the Anglophone identity of the
province. In 1860, a public meeting reported in The New Westminster Times, then capital
of BC, expressed concerns of Chinook Jargon ousting English in the colony where ”by-andby the English language will be comparatively forgotten, and the Chinook would reign in
its stead” (2). After World War II, Chinook came to be used as a marker of local settler
identity by way of select loan words in BC English (Dollinger & Doherty In Press). The
demise of the Jargon is closely linked to the colonial narrative of European superiority and
the marginalization of the Indigenous population. It is argued that frontier dictionaries such
as the 1899 title, which occurred in various editions with changing ad sections, represent an
aspect of colonization and assimilation that ought to be foregrounded.

Keywords: North America, Canada, pidgin dictionaries, Chinook Jargon
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Abstract
Throughout the 16th and 17th centuries the accounts of many expeditions to America
made their way into the English publishing market, introducing a new reality populated by
unheard-of flora and beings living in an exotic and different nature (Valencia Suárez, 2015).
The first printed works were translations of Spanish texts that were widely distributed not
only in England but also in mainland Europe (Kiddle, 1952), yet travel diaries were published soon after by English sailors, merchants and adventurers who narrated the episodes
of their journeys and described in great detail the natural landscape and the customs of the
indigenous peoples they met (Watson, 1938; Tromans, 2015). These works represented an
entry point into the English language for indigenous words referring to elements unknown
to European explorers (Haugen, 2009), but to what extent were these new terms assimilated
and included in the first English dictionaries of hard words? And if so, did they become
part of the English lexicon on a daily basis? This paper intends to shed light on this question by analysing the Amerindian terms collected in John Bullokar’s An English Expositor
(1616), published in the early 17th century, that is, some years after such popular works
like Richard Eden’s translation The decades of the newe worlde (1555) or Hakluyt’s Principal navigations (1598-1600). Bullokar’s dictionary is, besides, a representative piece of
the hard-word tradition that incorporates a higher number of neologisms than his predecessor’s: Robert Cawdrey’s A Table Alphabeticall (1604) (Schäffer, 1970). Accordingly, the
main aims of this paper can be summarised as follows: (i) to locate and classify lexical items
from Amerindian languages recorded in Bullokar’s An English Expositor ; (ii) to identify the
sources he consulted for these words; and (iii) to assess the vitality of the Amerindian words
in the list by checking their use in contemporary works.
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Le français scientifique au Moyen Age : émergence,
interférences et structuration
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des lettres, 28, rue Serpente, 75006 Paris, France

Abstract
Dès le Moyen Âge, des usages spécialisés du français sont attestés : le développement
de traductions scientifiques à partir du XIIIe siècle qui s’accentue avec l’intérêt des milieux
princiers et de cours aboutit à l’émergence de nomenclatures ou d’usages relevant des domaines scientifiques, en particulier médical, astronomique ou mathématique.
Divers nouveaux outils sont en voie de développement pour mesurer cette émergence et
l’architecture de la création de ce vocabulaire. Ainsi, le Dictionnaire du Français Scientifique
Médiéval fait l’inventaire de la terminologie française médiévale en usage dans les différents
domaines scientifiques. L’inventaire dressé jusqu’à présent permet déjà de voir les liens qui se
tissent entre les différentes langues sources qui sont à l’origine de cette terminologie, comme
le latin, le grec, l’arabe, et ce vocabulaire vernaculaire, mais aussi de mettre à nu les relations
de (para)synonymie, d’hyperonymie et d’hyponymie, etc., qui se dégagent dans cette terminologie naissante, souvent créée par des traducteurs qui ne sont pas forcément des spécialistes
du domaine concerné.
Un second outil en voie de développement est une base de données morphologique, Cormedlex,
associée à un corpus de textes médicaux du moyen âge, CHRoMed. Cette base permet de
scruter la terminologie médicale utilisée dans ce corpus et de faire des recherches sur les
différentes composantes du mot (la base, la racine, les affixes). Alors que le Dictionnaire
du Français Scientifique Médiéval est un outil visant à montrer l’état du vocabulaire scientifique au moyen âge, permettant de dégager des liens sémasiologiques et onomasiologiques
entre ses représentants, la base de données morphologique se focalise sur l’analyse interne
des représentants de la terminologie d’un des domaines scientifiques, visant la mise à nu des
techniques de création de ce vocabulaire.
Dans cette contribution, nous présenterons les premières conclusions de ces travaux lexicographiques et lexicologiques, tout comme les pistes qui naissent de ces inventaires.
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Conventionality of idioms in lexicographic evidence:
the case of the Dictionary of Croatian literary
language
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Abstract
Lexicographical works are inexhaustible sources of data on linguistic and extralinguistic
phenomena. Research conducted in this paper reveals the contribution of one dictionary to
the development of ideas in phraseology. More specifically, it reveals peculiarities of idioms
prior to a period when they were theorized as idioms, provided by lexicographic evidence.
One of the main features of idioms, which were established after the formation of phraseology as a linguistic discipline in the 1970s, along with the non-compositionality, fixedness and
(non)variability, was conventionality, i.e., frequency of use. According to Barkema (1996:
135) it is a sociolinguistic process in which the construction gradually becomes more current
within a language community because of its specific meaning and pragmatic function. When
it has a higher-than-average currency, it is considered conventional. However, to make research on conventionality, it is necessary to have an insight into the large number of examples
of use. For lexicographers, when dictionaries began to be compiled based on large computer
corpora, frequency of use became a main criterion to include idiom in the dictionary.
On the other hand, the situation with the historical dictionaries based on manually collected literary sources, is a little bit different. In this paper, we conducted research on the
frequency of use of idioms in the corpus of literary sources on which The Dictionary of Croatian literary language from the Revival to Ivan Goran Kovačić is based. Dictionary was
based upon quotations excerpted from 466 works of most distinguished Croatian authors
who were active writers between the mid-nineteenth and the mid-twentieth century. His
author, Julije Benešić worked on collecting quotations and compiling entries until his death
in 1957, leaving an unfinished dictionary with the word serenade as the last completed entry.
In 2008 extensive work on the Dictionary’s completion began anew and three new volumes
were published so far. As part of the work on completing the Dictionary, literary works were
digitized, and a searchable corpus was created.
The aim of this research is to determine whether the idioms which are noted in the Dictionary, at the same time are also the most frequent in the corpus of literary sources, so they
can be considered conventional. Also, the intention of this frequency analysis was to get an
insight into Benešić’s view on conventionality of idioms, i.e., did the fact that one idiom has
high frequency of appearance in corpus effect on him to include this idiom in the Dictionary
as well as increase the number of examples of that idiom. The results are twofold: Dictionary
contains many original metaphorical expressions that are used only once as a reflection of
the one-time inspiration of the writer, but also contains many conventionalized multi-word
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expressions, many of which are in use in contemporary Croatian.
In conclusion, Benešić’s Dictionary can be considered a forerunner to both development of
phraseological ideas, as well as corpus-based lexicography. It is a very important legacy for
his successors who work on the completion of the Dictionary.
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Dictionnaires manuscrits dans l’histoire de la
lexicographie croate : des recueils individuels de
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Faculté de philosophie et lettres, Université de Zagreb – Croatia

Abstract
Dans notre recherche nous nous pencherons sur le statut des dictionnaires manuscrits
rédigés à Dubrovnik à partir de la fin du XVIe jusqu’au début du XIXe siècle, ainsi que sur
leur rôle dans l’histoire de la lexicographie croate. Dans un premier temps nous fournirons
un bref aperçu de ces dictionnaires pour mettre en relief par la suite le Dictionarium
Latino-Illiricum, un dictionnaire bilingue rédigé dans la première moitié du XVIIIe siècle.
Il contient environ 13 000 entrées et représente de par sa conception une combinaison
d’un dictionnaire général explicatif et d’un dictionnaire général de traduction avec des
éléments encyclopédiques et lexicaux (Franić 2014). Son auteur uro Matijašević (Georgius
Matthaei), prêtre, enseignant et écrivain, a activement cherché à répertorier et à décrire
l’idiome de Dubrovnik avec des écrivains et des personnes partageant les mêmes idées, réunies
à l’Academia degli Oziosi (fondée à Dubrovnik juste après la fondation de l’Academia degli
Arcadi à Rome en 1690) (Matasović 2013). Dans notre recherche, nous nous efforcerons
de présenter les caractéristiques fondamentales du Dictionarium et cela sous trois aspects
: i) diversité des méthodes lexicographiques, parmi lesquelles nous soulignons le caractère
descriptif de la colonne de droite ; ii) richesse lexicale de la colonne de droite, parmi lesquels
se distinguent les éléments alloglottes italiens et dalmates, mais aussi un grand nombre de
nouveaux mots, dérivés et composés ; et iii) comparaison avec les dictionnaires imprimés qui
ont suivi. Sur l’exemple de Dictionarium et les traces qu’il a laissées dans les dictionnaires
publiés postérieurement, nous voulons montrer que les recueils lexicographiques manuscrits,
bien qu’ils n’aient pas le potentiel de communication des dictionnaires imprimés (Gabrić
Bagarić 1996), représentent un maillon important dans la chaı̂ne ininterrompue des influences lexicographiques. Seules une analyse et une évaluation approfondies des dictionnaires
manuscrits peuvent conduire à une meilleure évaluation de la production lexicographique
globale des cultures individuelles (Dubois 1970), à la fois verticalement, au sein des mouvements lexicographiques historiques d’une communauté linguistique et culturelle, et horizontalement au niveau des influences mutuelles des cultures et langues européennes à l’époque.
Ce n’est que si les dictionnaires manuscrits côtoient les dictionnaires imprimés qu’il sera
possible de mieux mettre en évidence la continuité des modèles et influences qui existe en
lexicographie (Samardžija 2013), de sorte que chaque dictionnaire représente une somme de
dictionnaires qui le précèdent ainsi qu’un modèle pour les dictionnaires qui suivent.
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English Dictionaries of the West (Indies): The
History of Lexicography and Lexicographers in
Barbados
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Abstract
According to Gut (2011: 80), Seargeant (2011: 6) and Dolezal (2006: 695, 2020: 726),
dictionaries symbolize and are, in turn, symbolized by linguistic identity, hence legitimating
a language. Considering that Barbados, a country endowed with ”a strong sense of national
identity” (Blake 2017: 190), celebrated fifty-five years of independence from the United
Kingdom and concomitantly became a republic on November 30th, 2021, the time is ripe
for scholars to reflect on the history of Barbadian lexicography. Therefore, this study aims
at tracing the evolution of the lexicographic practices related to both Barbadian English,
the variety of English spoken in Barbados, and Bajan, the English-based creole widespread
on the island, by examining ”the characterization and attendant lexicalisation of concepts,
ideas, situations and behaviours” (Author 2020: 108) within the reference tools available.
Various regional dictionaries of the Englishes and English-based creoles of the Anglophone
Caribbean, such as Bahamian, Belizean, Bermudan, Dominican, Jamaican, Saban, Saint Lucian, Trinidadian and Tobagonian, have been assembled by professional and non-professional
lexicographers alike (see Allsopp R. 2003: xix-xx, Winer 2006: 204-205, Allsopp J. 2009:
354-376, 2012: 86-89, 2020: 300-305, Author 2014: 92-94 and Myrick 2019: 144-145 for a
comprehensive overview). However, no scholarly dictionary of Barbadian English exists to
date. Despite this lacuna, it would seem appropriate to undertake a reconstruction of the
history of Anglophone lexicography in Barbados.
First of all, it must be noticed that a large number of typically Barbadian entries is in
fact included in the Dictionary of Caribbean English Usage (1996, 2003 imp.) and the New
Register of Caribbean English Usage (2010), the authoritative pan-Caribbean dictionaries
edited by Richard Allsopp; Barbadianisms are singled out by means of the label ”Bdos”, one
of the ”territorial codes” adopted by the compiler (Allsopp R. 2010: xix). Nonetheless, the
lexicographic tradition of Barbados sensu stricto spans over more than a century and comprises the following works, which range from rather amateurish, self-published glossaries to
more scholarly publications: Cruickshank’s (1916) ‘Black Talk’, the seven editions of Collymore’s (1955, 1956 imp., 1957, 1965, 1970, 1976, 1992, 2005) Barbadian Dialect, McClellan’s
(1981) ”Barbadian Dialect”, Hoyte’s (2007) How to Be a Bajan, Ward’s (2012) Bajan Slang
Dictionary, the three editions of Davis’s (2007, 2008, 2014) From Bajan to Standard English,
Davis’s (2009) Understanding Bajan Dialect and Callaghan’s (2020) ”Dialect of Barbados”.
The above-mentioned titles are thus overviewed by commenting on their macrostructure and
microstructure; whenever possible, a cross-dictionary comparison of the same entry is also
carried out in order to establish similarities and differences among the resources analyzed.
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All in all, when taking stock of the specificity of the Barbadian context, it appears that
scholars should in fact concentrate on lexicography rather than on lexicographers. In other
words, attention should be paid to the valuable works produced by the local journalists, writers, poets and teachers quoted earlier, who, regardless of their lack of lexicographic training,
made an endeavored to conceptualize Barbadian identity and had enough insight to realize
that both Barbadian English and Bajan deserve to be preserved for posterity.
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their peritexts
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Abstract
The paper deals with historical bilingual Italian-German dictionaries. Their history has
been the subject of much less research than the history of monolingual dictionaries of the two
languages and the history of bilingual dictionaries of other language pairs. Strictly speaking,
the topic shall be the lexicography of the 19th century and specifically the peritexts of the
dictionaries.
The 19th century is characterized by an extremely rich production of equivalence dictionaries for German-Italian. The period is marked by Christian Joseph Jagemann’s dictionary
(1790-1791), produced in the context of Weimar Classicism, and the dictionary by Giuseppe
Rigutini and Oskar Bulle (1896-1900), that milestone at the transition to the 20th century,
for which a German and an Italian author collaborated on an equal footing for the first
time. Between the two of them we find, as other important landmarks, the dictionary of
Domenico Antonio Filippi (1817), representing the context of the Habsburg monarchy, that
of Francesco Valentini (1831-1836) as the most comprehensive and ambitious project of the
time, and the works of F. E. Feller and Henriette Michaelis as further stations on the way
to modern lexicography.
The dictionaries differ from each other, sometimes considerably, in the content and extent
of their peritexts. While some do almost completely without a preface or an epilogue to the
dictionary itself, or only provide a very short introducing text, a list of abbreviations used,
conjugation tables, and a list of proper nouns, others contain a detailed preface, a dictionary
grammar, explanations of sources used and working methods, and other text types.
This article aims to provide an overview of the elements that can constitute the prefaces and
epilogues of German-Italian dictionaries of the 19th century, and to work out what can be
deduced from these and especially from the prefaces about the lexicographical tradition of
that time.
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Castorano’s lexicographical works and his attempt of
printing a Chinese-European language dictionary
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Abstract
The first European dictionaries of the Chinese languages were elaborated at the end of
the 16h century. This early stage of Chinese-European lexicography was associated to the
establishment of Western missions in China, the missionaries being the first Europeans who
needed to learn Chinese for their daily activities and proselyting work (Raini 2010; Paternicò
2013). These bilingual or multilingual dictionaries were indispensable pedagogical tools to
learn the local languages. A considerable number of bilingual or trilingual dictionaries appear
in the subsequent centuries, essentially in manuscript editions, before the impressive growth
of bilingual lexicography in the 19th century (Yang 2014; Klöter 2019). Among the works
realized during the 18th century, those by the Italian Franciscan Carlo Orazio da Castorano
(1673-1755) deserve to be mentioned. This communication attempts to analyze the works
of this missionary lexicograph, whose manuscript dictionaries are still understudied (Castorina 2019). He authored a trilingual dictionary, the Dictionarium Latino-Italico-Sinicum
(Latin-Italian-Chinese Dictionary), completed in 1732 and consisting of 1008 folios. This
dictionary, whose target language is Chinese, is alphabetically arranged. According to Castorina, it was based on both ”Calderino” and ”Calepino”, but also on Chinese dictionaries
and informants. Hence, this work is a representive example of missionary dictionaries of Chinese, which stands at the crossroad of Western and Chinese lexicographic traditions (Klöter
2011; Zwartjes 2019). Furthermore, Castorano’s trilingual dictionary was also based on the
famous dictionaries by Basilio Brollo (1648-1704) notably, for the romanization system (Raini
2010): actually, Castorano realized some of the copies of Brollo’s alphabetically arranged dictionary (Yu, 2017). In both Brollo’s copies by Castorano and Castorano’s authored trilingual
dictionary, we find a short grammar by Castorano at the beginning of the manuscripts.
As witnessed in epistolary sources Castorano tried several times to have his dictionary
printed, but only a few pages were printed. It is one of the attempts to get a ChineseEuropean dictionaries available in print for a larger audience, several decades before the
first Chinese-Latin-French dictionary was printed in France (1813) and the Chinese-English
dictionary published in Macao by Robert Morrison (1782-1834) since 1815.
This communication will first focus on the history of Castorano’s dictionaries, relying on
different versions of his works now preserved in Vatican Library and French National Library, as well as on epistolary sources; the second part of this communication will describe
and analyze the trilingual dictionaries, comparing them to the manuscript copies of Brollo’s
dictionary made by Castorano.
∗

Speaker

sciencesconf.org:ichll2022:383916

Keywords: European dictionaries of Chinese languages, missionary lexicography

Studies on Oriental Vocabulary in Sulkhan-Saba
Orbeliani’s ”Georgian Dictionary” (XVIII century)
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Abstract
In the 16-18th centuries a common national cultural-creative process took place in Georgia, known as ”Georgian Renaissance”. This national movement, based on its cultural heritage, covered different fields of education, literature, science and fine arts, adopting and
transforming correspondingly on the national basis of cultural achievements within the common Near Eastern cultural area.
Precisely in this period, the first concise dictionary of the Georgian language was compiled
by Sulkhan-Saba Orbeliani (1658-1725), the Georgian encyclopedist, writer and diplomat.
”The Georgian Dictionary” (”Sit’qvis K’ona”) by Sulkhan Saba Orbeliani represented a
particular event in terms of the history of Georgian language and science.
”The compiler preserved many important and forgotten words in Georgian and thus made
an invaluable contribution to the history of the language” (Arnold Chikobava).
The dictionary, which combined both a lexicon and an encyclopedia, contained indigenous
Georgian vocabulary, collected from miscellaneous Old Georgian literary texts; It comprised
as well contemporary (the 17-18th cc.) Georgian lexis including those attested in Georgian
folklore and oral transmissions. Orbeliani was the creator of a new literary Georgian language.
His lexicographical work was significantly supported by Vakhtang VI (1675-1737), one of
the most important and extraordinary statesman of the early 18th Georgia, known as a notable legislator, scholar, critic, translator and poet.
Orbeliani’s work on the dictionary was carried out in three stages: initially a short, C
edition was made (before 1713, before leaving for Europe), B edition, which was mainly
developed in Constantinople (1715-1716), and the A edition was formed after his return to
his homeland and developed towards the end of his life.
From the very beginning, the dictionary was intended to have included words of foreign
origin, which have been penetrated into Georgian during the centuries.
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”The Georgian Dictionary” became really an important monument for the study of Oriental vocabulary,as it contained Arabic, Persian, Turkish, Armenian, Greek words that were
long established not only in the literary Georgian, but in the colloquial language as well.
In this respect, Arabic vocabulary revealed in the 8-12thcc Georgian literature and presented in the dictionary is of special interest.
Nearly 500 Arabic lexical units (nouns, adjectives, participles) were fixed in the dictionary,
whereas the number of derivatives coined from them in accordance with the immanent laws
of the Georgian language, is much greater. The frequency of use of these words is varied in
literature of different periods, but their majority remain productive to the present day, such
as Geo. azr-i Ar. azr ”idea”, Geo.ekim-i

Keywords: Georgian Renaissance, the Georgian Dictionary, Arabic and Arabic, Persian loans

One Click away from Spanish Medical Dictionaries:
TeLeMe, a Thesaurus online
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Abstract
Tracing the history of a language entails studying specialized texts, not just literary, as
well as other sources, such as dictionaries, vocabularies, or lexicographical compendia. Thus,
the design of a suitable corpus for this purpose implies relaying in thesauri. The existing
lexicographical thesauri, mostly focused on the common language, are not numerous. In the
case of specialized language, they do not even exist. A language which, precisely because
it is specialized, is usually excluded from the general compendia of language, which means
that such repertoires are not very useful for scrutinizing the history of the scientific lexicon.
It is also why it is so important to be able to count on specific thesauri from the different
specialized domains.
For this reason, we have begun to build a lexicographical thesaurus in Spanish (from this
point forward, TeLeMe) for a specialized field such as medicine, focusing -at this initial stageon the most unique and fruitful period in the publication of medical dictionaries in Spanish. In order to carry it out, in a feasible and comprehensible way, it has been necessary to
segment its elaboration, according to the different periods that the history of our medical
metalexicography has gone through. Thus, in its current first stage, we have started with
one of the most singular and fruitful periods in the composition and publication of medical dictionaries in Spanish, as was the period between the nineteenth and early twentieth
centuries. Besides, this span of years coincides with a time of intense renewal in Medicine,
when multiple conceptual changes occurred, accompanied by the resulting terminological
repercussions that such changes promoted. So far, only monolingual Spanish terminological
dictionaries have been added to the TeLeMe, but encyclopedic and bilingual dictionaries will
also follow at a later stage.
This online tool, which is free and open access, allows such dictionaries to be brought together and consulted simultaneously, with all the benefits that this entails in the study of
the history of the medical terms in the past, and of the ideas and concepts that accompanied
them. In this paper we will present the method we are following to build this electronic
resource, its design process, the phases through which its conception and development has
been going through, as well as the benefits it can bring to research by means of specific
examples.
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The role of Slavic and Finno-Ugric languages in
European polyglot dictionaries of the 16th and 17th
centuries
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Abstract
The role of Slavic and Finno-Ugric languages in European polyglot dictionaries of the 16th and 17th centuries
The objective of this presentation is to determine the role of Slavic and Finno-Ugric languages
in European polyglot dictionaries in the 16th and 17th centuries and thus to establish their
position during the period under consideration within the group of European languages. The
study is based on earlier findings by Gabriele Stein (1989) concerning the role of English in
16th-century mutilingual word lists. Stein found that the most prominent vernaculars of
the period had been German, Spanish, Italian, French, Dutch and English. Furthermore, it
was showed that Slavic and Finno-Ugric languages, such as Czech, Polish, Hungarian, Croatian and Slovenian, had also been included in polyglot dictionaries; their role, however, was
not specified. The aim of this talk is to develop Stein’s findings. The study addresses two
questions: 1) how often were Czech, Polish, Hungarian, Croatian and Slovenian included in
polyglot dictionaries compared to other European languages, 2) did Slavic and Finno-Ugric
languages have an equivalent function to other vernaculars in the word lists considered.
To answer the questions posed, first a list of polyglot dictionaries published in Europe
between 1501 and 1700 was established. The list was limited to printed general-purpose
dictionaries which comprised five languages or more. In the next step, it was examined
which languages were included in the listed lexicographic works and how many times each
of them appeared in a dictionary. Finally, the contents of the word lists presenting a vocabulary of a Slavic or Finno-Ugric language were analysed. The analysis focused on the overall
structure of the dictionaries, the structure of the entries and the content of the introductions.
The data collected shows that 16 vernaculars were listed in the dictionaries, In terms of
frequency, Hungarian was ranked 7th, Polish 8th and Hungarian 9th, while Croatian and
Slovenian were at the very end of the list. Furthermore, the results indicate that in most of
the dictionaries analysed Slavic and Finno-Ugric languages were of equal importance to the
other vernaculars. Based on the results obtained, it may be concluded that Hungarian, Polish and Czech played an important, though not a key role in European polyglot dictionaries
of the 16th and 17th centuries and that their position among other European languages was
not marginal at that time.
Stein G, 1989, The emerging role of English in the dictionaries of Renaissance Europe, Folia
Linguistica Historica, 9, 1, 29–138.
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Abstract
In historical lexicography, there is a current dictionary type which differs significantly
from synchronic lexicography and which, in lexicographical theory, does not always get the
attention it deserves: dictionaries containing full-fledged texts rather than structured entries.
Outstanding examples of this type of dictionaries – which will be referred to as ”narrative”
or ”discursive” (Haß 2022) – are Raymond Williams’ ”Keywords”, ”Trübners Deutsches
Wörterbuch”, Anatoly Liberman’s ”Analytical dictionary of English etymology”, and, most
notably, Alain Rey’s monumental ”Dictionnaire historique de la langue française”. Based on
these works, a clarification of the concept ”narrative” will be attempted and main characteristics of narrative historical dictionaries will be discussed. It will be shown how linguistic
information is presented and structured in these dictionaries, particularly with regard to
quotational evidence, how their position within a continuum between encyclopedia and lexicon can be determined, and which advantages and disadvantages they have in comparison
to historical dictionaries with classical entry structure.
Although narrative lexicography seems deeply rooted in the era of printing, the internet
offers many possibilities for this specific kind of dictionaries too. This will be outlined
using the example of Wortgeschichte digital (”digital word history”), a current online dictionary covering the most recent language period of German (from about 1600 AD up to
the present). In the paper, the principal entry components of Wortgeschichte digital will
be introduced and illustrated: (a) a ”narrated” word history as core of each entry, (b) the
quotation section, (c) collocations, (d) synonyms, antonyms etc., and (e) visualizations (diagrams, timelines). Special focus will be put on how these elements are woven together to
form an online presentation suitable for a broader audience interested in words and language.
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A Russian Dictionary in Six Languages: A
Lexicographic Window onto the West.
Giovanni Iamartino∗1 , Polina Shvanyukova∗2,
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Abstract
It is often argued that polyglot dictionaries were compiled to satisfy practical
communicative needs, were derivative works, and went out of fashion before the end of the
seventeenth century. These, however, are sweeping generalizations, and it is fairly easy to
find examples to the contrary (see Iamartino 2020: 66-67).
Among these, Slovar' na šesti jazykach (A Dictionary in Six Languages) makes a very interesting
case. Published in Saint Petersburg in 1763, that is to say, one year after Catherine the Great had
become the empress of Russia, this polyglot dictionary includes Russian, Greek, Latin, French,
German, and English wordlists. Both practically and ideally, then, it put Russian on a par with
the two classical languages and the three most important vernaculars of contemporary Western
Europe – thus reflecting, linguistically and lexicographically, the political and sociocultural
dreams of Catherine II.
In order to compile Slovar' na šesti jazykach, the anonymous dictionary-maker – possibly,
G.A. Poletyka – relied on John Ray's Dictionariolum Trilingue (English, Latin, and Greek) in
its 1696 issue entitled Nomenclator Classicus. While Ray and his 1696 edition are explicitly
referred to in the Preface to Slovar' na šesti jazykach, no mention is made of the sources of the
French and German wordlists.
Following from the above considerations, the purpose of this paper is threefold: first, to
check and explain how the compiler made use of Ray's Nomenclator Classicus; second, to
try and find the lexicographical sources of the remaining wordlists; and third, to assess to
what extent the lexicographical content and organization of Slovar' na šesti jazykach may
substantiate the compiler's claims in the Preface, where this polyglot dictionary is said to
have been published with the double intention of helping the young generations of
Russians to master the most excellent and useful languages in the world on the one side,
and to perfect their native language on the other side.
Indeed, given the compiler's aims and lexicographical practice, West meets East in Slovar'
na šesti jazykach.
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The Incorporation of Proper Nouns of Non-Slavic
Origin into the 16th-Century Slovenian Literary
Language
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1
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Abstract
The proposed presentation describes problems faced by Slovenian historical lexicographers preparing a 16th-century Slovenian proper nouns dictionary as a high influx of nonSlavic proper nouns in the analyzed period caused high variation in their spelling and inflection. That fact makes it difficult for lexicographers to determine the appropriate form of a
headword for individual proper nouns.

Keywords: proper nouns, loanwords, variation, orthography, inflection
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Rasmus Rask and his draft for a Danish-Icelandic
dictionary
Ellert Johannsson∗†1 and Jóhannes Sigtryggsson∗‡1
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Abstract
The Danish linguist Rasmus Rask (1787–1832) was a towering figure in the studies of
Icelandic and influential in the standardization of Icelandic spelling in the 19th century. His
work Undersøgelse om det gamle Nordiske eller Islandske Sprogs Oprindelse ‘Investigation of
the Origin of the Old Norse or Icelandic Language’ from 1818 is an important early contribution to Indo-European comparative linguistics. He had previously published the first modern
grammar of the Icelandic Vejledning til det islandske eller gamle nordiske Sprog ‘A Grammar
of the Icelandic or Old Norse Tongue’ in 1811. He was also the editor of Björn Halldórson’s
posthumous dictionary Lexicon Islandico-Latino-Danicum (1814, 1992), which was the first
dictionary for Icelandic that focused on Modern Icelandic and not on Old Icelandic or Old
Norse.
One of Rask’s unfinished works about the Icelandic language is a draft manuscript of a
Danish-Icelandic dictionary with the shelfmark Rask 14 in the Arnamagnæan Manuscript
Collection at the University of Copenhagen. The manuscript seems to have been mostly written around 1825 (Kålund 1892:512), even though Rask started his dictionary work somewhat
earlier, or as early as 1814. In a letter to the scholar P.E. Müller from 4th of July that year
Rask writes that he has started work on a Danish-Icelandic dictionary and that he wants
to make it cheaper and easier to use than other such dictionaries (Hjelmslev 1941:172). It
is unclear why his plans for the dictionary ultimately stalled. The only thing that has been
preserved from this planned dictionary work is this single unfinished manuscript.
The manuscript is clearly a working draft. It contains 249 pages that originally have been
set up in such a way that pages from a recent printed Danish-French dictionary (Hasse 1820)
have been incorporated into a paper manuscript, i.e. every other page was from this printed
book followed by a blank page. In this way the lemma list from this earlier dictionary could
be used as a basis for the Danish part of Rask’s dictionary with the blank pages intended
for writing translations and comments. These pages are divided into two columns, where
Rask has in some places written down selected Danish headwords, and in many cases, their
corresponding Icelandic translation. Some sections of the alphabet have been heavily glossed
whereas other pages only contain a few words.
In our presentation we will account for this manuscript and how it has been organized and
used. We will take a closer look at Rask’s choice of lemmas, the distribution of the selected
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headwords and the lexicographic information he chose to convey. Finally, we will compare
the lemma list to the vocabulary found in Björn Halldórsson’s Icelandic-Danish-Latin dictionary. The results give insight into the work and methods of this very influential linguist
and his ideas about the lexicographic description of Danish and Icelandic.
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La représentation des langues de l’Orient dans le
Dictionnaire Universel de Trévoux (1721)
Georgios Kassiteridis∗1
1
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Abstract
Une particularité marquante du Dictionnaire Universel de Trévoux (DUT) est son identité bilingue (français-latin) et l’amplification des pratiques plurilingues au fur et à mesure des
différentes éditions (de 1704 à 1771). Une question qui se pose, dans le cadre de la lexicographie historique, est de savoir pourquoi les rédacteurs du DUT reprennent une pratique déjà
ancienne (à l’instar notamment d’Estienne et de Nicot), alors que la généalogie sur laquelle ils
se fondent, celle de Furetière et des dictionnaires de langue comme le Richelet ou l’Académie,
avait produit des monolingues. Ce plurilinguisme s’appuyait sur deux finalités principales
: la diffusion d’un universalisme catholique visant à dépasser les frontières françaises et à
englober toute l’Europe, ainsi que l’élucidation de la parole divine. Le latin fonctionnait
comme langue source de l’Écriture sainte à interpréter (dont des éléments apparaissent dans
les articles du dictionnaire), mais aussi comme dénominateur commun de grammaire et de
culture afin de relier une Europe fragmentée aux langues et aux nations diverses. Les langues
vulgaires servaient en revanche à attester une unité conceptuelle (l’italien, l’espagnol et le
français par exemple pouvant exprimer les mêmes concepts).
La communication présente vise à approfondir et à identifier des représentations des langues
à partir de leurs rôles et de leurs finalités, en insistant sur les différences entre les langues
européennes de l’Ouest et les langues du christianisme d’Orient (comme le chaldéen, le syriaque, l’assyrien). Cette question sera abordée en comparant la deuxième édition du DUT
(1721) avec l’édition antérieure de Basnage de Beauval (1701), sur laquelle le DUT est fondé,
afin de mesurer l’intérêt particulier que le DUT porte à ces langues. Dans une deuxième
partie, nous rendons compte (i) de la documentation utilisée pour chaque langue, y compris
les références mentionnées, (ii) des domaines privilégiés attachés à ces langues, de même que
(iii) des phraséologies qui leur sont associées pour analyser les rôles que ces langues jouent
dans le dictionnaire. La présence de langues orientales, particulièrement dans les articles
concernant l’histoire de la religion, nous amène à relier cette innovation lexicographique aux
études bibliques critiques, qui abordent l’interprétation de la bible de manière philologicohistorique à travers la mise en regard des versions et des langues.
Ainsi, on constate que les langues de l’Ouest sont présentées avec un air de famille, comme
adhérant à l’universalisme trévoltien, puisque leurs locuteurs et locutrices semblent partager
la même réalité conceptuelle émanant d’une tradition commune, exprimable par toutes les
langues. Au contraire, même si le DUT souligne l’importance des langues de l’Orient dans
l’histoire du christianisme, l’Orient est surtout traité comme un champ à étudier. Nous tenterons ainsi de préciser les différents rôles attribués aux langues à travers l’analyse du discours
(dans sa matérialité) d’une œuvre dictionnairique connue pour sa vocation cosmopolite.
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Lexicon Lapponicum Bipartitum...ungarice scriptum.
Hungarians at the cradle of Northern Saami
lexicography.
Ivett Kelemen∗1
1

University of Debrecen – Hungary

Abstract
North Saami lexicography began with the work of Norwegian priest and missionary Knud
Leem (1697-774), who is considered one of the most outstanding scientists of his time, at the
end of the 18. century in (Danish-)Norway. He worked as a missionary in the Finnmarken
municipality inhabited by Saamis. During this period he acquired extensive knowledge about
the North Saami language that resulted in his Saami Grammar (En Lappisk Grammatica) in
1748; he later published his Danish-Saami glossary (En Lappisk Nomenclator ) in 1756. His
most significant work is the Lexicon Lapponicum Bipartitum, a trilingual dictionary. Its first
volume (Saami-Danish-Latin) was starting to print in 1768 (the manuscript of the second
volume was prepared in parallel with the printing) when suddenly the Danish scientific elite
stopped the printing!
It’s well known in the Finno-Ugric world that the astronomer, Maximilian Hell (1720-1792)
and János Sajnovics also examined the Saami language during their astronomical expedition
on the Norwegian island of Vardø in 1768-1769. For this work, Sajnovics studied Leem’s
grammar, ending his Nomenclator. With the Danish-based spelling used by Leem, Sajnovics
had great difficulty, but when he became acquainted with the spoken Saami language, he
declared firmly that Hungarian spelling would make it easier to describe the Saami language.
Otto Thott (1703-1785), then President of the Royal Danish Academy of Sciences, enthusiastically welcomed the idea. At his request, the then Bishop of Trondheim, Johan Ernst
Gunnerus (1718–1773), appointed the Saami Anders Porsanger (1735-1780) – an assistant
to Leem – as an assistant to Sajnovics. Porsanger and Sajnovics prepare a Hungarian orthographic transcription of the dictionary. At the same time not only was the spelling reformed
but the individual articles were supplemented as well: the Hungarian meanings were given
and other words (with a similar form but different meaning) were added to the articles (for
later research).
This work was completed in May 1770 and its manuscript was handed over to Otto Thott. In
December 1770, Bishop Gunnerus became aware of two manuscripts of the lexicon: Leem’s
old one, using the Danish orthography, and Sajnovics’s new, proposing the solid, strong, and
brilliantly developed Hungarian orthography.”. Despite support from the upper circles, the
dictionary was published with the original spelling and structure.
In my presentation, I would like to present Leem’s lexicon, the process of the transcription, and the changes in the new, Hungarian” Lexicon Lapponicum Bipartitum.
∗

Speaker

sciencesconf.org:ichll2022:385638

Keywords: Northern Saami, Hungarian, János Sajnovics, Anders Porsanger, Lexicon Lapponicum
Bipartitum, transcription, orthography

Inconsistencies in the Translation of the
Latin-Portuguese-Japanese Dictionary (1595)
Emi Kishimoto∗1
1
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Abstract
The Dictionarium Latino Lusitanicum, ac Iaponicum, the Latin-Portuguese-Japanese
dictionary, was published in Amakusa, Japan, in 1595 by the Jesuits. It was used to teach
Latin to young Japanese students in the Jesuit schools. There are about 30,000 entries in
the whole Dictionarium volume’s 908 pages. We do not know the names of the translators,
but we know that its compilation began in approximately 1581 and it was based on the
1580 Lyon edition of Calepinus, a Latin polyglot dictionary originally edited by Ambrogio
Calepino in Italy. The Portuguese and Japanese translations, which were added in Japan,
summarized the Latin explanations of the Calepinus. Some inconsistencies in the Japanese
translation across the volume could be seen, such as the way the European months are translated, which was pointed out by Kishimoto (2014). Kishimoto (2012) also indicated that the
use of the Kyushu dialects, which were considered vulgar and inappropriate for the missionaries, decreased in the latter part of the Dictionarium. This paper adds another observation
– the conversion of units, such as the Japanese translations of palmo in Portuguese, differs
in some cases as well. In the entries after the letter P, one palmo is always converted to
eight xacu in the Japanese units. However, in the parts preceding the letter P, one palmo is
converted to six or seven xacu. These discrepancies clearly indicate that there were multiple
people involved in the translation of the Dictionarium, which occurred over several years.
The Vocabulario da lingoa de Iapam, the Japanese-Portuguese dictionary, which was printed
in 1603 by the Jesuits in Japan, was also found to have discrepancies in its translations.
Morita (1993) showed that the translations were different around the entries that started
with G and F. In the case of the Latin-Portuguese-Japanese dictionary, the differences were
found in several parts of the volume. Furthermore, the translation seems more complicated
than that of the Vocabulario. This paper points out that the differences in the Japanese
translations of the Dictionarium are not always due to the variety of Japanese words, but
rather are often caused by differences among the translators.
Kishimoto, Emi (2012) ”Kirishitan-ban Raponichi-jisho no hogen-goi (Japanese dialects in
the Dictionarium Latino Lusitanicum, ac Iaponicum).” Wakangobun-kenkyu, 10, Kyoto Prefectural University Kokuchu-bungakkai.
Kishimoto, Emi (2014) ”Translation of anatomic terms in two Jesuit dictionaries of Japanese.”
Zwartjes, Otto, Zimmerman, Klaus and Schrader-Kniffki, Martina eds. Missionary Linguistics V: Translation theories and practices, John Benjamins, Amsterdam.
Morita, Takeshi (1993) Nippo-jisho teiyo (Compendium of the Vocabulario da lingoa de Iapam). Seibundo-shuppan, Osaka.
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The Croatian language component in the early Czech
dictionaries and lexicons
Martina Kramaric∗1 and Kateřina Voleková†
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Abstract
Since the earliest appearance of the Czech dictionaries, traces of the Croatian language
can be spotted in them. The cause for such linguistic contact of these two languages in
the early Czech lexicographical works is the residence of the Croatian Glagolitic monks in
Prague in the Slavonic monastery (monasterium Slavorum), later known also as Emaus, in
the 14th and 15th centuries, who settled there upon the invitation of Czech King Charles
IV in 1346 and the permission of Pope Clement VI to found a monastery with Slavic liturgy
in Prague. They taught the Glagolitic script to the Czech clergy and they were allowed to
hold a liturgy in Old Church Slavonic. During the period of the governance of Charles IV.,
the early lexicographical works began to be written, starting with the lexicographical works
from Bartolomej z Chlumce (Klaret) (round 1320 – 1360). In his three glossaries Vokabulář,
Bohemář, and Glosář, Croatian words were used for explaining the Czech words together
with the Greek, Hebrew, and Latin words. The reason for the use of the Croatian language
was the former belief that the Old Church Slavonic was the proto-language from which the
Czech language also originates. Because of the preservation of the Glagolitic script and the
Slavonic liturgy, the Croatian language and culture was perceived as the synonym for the
Slavdom in general and the synonym for the Old Church Slavonic language. The Emaus
monastery founded during the governance of Karl IV. for the Croatian Glagolitic monks
with its large library was the source of the language material also for the creation of the
first etymological dictionary of the Czech language Knı́žka slov českých vyložených (1587)
of the Czech philologist and grammarian Mateoš Benešovský (Philonomus). In that dictionary, the Croatian words are used among the other words from the other Slavic languages
in order to explain the Czech words. The similar structure and comparison of the Czech
words with the Greek, German and Slavic words had also Benešovsky’s precursor Zigmund
Hrubý (Sigismundus Gelenius), with his Lexicon symphonum (1537), in which the Croatian
words among other Slavic words can be found. Following mentioned examples, in this presentation, we will focus on the traces of the Croatian language in the Czech early language
manuals, dictionaries, grammars, etc., and try to explain the reasons for such language contact. These lexicographical examples of the language contact between the Czech and the
Croatian language are just one of the examples of the rich historical, cultural, linguistic, and
literal connections between those two Slavic cultures.

Keywords: Croatian language, Czech language, Czech lexicography, Glagolitic script, Emaus, language contact
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The representation of the concept of flirtation and
coquetry in English: an analysis based on the
Historical Thesaurus of the Oxford English
Dictionary
Julia Landmann∗1
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Abstract
Love is as old as humanity itself. Therefore, it is not surprising that over the centuries,
a great variety of words and expressions have been coined that are related to this subject.
The Historical Thesaurus of the Oxford English Dictionary (henceforth referred to as the
HTOED) is a rich resource for those who intend to study this field from a linguistic point of
view. The present analysis sets out to examine an essential domain which is related to the
field of love. It will examine a comprehensive sample of 79 nouns referring to flirtation and
coquetry. This has so far been neglected in current research. Besides the HTOED, media
such as the OED Online and corpora of present-day English including the BNC, the COCA,
the Movie Corpus, the TV Corpus and the Soap Corpus will be employed, in order to get
a rounded picture of the etymological origin, semantics and contextual use of the sample of
words under scrutiny from a historical perspective (including informal language usage). It
thus goes far beyond the scope of previous research on this area.
More than a mere count of the flirtation and coquetry terms, the present investigation will
offer a detailed analysis of their etymology, meaning and contextual usage in English (encompassing informal language), which has as yet figured little if at all in previous surveys.
An important aim of this study is to identify those lexical items which have become comparatively widespread in English. Terms which have made it into common usage will be
contrasted with words which have become rare or obsolete in present-day English.
A historical perspective will be assumed to determine the context in which a word has been
embedded since its earliest recorded usage. A contextual evaluation can provide essential
clues with respect to the reasons why certain lexical items have become widespread in English, while others are confined to specific contexts or have become disused. This also raises
the question of which terms occur in colloquial usage or slang. Words which are restricted
to particular regional or national varieties of English will also be identified in the present
investigation.
Furthermore, an overview of the chronological distribution of the various lexical items throughout the centuries will be given. The question of whether the numbers and proportions of the
words under scrutiny is constant or changing over time will be addressed. The present study
sets out to assess and provide reasons for variability between speakers and their selection of
the different words under scrutiny down the ages. The senses and usages of words have to be
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studied by assuming a historical point of view, considering trends and developments in the
language and culture of the corresponding language community which may explain variation
in linguistic usage. Such a comprehensive analysis of the terms relating to flirtation and
coquetry is missing in existing research.

Keywords: lexicology, online dictionaries and corpora in lexicological research, the Historical Thesaurus of the Oxford English Dictionary, vocabulary related to flirtation and coquetry

Paradigmatic competition and pragmatic
specialization during the years 1600-1999: a
register-based analysis of prepositional verb/simplex
pairs
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Abstract
Prepositional verbs are multi-word units that consist of a base verb (e.g. to deal, to insist,
to look ) and a prepositional particle (e.g. at, on, with) behaving as single lexemes, e.g. to
deal with, to insist on, to look at (Biber et al. 1999).
Existing studies have highlighted that prepositional verbs emerged as the result of interacting processes. Specifically, grammaticalization prompted the decategorization of the preposition from a free to a bounded status while lexicalization favored the univerbation of the
verb+preposition combination into one single lexeme (Claridge 2000). From a lexical angle,
prepositional verbs started to be used as alternatives to single-word verbs of Romance origin which had entered into the English lexicon as the result of language contact (Claridge
2000; Leone 2021). Diachronically, prepositional verbs were set in paradigmatic competition
with Romance verbs conveying similar meanings, and the pairs turned out to be alternatives
available to speakers in interaction: a verb like to look at could be substituted for to examine
without –at least apparently- significant linguistic consequences. Prepositional verb/simplex
pairs, indeed, even when show similar semantic properties, preserve their linguistic identity.
Prepositional verbs have been proved to be more expressive than Romance verbs during the
Early Modern (EMod) time (Claridge 2000) and, in Late Modern English (LModE), to occur with neutral semantic prosody more often than the simplex counterparts do (Leone 2021).
Despite wide knowledge has been reached to date, however, on no occasions, has the use of
prepositional verbs in different genres been compared with that of the simplexes of Romance
origin, neither have the divergences been explained as diachronically linked to register-specific
factors that often favor pragmatic specialization of lexemes.
The present study aims to fill this gap and to describe the paradigmatic competition between prepositional verbs and simplex verbs in different genres over time. This study is a
corpus-based investigation undertaken on the ARCHER corpus which is a multi-genre corpus
covering the years 1600-1999 that includes various text types such as Advertising, Drama,
Fiction, Sermons, Journals, Legal texts, Medicine, News, Early prose, Science, Letters, and
Diaries (https://www.projects.alc.manchester.ac.uk/archer/corpus). The ARCHER corpus
has been queried using the CQP server (https://cqpweb.lancs.ac.uk/) which is the ”online
interface component of the Corpus Workbench software” developed at Lancaster University
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(Hardie 2012). CQPweb includes tools allowing concordance-based and collocational analysis.
The analysis reveals that there are linguistic differences between prepositional verbs and
the alternative simplex forms over the years and, as expected, they exhibit pragmatic specialization and various semantic nuances within the diverse genres.
References

ARCHER Corpus. A Representative Corpus of Historical English Register.https://www.projects.alc.manchester.ac.u
Biber, D., Johansson S., Leech G., Conrad S. & Finegan E. (1999). Longman grammar
of spoken and written English. Pearson Education Limited.
Claridge, C. (2000). Multi-word verbs in Early Modern English. A corpus-based study.
Rodopi.
Hardie, A. (2012). CQPweb-combining power, flexibility and usability in a corpus analysis tool. International Journal of Corpus Linguistics 173, 380-409.
Leone, L. (2021). Prepositional verb/simplex alternation in the Late Modern English period:
evidence from the Proceedings of the Old Bailey. Studia Neophilologica.

Keywords: prepositional verbs, simplex verbs, register, corpus, based, diachronic

The Discovery of a Russian-Tajik Dictionary
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Abstract
The purpose of this article is to analyze lexicographic and lexical peculiarities of the
Russian-Tajik Dictionary (RTD), published in 1899, discovered in the Library of the Tajik
National Academy of Sciences. Lexicographic peculiarities of this publication almost unknown and unexplored up today. The analysis of this dictionary is carried out based on the
only copy numbered 337973A.
The dictionary was compiled by Sh. Khatymtayev and published in New Bukhara (Central
Asia). The RTD is a thematic, consists of 72 pages, and contains 1370 entries divided into 49
topics. Khatymtayev divided the dictionary entries into various topics, including: pronouns,
verbs, conjunctions, adverbs and prepositions and etc.
In Khatymtayev’s thematic dictionary, the scope and content of the topics, in terms of
spelling and semantics, differ significantly from each other. The biggest topic, for example,
”Verbs”, is represented by 321 words and collocations. The topic ”Conjunctions, adverbs
and prepositions” is represented only by 74 words and expressions. The remaining topics
have fewer, from six to 12 and from 30 to 35 words and expressions.
An analysis of the translation to equivalent Russian words shows that the translations into
Tajik in the Arabic alphabet is carried out almost accurately without much problem, but the
translations into Tajik in Cyrillic suffers from errors. Russians faced great difficulty understanding and pronouncing Tajik words and collocations correctly with the spelling provided
in Cyrillic.
Analysis of the examples reveals Russian language words were mostly written with a hard
sign () ending at the end of the word. Russian spelling used the hard sign () at the end of
the words until the beginning of the 20th century, which this dictionary preserved in translations and spellings in Tajik in Cyrillic. Khatymtayev probably used the hard sign () in
the Tajik translations because the translation into Tajik with Cyrillic script was intended
for Russians, who could use Tajik without knowing Arabic script. Apparently, Khatymtayev
did not know that Tajik language lexical units do not have the category of hardness and
softness. Analysis of translations into Tajik also revealed that, the author translates most of
the Russian language words and expressions correctly. However, he also gives many incorrect
translations, and in some cases, he uses translations into Uzbek.
The analysis of the spelling of the RTD shows that it fails to represent or convey important
native Tajik sounds, such as: (q), (gh), (h), (”:), (”:), (dZ) in the translations into Tajik, in
this dictionary in Cyrillic.
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In general, despite its shortcomings form the point of view of modern lexicography the
RTD by Sh. Khatymtayev, provides an important lexicographic and lexical source of these
languages in the late 19th century. It reflects the vocabulary and spellings of the Russian
and Tajik languages of its time and constitutes an interesting historical, lexical and dialectical monument for these languages. A more thorough and detailed study of this source is
necessary for the history of lexicography of these languages, since it is impossible to achieve
this within the framework of an article.

Keywords: dictionary, lexicography, vocabulary, thematic, entry, spelling, translation, script.

The multilingual lexis of the medieval English manor:
building a trilingual domain-specific historical
thesaurus
Gloria Mambelli∗1
1

Università degli Studi di Verona – Italy

Abstract
The aim of this paper is to illustrate the methodology used for compiling and subsequently analysing a trilingual historical thesaurus focusing on the multilingual vocabulary
related to the medieval manor, one of the key institutions of medieval England. The ongoing
project here referred to assembles and classifies Anglo-French, Medieval Latin, and Middle
English terms used as synonyms or co-hyponyms during the post-Conquest period in order
to provide new insights into an underexplored lexical domain.
Although ”the majority of the population, especially in the countryside, remained anglophone and was illiterate throughout the medieval period” (Rothwell, 2009, p. 384), evidence
found in mixed-language manorial accounts suggests that medieval English manors were not
immune to language contact. Recent studies focusing on contact-induced borrowing in later
medieval England have identified French influence in lexical domains related to everyday
activities and professions (Ingham & Marcus, 2016; Ingham et al., 2015), challenging the
orthodox view of borrowing of French origin as mainly affecting the English lexis used by
the aristocratic elite (Barber et al., 2009; Baugh & Cable, 2002). Rural contexts, however,
are still rarely taken into account, notwithstanding the importance of agriculture in medieval
England and the consequent central role of the manor. The latter embodies an institution
that cannot be mapped onto any modern concept, making the lexis associated with it difficult to trace in existing thesauri: given the diachronic changes in onomasiological categories
”reflecting changes in the societies which produce them” (Kay & Wotherspoon, 2005, p. 52),
the manor-related domain requires an onomasiological reconstruction. Hence, a specific thesaurus is under development with the aim of providing a conceptual classification of manorial
vocabulary allowing for lexicological and diachronic investigation.
With the aid of Fieldworks Language Explorer (FLEx), an application designed to create lexical databases, domain-specific terms used in the three languages of post-Conquest England
are being collected alongside their dates of attestation. The data are being extracted from
three online dictionaries, namely the Anglo-Norman Dictionary, the Dictionary of Medieval
Latin from British Sources, and the Middle English Dictionary, and arranged into a semantic
hierarchy based on the taxonomy of the Historical Thesaurus of English and the Bilingual
Thesaurus of Everyday Life in Medieval England, suitably modified so as to categorise this
specific lexical domain.
Besides presenting the methodology adopted, the proposed paper discusses the results so
far obtained in the analysis of the proportions of native items and loanwords of French and
Latin origin in the Middle English lexis included in the thesaurus.
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Linguistic and Pedagogical Ideas in the Prefaces to
Early Japanese Dictionaries
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Abstract
Japan developed a native bilingual Sino-Japanese lexicography in the early stages of its
written history (8th–10th c.), following the models of the much longer Chinese tradition. The
prefaces to these first examples of dictionary contain some essential linguistic ideas useful to
reconstruct the Japanese conception of the language in the ancient and late-ancient period,
which cannot be found in other contemporary sources.
In this paper, I will examine the prefaces – a textual genre which has received scant attention in previous Japanese studies – to four of the early Japanese dictionaries, namely: the
Shinsen jikyō (Newly Selected Mirror of Graphs, 898–901), by the monk Shōjū (mid 820s–?),
which is the earliest extant Chinese character dictionary made in Japan, where characters
are arranged by radicals and meaning, and which include Japanese phonographic glosses for
each character; the Wamyōruijushō (Categorized Notes on Japanese Nouns, ca. 934), the
Sino-Japanese dictionary organized in thematic sections and compiled by the scholar-official
Minamoto no Shitagō (911–984); the Kuchizusami (Amusement by Recitation, 970), by Minamoto no Tamenori (?–1011), which is actually a primer for young aristocrats but which is
organized according to semantic categories as other Sino-Japanese dictionaries; the Sezoku
genmon (Proverbs of Everyday Life, 1007), another work by Minamoto no Tamenori, which
is a paroemiological dictionary, the first such in Japan, containing proverbs selected mainly
from Chinese and Buddhist texts.
In particular, through a close reading of the prefaces, and a comparison with other Chinese
and Japanese sources, I will point out that, although they are constructed by quoting influential Chinese references concerning the language, they show how the Japanese elaborated
their-own linguistic ideas by insisting on the dichotomy ”Literary” vs. ”Vernacular”, and
proposed the ”world of everyday life” (sezoku) as a pivotal category in language description.
Moreover, I will highlight that, justifying the lexicographic macro-structure of each text, the
prefaces reveal a consciousness about the different types and uses of dictionaries according
to the role played by the Chinese characters. Finally, I will argue that the prefaces have
some pedagogical implications related to the learning of characters which represent the main
motivation for dictionary-making.

Keywords: ancient Japanese lexicography, dictionary preface, Chinese character education
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The Origins of Modern Georgian Lexicography:
Sulkhan-Saba Orbeliani
Tinatin Margalitadze∗1
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Abstract
‘West meets East’ – this is the main theme of the 12th International Conference on Historical Lexicography and Lexicology 2020 and its aim is to ‘celebrate European lexicography
from Portugal in the West to Georgia in the East’. This concept of the Conference is an
opportunity for me to present to the international audience of lexicographers Sulkhan-Saba
Orbeliani, a Georgian lexicographer, writer, diplomat, public figure (1658 - 1725). His Georgian Dictionary, so-called Sitqvis Kona is virtually the first complete explanatory dictionary
of the Georgian language.
Sulkhan-Saba Orbeliani could be styled an Academy of Georgia, exactly the way Samuel
Johnson was called an Academy of the Island by his contemporaries for his Dictionary of
the English Language. Like Samuel Johnson, Orbeliani compiled his Dictionary alone, toiling over its three editions for almost 40 years. Unlike their French and Italian colleagues,
who worked on dictionaries inside academies, they were alone, developing their unique lexicographic principles and laying the foundations of lexicography of their languages and countries.
It is the fate of a representative of a small nation to remain unnoticed, in the majority
of cases, for the outer world. This International Conference is a possibility for me to pay
tribute to his name and make his legacy known beyond his homeland.
The paper will discuss lexicographic principles of Sulkhan-Saba Orbeliani, developed by
the end of the XVII century: his way of defining words, which reminds of the tradition of
Aristotelian philosophy, known as a definition ‘per genus proximum et differentias specificas’,
i.e. by stating the superordinate class to which something belongs, together with the specific
characteristics that differentiate it from the other members of the class; his principle to include in entries synonyms or related words of headwords and define them, thus documenting
hundreds of unique concepts lexicalized in the Georgian language. Much of this vocabulary
was lost in the following centuries and if not the Georgian Dictionary of Sulkhan-Saba Orbeliani we could have lost a big part of our culture.
Sulkhan-Saba Orbeliani’s Georgian Dictionary was greatly appreciated by the Georgian people. Its popularity equalled the popularity of The Knight in the Panther’s Skin by the great
Georgian mediaeval poet Shota Rustaveli. As a result, up to 150 surviving manuscripts of
the dictionary have come down to our times, which were copied in the XVIII century and in
the first half of the XIX century. Georgian Dictionary was first printed only in 1884, some
160 years after its author’s death.
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Universal Dependencies CoNLL-U annotation format
for Old English
Javier Martin Arista∗†1
1
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Abstract
Universal dependencies is a framework of morphological and semantic-syntactic annotation that allows for cross-linguistic comparison on an explicit and consistent basis (Nivre et al.
2016). This framework has already been applied to over one hundred languages (Nivre et al.
2020), of which there are around two hundred available treebanks, or databases of structured
linguistic data with morphological annotation and syntactic parsing. The annotation system
of Universal Dependencies consists of universal part-of-speech tags (UPOS), language-specific
part-of-speech tags (XPOS), universal morphological features (Feats), lemmas, dependency
heads and universal dependency labels. The annotation format of Universal Dependencies
is called CoNLL-U. Against this background, the aim of this paper is to adapt the annotation format CoNLL-U to the specific linguistic characteristics and data of Old English, thus
laying the foundations of the application of the framework of Universal Dependencies to this
historical stage of the English language. Such application will result in the morphological
and syntactic annotation of a large data set of Old English with Universal Dependencies
categories and relations (de Marneffe et al. 2021). The aim of this paper involves two tasks.
Firstly, it is necessary to select the relevant categories from the set of universal part of speech
tags and to identify the Old English exponents of the universal set of morphological features.
Secondly, the dependency relations holding in Old English should be listed, including the
enhanced dependencies required by the syntactic phenomena of the language. The main
conclusions of this paper are that the CoNLL-U Plus format should be adopted and that
two specific columns should be added to the standard Universal Dependencies annotation
scheme in order to account to two central aspects of Old English, namely, a gloss field, given
the historical character of the language; and a morphological relatedness field, in order to
account for its associative lexicon. These extra columns increase the searchability and the
comparability of the annotation.
References
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Developing the web version of the Dictionary of the
Croatian redaction of Church Slavonic
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1

2

Old Church Slavonic Institute – Demetrova 11, Zagreb, Croatia
Institute of Croatian Language and Linguistics – Republike Austrije 16, Zagreb, Croatia

Abstract
In the presentation, the phases of the ongoing process of developing the web version of the
Dictionary of the Croatian redaction of Church Slavoni c will be described. The Dictionary of
the Croatian Redaction of Church Slavonic is a long-term project of the Old Church Slavonic
Institute in Zagreb, Croatia. It is the first lexicographical description of Croatian Church
Slavonic, a language based on the Old Church Slavonic language, the first literary language
of the Slavs, but created under a strong influence of the Croatian Chakavian vernacular,
used from the end of the 14th until the 16th century. The project started in 1958, and the
first fascicle was printed in 1991. So far, 22 fascicles have been published with dictionary
entries from A to I, and the new fascicles are compiled in MS Word. The dictionary entry
consists of orthographic, graphic, syntactic, morphological, semantic, stylistic, distributional,
usage, illustrative, and interlingual data. This presentation will present two essential parts
in the process of developing the web version of the dictionary – retrodigitization of the
previously published volumes and the new model for dictionary compilation. The content
of the previously published volumes of the Dictionary has to be carefully transferred and
adapted for the web. The web portal of the Dictionary is being designed. Web dictionaries
should allow users to find and browse entry content on a PC or a mobile device in a userfriendly way. Thus, we plan to add a search option; the entries will be connected through
hyperlinks, and the editors will be allowed to add new entries and change the old ones.
The Dictionary encompasses four languages (Croatian Church Slavonic, Croatian, English,
Greek, Latin) and five scripts (Glagolitic, Old Cyrillic, Latin, Greek) and has a very complex
microstructure which complicates the retrodigitization process. Latin is the metalanguage
of the lexicographic description. The Glagolitic, Cyrillic, and Greek texts in the Dictionary
of the Croatian redaction of Church Slavonic must also be displayed correctly, and they
must be selectable and searchable. The new dictionary volumes will be compiled in the
WordPress system. The Glagolitic alphabet as one of the fonts was implemented in the
system so the editors could efficiently work on the text using a basic user interface. All phases
and technical aspects used to create this Dictionary will be explained in the presentation.
The consequences of this change in the compiling method on the compiling process will be
mentioned. This model could be used for other dictionaries or publications written in the
Glagolitic or Old Cyrillic script.
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Not Impartial Purveyors of Meaning: Lexicographers
in 17th- and 18th-Century England
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Abstract
Dictionaries not only increasingly included more linguistic information, they also reflected
specific or biased ideologies through promoting particular lexicographers’ views. Lexicographers were not shy about voicing their opinions in introductions, prefaces, and entries. They
often targeted women, foreigners, or social classes. They argued their political or religious
views in definitions. For example, in a Complete Christian Dictionary (1678), Thomas Wilson reveals his dislike of the Pope when he refers to the Pope as a ”monstrous person, neither
man nor woman, God nor Devil; but partaking in a devilish and brutish nature.” Lexicographers made pronouncements on slang and foreign words. For instance, in a New English
Dictionary (1702) John Kersey argues for purity in the English language. First, he outlines
his goal: ”The main design of which, is to instruct Youth, and even adult Persons, who are
ignorant of the Learned Languages, in the Orthography, or true and most accurate manner
of Spelling, Reading and Writing the genuine Words of their own Mother-tongue” (Preface
A2r). On the other hand, some lexicographers were accepting of slang or foreign words.
In the English Dictionary (1704), Edward Cocker acknowledges that many people resist including foreign words in the English language because they might corrupt it. However, in
his opinion, including foreign words which generally have a ”soft and even sound, without
Harshness or Barbarism” is a positive act for the English language (To the Reader A4r). His
position is that ”by this means, these Foreigners, instead of detracting anything from our
Language, add Copiousness and variety thereto.” Lexicographers chose which words to define
and what material to include in the dictionary. And a lexicographer’s work was not solely
about defining words, but about who was attempting to control language, determine which
social class would be accommodated, and which unfortunate souls would be excluded. Moreover, grammar was not immune from a lexicographer’s work, as many dictionaries included a
guide to grammar rules and letter-writing. According to lexicographers, acceptable language
came through ideological definitions, usage rules that they considered to be correct speech,
and illustrations designed to reinforce particular beliefs and principles. If grammar were a
means of excluding people, then definitions added another level for judging and admitting
those deemed worthy of acceptance.

Keywords: women, foreigners, social classes, political, religious, grammar, slang, foreign words,
cant, correct speech
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The Treatment of English High-frequency Verbs in
the ’Promptorium Parvulorum’ (1440)
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Abstract
The Treatment of English High-frequency Verbs in the Promptorium Parvulorum (1440)
What is the first dictionary that treats quite a few English high-frequency verbs, discriminating their senses and indicating their conjugated forms, with listing their relevant idiomatic
phrases, especially phrasal verbs? It has usually been thought that one and only correct
answer to the question is Samuel Johnson’s Dictionary of the English Language (1755). My
answer is different; it is the 1440 edition of the Promptorium Parvulorum, the first EnglishLatin dictionary.
The Promptorium has long attracted many authorities, having been investigated since Henry
Wheatley (1865), with the culmination of Gabriele Stein (1985 and 1997) in terms of meticulousness. However, as far as I can judge, research specialized in its treatment of English
high-frequency verbs has yet to be performed. My purpose lies in filling this void.
As to the procedure of my analysis, I will adopt a sampling method, selecting 128 entries
related to 11 verbs; the Promptorium provides the number of entries specified in the parentheses for each of the verbs of my selection, like this: cast (10), come (5), fall (6), get (4),
go (15), make (47), put (14), set (10), take (6), throw (6) and turn (5). Then, I will analyze
how the dictionary treats individual verbs, phrasal verbs and other notable phrases. This
corresponds to three points which I regard as characterizing English high-frequency verbs:
(1) having irregular conjugations; (2) having multiple senses; and (3) forming quite a few
idiomatic phrases.
It is not that all authorities until today have not approached to points similar to them.
Actually, in her analysis on the Promptorium, Gabriele Stein (1985 and 1997) investigates
its head-words in general from a comprehensive perspective, dealing with their prepositional
phrases, past participles, infinitives and infinitive clauses, etc. I would say this analysis has
clarified the whole picture of the dictionary. However, I consider that after a holistic analysis
a specialized analysis should follow. From this viewpoint, I will aim to conduct a specific
analysis of the treatment of English high-frequency verbs in the Promptorium concerning
which Stein, as well as other authorities, seems to have left untouched.
If a dictionary was published more than three hundred years before Johnson’s Dictionary,
as actually was, which closely treats English high-frequency verbs as I mentioned at the beginning, one generally accepted notion about the history of English lexicography may have
to be revised.
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”Sul finir d’imparare la Grammatica Francese, fa
d’uopo studiar il Dizionario delle Frasi” : les recueils
phraséologiques bilingues franco-italiens dans la
première moitié du 19e siècle.
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Abstract
Au 19e siècle, la présence d’un nombre considérable de recueils qui mettent en regard
les phraséologies française et italienne témoigne de l’intérêt que les didacticiens et les lexicographes portent à la partie figée du lexique. On repère aussi bien des parties d’ouvrages
de grammaire ou de conversation consacrées à la phraséologie que des recueils indépendants
(Lillo 1994), dont certains relèvent de véritables projets lexicographiques.
En Italie, l’enseignement de la langue française devient à cette époque une discipline scolaire
qui touche un vaste public, comprenant des élèves issus de couches sociales même modestes
(Pellandra 1993 ; Minerva 1998). En France, peu d’établissement publics et privés dispensent
des cours d’italien et cette langue est apprise en général ” sans maı̂tre ”, à l’aide de matériel
pédagogique conçu par des professeurs.
Dans ces deux pays, qui présentent deux contextes d’enseignement/apprentissage si différents,
les recueils phraséologiques font partie du matériel didactique complémentaire élaboré par
des professeurs, tout comme les manuels de lecture ou les recueils de dialogues.
Dans notre communication, nous nous proposons de présenter quelques-uns de ces ouvrages
parus en France et en Italie dans la première moitié du siècle et en particulier dans les
années 1820-1830. Des ouvrages de types différents seront étudiés : Hamonière est l’auteur
d’un guide de la conversation contenant ”un recueil d’idiotismes, d’expressions familières et
proverbes”, alors que les ouvrages de Lanza et Trucchi, tout en étant des textes composites,
paraissent consacrés en priorité à la phraséologie, si l’on en juge les titres (Dictionnaire des
phrases et Fraseologia) et l’ordre des parties qui les composent.
A travers l’analyse du paratexte, de la macrostructure et de la microstructure de ces ouvrages, nous essayerons de déterminer le public visé et d’évaluer la nomenclature des recueils
phraséologiques, ainsi que l’utilisation de véritables techniques lexicographiques.
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Abstract
The paper focuses on the role and scope of Ruthenian influence on the development of
Middle Russian (15th-17th century Russian) vocabulary.
The Middle Russian period is characterized by an intense borrowing of European loanwords
via Polish. The majority of loanwords in Middle Russian having their origins in Polish
or other European languages or having their equivalents in Polish are considered to be
Polonisms. At the same time, late Middle Russian is also strongly influenced by Ruthenian
(one of the official languages of the Polish-Lithuanian Commonwealth and its vernacular
varieties) due to multiple and various contacts between the Commonwealth and Muscovite
Rus’. However, the number of Polonisms that might be Ruthenisms (borrowed not only from
or via Polish, but also Ruthenian) has not been found. Some scholars even reject the problem of Ruthenisms as unsolvable. In our opinion, the problem’s difficulty is not an argument
against studying the subject.
The Electronic Historical Dictionary of Greek and Polish loanwords in Middle Russian provides new opportunities to examine routes of European loanwords that could have been
borrowed via Ruthenian. The Dictionary consists of two parts: Greek and Polish. A dictionary entry in the Polish part gives information about morphological characteristics, phonetic
and morphological variability, etymology, chronology, date, quotation and sources, semantics, thematic diversity, and a corresponding entry in other historical dictionaries of East
Slavic languages. The latter allows us to identify the number of shared lexical units: Polish
loanwords having equivalents in Ruthenian and Middle Russian.
The Polish part contains 3114 vocabulary entries. Among them, the shared vocabulary
amounts to about 70%. We suggest the following combination of criteria for Ruthenisms
specification: their earlier occurrence in Ruthenian sources in comparison to Mid-Russian
ones; their functioning in written sources, which reflect Ruthenian linguistic features; as well
as phonetic and semantic similarity to their Ruthenian counterparts.
For instance, the noun grunt ‘landed property’ (from Polish grunt ‘ground; landed property’ < pra-German *grundu-) is attested in Mid-Russian sources a century later than in
Ruthenian ones, as evidenced by the ”Historical Dictionary of the Belarusian Language”
(1996, vol. 15, p. 66). It may be spelled in Mid-Russian sources as kgrunt: the combination
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kg- is typical in Ruthenian tradition for marking the plosive g absent in the Ruthenian consonant system. The same is true for the noun špeg ‘spy’ (from Polish szpieg < High Middle
German spehen) with the variants špjagk, špig, špik. Both grunt and špeg are attested in
sources reflecting various Ruthenian linguistic features.
The majority of Ruthenian borrowings can be found in diplomatic documents, which are
affected by interlingual interference to the greatest extent.
Applying the combination of all the criteria mentioned above to the list of the shared
Polonisms in Ruthenian and Middle Russian allowed us to identify Ruthenisms and estimate the scope of Ruthenian influence on the Middle Russian vocabulary. The results will
be presented in detail in the conference talk.

Keywords: Historical lexicology, historical lexicography, historical dictionaries, loanwords, Polish,
Ruthenian, Middle Russian, language contacts

Structuring the lexicon of Old English with syntactic
principles. The role of deverbal nominalisations with
verbs of inaction
Ana Elvira Ojanguren López∗1
1

Universidad de La Rioja – Spain

Abstract
This paper is about the relations between the derived constructions and the lexicon of Old
English. More specifically, its aim is to contribute to the classification of the verbal lexicon
by considering the morphological relatedness relations holding between derived nouns and
their verbal bases of derivation on the one hand, and the derived constructions that revolve
around deverbal nominals, on the other. The point of departure is the concept of associative
lexicon (Kastovsky 1992) and the role of strong verbs in the derivational morphology of Old
English (Martı́n Arista 2012, 2019). The focus is on the set of verbal classes of inaction,
including Fail verbs, End verbs, Try verbs, Hinder verbs, Refrain verbs, Prevent verbs and
Forbid verbs. The theoretical basis of the study is provided by Role and Reference Grammar (Van Valin and LaPolla 1997; Van Valin 2005). The data have been retrieved from the
Dictionary of Old English Corpus and the York corpora of Old English, including the prose
and the poetry segments. The results of the analysis justify verbal classes on the grounds
of the morpho-syntactic realizations that involve deverbal nominals. The results also insist
on the relation between derivational morphology, as reflected in the formations from strong
verbs, and derived constructions. The main conclusion is that the syntactic configurations
of Old English, including derived constructions with deverbal nominalisations, constitute a
principled basis on which the verbal lexicon can be structured.
References
Healey, A. diPaolo (ed.) with J. Price Wilkin and X. Xiang. 2004. The Dictionary of
Old English Web Corpus. Toronto: Dictionary of Old English Project, Centre for Medieval
Studies, University of Toronto.
Kastovsky, D. 1992. Semantics and Vocabulary. In R. Hogg (ed.), The Cambridge History of the English Language I: The Beginnings to 1066. Cambridge: Cambridge University
Press. 290-408.
Martı́n Arista, J. 2012. The Old English Prefix Ge-: A Panchronic Reappraisal. Australian Journal of Linguistics 32/4: 411-433.
Martı́n Arista, J. 2019. Another Look at Old English Zero Derivation and Alternations.
ATLANTIS 41/1: 163-182.
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University Press.
Van Valin, R. and R. LaPolla. 1997. Syntax: Structure, meaning and function. Cambridge:
Cambridge University Press.
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A ”Vocabulary of the language of the Sandwich
Islands” from 18th century In the manuscripted
version of the Spanish National Library
Luis Pablo-Nuñez∗1
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Abstract
Among the documents obtained from the 18th century scientific expeditions, we are
studying the vocabularies or lists of voices that put the Spanish language in relation to indigenous languages (cf. ExploLex Project, https://wpd.ugr.es/ ˜luispablo/).
On this occasion, we will analyse the manuscripted ”Vocabulario de algunas voces del idioma
de los indios de las Islas de Sandwich” (Vocabulary of some voices in the language of the
Sandwich Islands Indians) that we have located in the Spanish National Library (BNE),
Madrid. This is a rewritten version of an earlier document, parallel to those vocabularies
produced by other nations such as the English and French in the second half of the 18th
century.
In this paper we will contextualise this manuscript historically, drawing a possible map of
the different versions preserved, and we will describe the lexicon and the orthographic adaptations used in this manuscript.
******
Un ”Vocabulaire de la langue des ı̂les Sandwich” du XVIIIe siècle.
à travers la version manuscrite de la Bibliothèque nationale d’Espagne
Parmi les documents légués par les expéditions scientifiques du XVIIIe siècle, nous étudions
depuis quelques années des vocabulaires ou listes de mots qui mettent en relation la langue
espagnole avec des langues indigènes (cf. projet ExploLex, https://wpd.ugr.es/ ˜luispablo/).
À cette occasion ci, nous analyserons le manuscrit ”Vocabulario de algunas voces del idioma
de los indios de las Islas de Sandwich” qu’on a trouvé à la Bibliothèque Nationale d’Espagne
(BNE), à Madrid. Il s’agit d’une version épurée d’un document antérieur, parallèle à ceux
vocabulaires produits par d’autres nations telles que les Anglais et les Français dans la
deuxième moitié du XVIIIe siècle.
Dans cet article, nous contextualiserons historiquement ce manuscrit, dessinerons une possible carte des différentes versions conservées, et décrirons le lexique et les adaptations orthographiques employés dans ce manuscrit.
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John of Garland’s Dictionarius: multilingual
medieval dictionaries in modern historical
lexicography
Heather Pagan∗†1 and Annina Seiler∗‡
1
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Abstract
The Anglo-Norman Dictionary (AND; www.anglo-norman.net) is the leading reference
work for the vocabulary of French used in Britain between 1066 and 1500. The dictionary
has been undergoing a transformative programme of revision, supported by the AHRC. One
of the research concerns of the most recent revisions is the integration of multilingual texts
from the period as well as the identification (and subsequent XML tagging) of borrowings
into Anglo-Norman. As this paper will discuss, these two strands of inquiry often overlap.
John of Garland’s Dictionarius, a thirteenth-century Latin lexicographic work, survives in
at least 26 manuscript copies disseminated across England and the Continent. Originally
conceived as a tool for teaching Latin through the medium French, later copies of the work
circulating in England, northern France and the Low Countries attracted glosses in Middle English, Old French, and other languages, offering insights into the process of language
teaching as well as textual communities for language learning. Currently, there is no exhaustive study of the glosses contained in these manuscripts, a lack which we are proposing to
resolve with our current research on the text and its manuscripts. Our proposed edition of
the text will enable lexicographers to better integrate the material into the relevant historical
dictionaries, with the AND one of implicated projects.
While primarily focusing on the AND and Garland’s Dictionarius as a case study, this paper
will examine the challenges surrounding the incorporation of multilingual medieval glossaries
and other lexicographical works into modern lexicographical projects. In particular, the challenges of language identification and language boundaries in multilingual texts of this type
(especially where modern distinctions may conflict with medieval typologies) will be outlined. While language identification is central to all historical dictionary projects integrating
multilingual material, this is a particular challenge for the AND when faced with distinguishing language varieties, in this case Middle English, Anglo-Norman and Latin, where there
has been considerable contact and borrowing. Furthermore, this material encourages editors
to reflect on the reliability of medieval language ’tags’ (Are all words marked with gallice
actually French terms?), and on the relationship between code-switching and borrowing in
glossarial texts (Does the inclusion of a Middle English term in a series of French glosses
indicate that the term should be considered a borrowing?)
A further challenge leading from the incorporation of multilingual glossarial material to be
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addressed is the task of defining terms which may be only extant in a glossary-type of text
and whose glosses may be poorly attested or are not necessarily semantic equivalents of their
corresponding headwords. The paper will reflect on possible editorial solutions to definition problems raised by medieval multilingual dictionaries and on the relationship between
medieval lemmata, glosses and modern lexicographical treatment.

Keywords: Anglo, Norman, Middle English, Garland, Glossaries, Multilingualism
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Ottoman Turkish Lexicography
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Abstract
My recent work focuses on a systematic description of Turkish musical vocabulary based
on research conducted using interdisciplinary methods of historical lexicography and lexicology, terminology and musicology. I have collected 2,422 terms from 18 mono-, bi- and
multilingual Ottoman Turkish and Turkish dictionaries and analysed them in terms of semantics, structure and etymology. I also examined historical and socio-cultural processes
that provided ground for heterogeneous Turkish music terminology as we know it today.
Based on the analysis of the collected vocabulary I came to the conclusion that over the
centuries musical terminology was expanded mainly by borrowings, while word-formation
and terminologization played a minor role. Native Turkish words account for only 25% of
contemporary Turkish music terminology. Therefore it should be regarded as a ”lexicon built
on the conceptual foundation of a foreign language” (Lukszyn and Zmarzer 2006, 59), or, to
be precise, two groups of foreign languages: Arabic and Persian for terminology of Ottoman
Turkish makam music, and European languages (mainly French and Italian) in the context
of European art music, which has been developed professionally in Turkey since the 19th
century.
In this paper I would like to focus on one specific diachronic aspect of my research: how
Greek and Italian languages used by Levantine citizens of the Ottoman Empire influenced
terminology of the Ottoman Turkish art music.
Among gathered terms I have found only 12 Greek loan-words. Apart from the Ottoman
Turkish term for ‘music’ / (mūs ī ki / mūsiki ), in use since at least 15th century (today
replaced by a French loan-word: müzik ), special attention should be paid to terms used in
the context of makam genres’ musical practice. They prove that the urban music of Ottoman
Turkey was truly multicultural, not only in the musical sphere, but also in its terminology,
combining elements of the traditions of the various ethnic groups living in the Ottoman Empire.
Italian loan-words in Ottoman Turkish and Modern Turkish music terminology have a different history. Examination of 19th-century lexicographical sources have shown that most of
them were absorbed into the language in the initial period of the adoption of the European
musical tradition into the cultural landscape of the Ottoman Empire. The forerunner of
this ‘Westernization’ process was Giuseppe Donizetti (the elder brother of the famous opera
creator - Gaetano), who, at the request of Sultan Mahmud II and his successors, undertook
a complete reorganisation of Ottoman court music in accordance with the European fashion.
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Along with Western instruments and Italian musicians, he also brought to Constantinople
basic terms used in the teaching of musical theory and practice. Most of these have later on
been replaced by French borrowings (for instance: Ott.-Tur. (flauta) < It. flauto, Tur.
fl üt < Fr. flûte; Ott.-Tur. (končerto) < It. concerto, Tur. konser < Fr. concert).

Keywords: musical terms, Ottoman Turkish, terminology, lexicography

The bilingual dictionary as a mediator between West
and East: The beginnings of English-Polish
lexicography
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1
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Abstract
There is no better example of a linguistic mediator between West and East than the
bilingual dictionary. By describing the vocabulary of two different languages, it juxtaposes
two different worlds. This conference talk aims to sketch the beginnings of English-Polish
lexicographical tradition by focusing on the earliest dictionary (1799) for both languages
extant in manuscript form.
At the end of the eighteenth century, English enjoyed little recognition among speakers of
Polish, who regarded it as a tongue lacking in refinement. French and German, along with
classical languages, were the only foreign languages taught by private tutors and in the
school system. It might thus be assumed that the compilation of a dictionary in which English would be paired with Polish was a truly original endeavour.
Since borrowing from predecessors was widespread in lexicography (e.g. Cormier 2010: 133),
other options had to be considered as well. Indeed, analysis of this manuscript reveals that
the compiler took into account at least two bilingual works: an edition of Abel Boyer’s
English-French dictionary, published originally in 1699, and Nathan Bailey’s 1721 dictionary, bilingualised into an English-German dictionary by Anton E. Klausing (1771, 4th ed.).
Still, one needs to be cautious, because a number of dictionaries available on the European
market at that time shared much of the same material.
The area of overlap can be traced through the headwords and examples of usage (e.g. phrases,
idioms, proverbs), but similarities are also apparent by French and German glosses frequently
added to the entry. The two languages became, out of necessity, a conduit between English
and Polish. In other words, whenever the compiler failed to think of a Polish equivalent or
gloss, he copied French or German items to be worked on later, supposedly with the help of
another bilingual dictionary (e.g. Anticourtier ‘ennemi de la cour’, The higher the ape goes,
the more he shews his tail ‘plus le singe s’éleve, plus il decouvre son cul pele’ (Ape), Bands
of the saddle ‘die zwey Giesen womit die Sattlelbogen beseftigt sind’, Batchlor’s-Button
‘Waldhähnlein, eine Art Ranunkel’, to carry coals to Newcastle ‘Wasser ins Meer tragen,
vergeblich arbeiten’, Catheterism ‘die Operation mit dem Catheter’, Stomacher of Ribbons
‘l’echelle de Rubans’, I warrant you ‘je vous en repons).
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Problems typical of old manuscripts, such as partly illegible handwriting, and inconsistencies
in what was merely the unfinished first draft of a bilingual dictionary, render the analysis
far more difficult than expected.The findings will be discussed in detail.
Select bibliography
Anon. (1799). Do slownika angielsko-polskiego dodatek którego ukladanie przedsiewziete
zostalo roku 1799 17 czerwca.
Bailey, Nathan (1721). An Universal Etymological English Dictionary... London: J. Darby
et al.
Bailey, Nathan (1771). A Compleat English Dictionary, oder vollständiges englisch-deutsches
Wörterbuch. 4th ed. Leipzig-Züllichau: Wansenhaus und Frommanninschen Handlung.
Boyer, Abel (1699). The Royal Dictionary. In Two Parts. First, French and English.
Secondly, English and French... London: R. Clavel.
Cormier, Monique (2010). New Perspectives on Seventeenth- and Eighteenth-century European Lexicography. International Journal of Lexicography 23(2): 133-135.
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Dictionaries in the Web of Alexandria: On the
Dangerous Fragility of Digital Publication
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Abstract
As research dictionaries begin to abandon print publication entirely in favour of exclusively online publication, there is a grave danger that the fragility of the digital format will
render new great lexicographical works unavailable to future scholars, breaking the historical
record which is crucial to those who will study today’s dictionaries in the future. Current
online dictionaries, including major ones relied upon across disciplines (and which are thus
of especial historical importance), are taking reckless approaches to publication which could
result in their own erasure from history in the years to come, since even minor difficulties
finding continuous funding could take dictionary websites offline indefinitely.
Using case studies of existing dictionaries which have already been affected by changes in
online publication (including the Oxford English Dictionary), I will then compare approaches
to long-term digital preservation taken up by other reference works, and suggest how the
lessons learned from these cases could be applied in light of the particular requirements of
online dictionary publication.
(This is a resubmission of a paper originally submitted to and accepted for ICHLL in 2021,
but withdrawn before the conference.)

Keywords: digital lexicography, archiving, historical dictionaries, oxford english dictionary

∗

Speaker

sciencesconf.org:ichll2022:384157

Sixteenth-century Latin florilegia as a lexical source
for Renaissance literary narrative: the lexicon of
public life
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Abstract
Students in the 16th and 17th centuries used in their education a series of florilegia (commonplace books) in which passages from Latin authors were selected to provide proverbs,
examples or descriptions of a particular motto or nickname. Thus Latin authors became authorities to be turned to on almost any subject (Rodrı́guez Herrera 2020). These schoolbooks
through these extracts offered students a rich and varied lexicon, so that, although this was
not their initial purpose, they made a certain lexicon available to students (Carina Meynet
2016; Santiago Ángel 1999). In this poster we present the frequency rates of the lexicon
linked to public life (religious, political and military) and compare qualitatively and quantitatively the lexical availability rates of each of the florilegios (http://www.dispolex.com/), in
order to determine which items are available, which is the centre of interest and to establish
the degree of homogeneity of each florilegium (López Chávez & Strassburger Frı́as, 2000).
The data will be taken from Excerpta Search, the search engine of the Excerpta Project,
https://excerpta.iatext.ulpgc.es/, which is developed within the IATEXT of the University
of Las Palmas de Gran Canaria and which stores the extracts of the Latin florilegiua of I.
Murmellius (1504), O. Mirandola (1538), G. Maior (1534), R. Stephanus (1534), P. Lagnerius
(1550) and B. Schönborn (1565).
CARINA MEYNET, B. (2016). El vocabulario en la enseñanza tradicional del latı́n: problemas y propuestas, Estudios Lingüı́sticos y literarios, 55: 308-331.
LÓPEZ CHÁVEZ, J. & STRASSBURGER FRÍAS, C. (2000). El diseño de una fórmula
matemática para obtener un ı́ndice de disponibilidad léxica confiable, Anuario de Letras.
Lingüı́stica y Filologı́a 38: 227-251.
RODRÍGUEZ HERRERA, G. (2020). Los florilegios de autores latinos y su estado actual: del manuscrito a los proyectos digitales, in António Manuel Lopes Andrade, Maria
Cristina Carrington (eds.), Do manuscrito ao livro impresso II, 131-174.
SANTIAGO ÁNGEL, J. M. (1999). Confección de un vocabulario básico-nuclear para el
latı́n: criterios y métodos cientı́ficos. Tesis de Doctorado bajo la dirección del Dr. M. A.
Gutiérrez Galindo. Universidad del Paı́s Vasco / EHU.
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Abstract
The first English account of the Spanish discovery of the West Indies was published in 1555
under the title The Decades of the newe worlde or West India, Conteynyng the nauigations
and conquestes of the Spanyardes. This work was actually a translation of Peter Martyr’s De
Orbe Novo (1511-1530) by Richard Eden, who augmented it with material from the Spanish
accounts of López de Gómara and of Gonzalo Hernández de Oviedo y Valdés. Eden’s Decades
was extremely popular at the time and triggered the publication of a large number of English
travel books about European encounters with the American new territories throughout the
sixteenth and seventeenth centuries. These volumes enjoyed wide readership appeal partly
because it showed a new and wild nature populated by fantastic beings, but, above all,
because they provided direct information about the excellent economic possibilities of these
territories and encouraged investment in colonisation projects and expeditions. Since most of
the accounts were either translations from Spanish works or narratives of English explorers
who came into contact with the natives and the new Spanish settlers, these texts record
many Spanish and Amerindian words. In this paper we want to focus on Richard Eden’s
Decades, since it is the first work that described the new reality of the conquered territories
and had to address issues related to naming and defining new elements. The aims of this
paper are threefold: first, to identify the Spanish and Amerindian terms recorded in Eden’s
narrative; second, to explain Eden’s defining practices; and third, to trace the presence of
these terms in Early and Late Modern English dictionaries.

Keywords: Amerindian loanwords, Spanish loanwords, Richard Eden, The Decades, Early Modern
English lexicology, Early Modern English lexicography
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Abstract
The goal of the paper is to present the project of the online Lexicon of Oriental Words in
Ancient Greek that will be partly available already in 2022 and fully completed in 2025. The
lexicon contains common words that the Greeks borrowed from Oriental languages, i.e. from
Semitic, Egyptian, Indo-European (Anatolian, Indo-Aryan, Iranian, Phrygian, Armenian)
and other Eastern languages. It will also cover vocabulary without a determined source
(especially Wanderwörter), as well as some reborrowings and words taken over via languages
spoken in Europe (e.g. via Latin in the later periods). Furthermore, the Oriental glosses
attested in Greek sources are a very important part of the lexicon. The data under investigation covers two millennia of the history of the Greek language, i.e. from the Mycenaean
period until the 6th cent. AD. In total, the lexicon will contain approximately 1,500 entries.
Each entry of the lexicon consists of 4 or, if adequate data exist, 5 parts: 1) a headword
(a basic form) with two types of tags that indicate a general provenance of a given word ;
2) word forms (including grammatical features) along with definitions and sources; an entry
will also contain the most important derivatives and compounds; 3) quotations and pieces of
information from Greek sources which might hint, directly or indirectly, at possible Oriental
roots of a word (not every entry will have this part); 4) results of etymological investigations
along with comprehensive linguistic data from Oriental languages; every entry will also provide a short history of research (rival theories); 5) bibliographical notes.
The lexicon will be available at a website consisting of five pages that will enable to search
the content in different ways and will provide some important information (abbreviations,
bibliography, notes on transcription): 1) Project – general information about the project; 2)
Word list – the list of all Greek words of Oriental origin in alphabetical order; a user will
be able to roll out all the entries beginning with a particular letter; 2) Search – browsing
tools enabling to search words in the lexicon in three different ways (later, search possibilities
might be extended): a) by typing a Greek word in the search field (in the Greek alphabet);
b) by typing an English meaning in the search field, c) by selecting tags corresponding to the
origins and the date of the first attestation (a user can chose, for instance, words of Egyptian
provenance that are attested in Greek sources during the Classical and Hellenistic periods);
4) Transcription – remarks on the transcription of Oriental writing systems; 5) References –
lists of abbreviations, sources and publications.
The lexicon will constitute an important addition to knowledge of Greek etymology in general, as well as the presence of Oriental words in Greek sources. The results will also be
a significant voice in the discussion on intercultural contacts in antiquity, namely between
West and East during the course of two thousand years of their history.
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‘Falconry’, a popular domain in an 18th-century
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Abstract
Domain labels in general language dictionaries have been a topic of interest for many researchers. In the present paper, we aim to contribute to that literature by studying domain
labelling in an 18th-century heritage dictionary that is being back digitized in the scope of
the MORDigital project: the Diccionario da Lingua Portugueza, commonly known as the
Morais dictionary. We have taken the fixed text of the first edition (1789) and selected a
popular domain in that century: ‘falconry’ (”volateria”). This domain appears in the list
of abbreviations on the front matter of the dictionary (p. xi) and is identified as follows:
”Volat.”, abbreviation, of the domain ”Volateria”.
In terms of methodology, firstly, we confirmed the existence of the term ”volateria”, ”the art
of hunting birds”, in the dictionary. This term is preceded by the variant spelling ”volataria”,
which does not display the domain label. We then collected the 33 lexicographical articles
related to the selected domain and analysed them. In the third stage, we explored how that
domain is identified in the microstructure of the lexicographic articles collected.
Our research revealed different types of labelling, namely:
1) Terms labelled ”de Volat.” (implying a term belonging to the domain of falconry) (e.g.,
entry lavado). We also found ”de volateria” (e.g., entry roedeiro) and ”t. da Volat.”, ”t.”
for ”term”, a common labelling practice at the time (e.g., entry enrofado).
2) Terms labelled ”de Volater.” (e.g., entry siar ).
3) Terms labelled ”na Volateria” (e.g., entry desencamisar ) or in its abbreviated form ”na
volat.”/”na Volat.” with and without italics (e.g., entries apurado; prisão) and also ”na
Volater.” (e.g., entries orgullo; penna).
4) Terms labelled with the expression in brackets ”(de volat.)” (e.g., entry fuzil ).
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5) ”Volateria” appears in the lexicographic definition of the lemma (e.g., entry açoeiro).
6) Terms that can be associated with this art without including any domain label (e.g.,
entries cevadeiro; falcão).
7) Terms associated to very similar domains, in this case ”Altenaria”, that are not identified in the list of abbreviations (e.g., entries avessada, donzel ).
The use of different abbreviations for the same domain, as well as different means of representing the same domain, is evident. We are particularly interested in addressing the issue of
heterogeneous representation and proposing a form of presenting the data using TEI Lex-0,
a subformat of TEI specific to dictionaries. How should one represent the expression ”da
volat.” or ”na Volater.” when one wants to be faithful to the original edition?
With this paper, we intend to present a proposal that we believe is the most adequate and
scientifically accurate for the treatment of these cases. Our proposal for this domain can be
replicated for the remaining domains of this dictionary. We will also focus on the structure
of a domain hierarchy (as opposed to a flat list) combining an onomasiological with a semasiological approach and its respective encoding to enhance the future search engine, given that
this is a historical source that contributes to the understanding of the Portuguese language
and culture.

Keywords: digital humanities, domain labelling, legacy dictionary, lexicography, TEI Lex, 0
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Abstract
La lexicographie institutionnelle berbère :
Vers un nouveau traitement de la variation linguistique
Wadiâ SKOUKOU – Doctorant
SLLACH – Université de Fès
Wadi3.skoukou@gmail.com
Mots clés : Lexique, Lexicographie, Dictionnaire, Aménagement, Variation linguistique.

Résumé

Dès la première moitié de 19 siècle jusqu’à nos jours, le berbère n’a pas encore un dictionnaire général. Et, il est évident que la confection d’un dictionnaire berbère, est une tâche
très difficile pour les lexicographes / les lexicologues berbères, soit au Maroc ou ailleurs.
Même s’il y a des tentatives qui vont dans ce sens, à titre exemple le Dictionnaire Arabe
– Amazigh de Mohammed CHAFIK (en trois tomes, 1990, 1991 et 1993), Le Dictionnaire
Raisonné Berbère – Français (Parlers du Maroc), de Miloud Taı̈fi (2016), et le Dictionnaire
Général de la Langue Amazighe de Meftaha AMEUR, et al, (2017).
Mais le besoin d’un passage du dictionnaire dialectal / régional au dictionnaire général est
devenu une demande académique et scientifique, surtout avec la création de l’Institut Royal
de la Culture Amazighe (IRCAM) en 2001, et l’intégration de la langue amazighe dans le
système éducatif en 2003/ 2004, puis avec son officialisation en 2011, qui nécessite une langue
amazighe aménagée et standardisée, qu’on peut utiliser par tout. Et, c’est la même chose
pour le domaine de la lexicographie, avec un dictionnaire qui regroupe les différents dialectes
berbères, dans un cadre institutionnelle.
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La présente communication essaiera de mettre le doigt sur la lexicographie institutionnelle
berbère, en tant qu’un nouveau type, après une subdivision classique (la lexicographie utilitaire, la lexicographie dialectale et la lexicographie scientifique). A ce propos, notre communication traitera le statut historique et le statut actuel des dictionnaires berbères, afin d’arriver
à la création des dictionnaires modernes par l’IRCAM, tel que le Dictionnaire général de la
langue amazighe (DGLA), publié par AMEUR, et al, (2017).
Nous présenterons également quelques remarques qui concernent la forme et le contenu des
travaux lexicographiques, en relation avec le projet de l’aménagement linguistique adopté
par l’IRCAM lui-même, en relation avec des questions problématiques, qui concernent le
traitement de la variation linguistique dans les nouveaux dictionnaires.
Bibliographie :
- ACHAB. Ramdane, (2013), L’aménagement du lexique berbère de 1945 à nos jours, Editions Achab, Tizi-Ouzou, Algérie.
- AMEUR. Meftaha, (2017), Dictionnaire générale de la langue amazighe, Publications de
l’IRCAM, Imprimerie El Maârif Al Jadida, Rabat.
- COLLIGNON. LUCIEN, et GLATIGNY. Michel, (1978), Les Dictionnaires, Initiation
à la Lexicographie, CEDIC, Paris.
- DUBOIS. Jean et DUBOIS. Claude, (1971), Introduction à la Lexicographie, Librairie
Larousse, Paris.
- SERHOUAL. Mohammed, (2002), Essai de lexicologie amazighe, Thèse de Doctorat d’Etat,
Université Abdelmalek Essaâdi, Tétouan.
- TAÏFI. Miloud, (2016), Dictionnaire raisonné berbère – français (Parlers du Maroc), Publications de l’IRCAM, Imprimerie el Maârif Al Jadida, Rabat.
- TAÏFI. Miloud, ”Lexicographie Berbère. Construction des Formes de Mot et Classification
des Entrées Lexicales”, consultable sur le lien : http://fr.scribd.com/doc/61069817/TaifiFormes-des-mots-et-classification-des-entrees-de-dictionnaire-en-lexicographie-amazighe
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Évaluer la dette : l’étendue de la présence de
Richelet dans le Basnage
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Abstract
Bien qu’il ne cite pas Richelet dans la préface de son édition du Dictionnaire universel
et qu’il attribue exclusivement à l’Académie française le rôle de guide et de garant de ses
choix lexicographiques, Basnage se réfère au dictionnaire de Richelet plus encore qu’au Dictionnaire de l’Académie. Les 68 citations de ” Richelet ” (dont deux sous la forme abrégée ”
Rich. ”) ne rendent pas compte du rôle du Richelet dans la rédaction de la deuxième édition
du Dictionnaire universel. Le Dictionnaire françois est en effet le modèle par excellence de
Basnage. Basnage ne se contente pas de transcrire des entrées ou des sens, des constructions
syntaxiques et des citations d’auteurs, mais en reprend aussi les intentions didactiques et
descriptives. Les deux lexicographes étant familiers, pour des raisons différentes, avec les
doutes de ceux qui apprennent une langue étrangère, ils font des choix lexicographiques similaires.
Les intentions didactiques se manifestent dans l’orthographe choisie ainsi que dans les citations d’auteur et les règles grammaticales fournies dans leurs dictionnaires. Quant à
l’orthographe, Richelet et Basnage suppriment les lettres qui ne sont pas prononcées, en
veillant à ne pas ” défigurer ” les mots, c’est-à-dire à en préserver l’étymologie. En ce sens,
la position de Basnage est très forte car elle implique la réécriture de l’ensemble du dictionnaire de Furetière. En ce qui concerne les citations d’auteurs, Richelet et Basnage sont les
seuls grands lexicographes de l’époque classique à les utiliser : si d’une part elles garantissent
la complétude du travail lexicographique, d’autre part elles constituent un support valable
pour les apprenants d’une langue étrangère en offrant des exemples d’utilisation ainsi que
des modèles linguistiques à imiter. Toujours dans le but d’aider les apprenants, les deux
lexicographes enregistrent un grand nombre de constructions syntaxiques et de règles grammaticales en général, notamment dans les entrées concernant les articles, les conjonctions,
les prépositions et les pronoms.
Les intentions descriptives ressortent du fait que ni Richelet ni Basnage ne s’érigent en
prescripteurs de certaines formes ou constructions. Plutôt que de proposer uniquement
leur forme préférée, ils enregistrent tous les usages linguistiques dont ils ont connaissance et
suggèrent tout au plus leur préférence en s’appuyant sur l’autorité d’écrivains et de linguistes
qui ont utilisé ou se sont prononcés en faveur d’un usage spécifique.
L’objectif de cet article est d’évaluer dans quelle mesure Basnage s’est inspiré du dictionnaire de Richelet en analysant les caractéristiques communes aux dictionnaires des deux
lexicographes et en même temps d’établir en quels aspects le dictionnaire de Basnage se
démarque de celui de Richelet.
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Exploring the unique method for encoding sinograms
in the first known Chinese-Polish dictionary
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1
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Abstract
Doman Wieluch’s ”Slownik chińsko-polski do czytania tekstów chińskich bez przygotowania” (”A Chinese-Polish Dictionary for Reading Chinese Texts Without Preparation”),
published in Katowice in 1936, is thought to be the first Chinese-Polish dictionary in history.
Although it remained the only bilingual general dictionary of its kind for several decades, it
was never widely used or acclaimed by sinologists and translators. It can be hypothesised
that one of the reasons for its relative obscurity (in addition to its limited print run and
the lack of interest in Chinese-themed books among the general public) was the author’s
innovative and controversial approach to recording Chinese lemmata. Unlike most other
lexicographers, he opted to encode the spelling of Chinese headwords in all dictionary entries instead of printing the relevant Chinese characters or writing them by hand, citing the
complexity and inaccessibility of the Chinese script as the reason for his decision. Wieluch’s
original method for rendering Chinese characters into the Latin alphabet was a three-step
procedure, which involved dividing sinograms into components, replacing each component
with a code word (i.e. one or more letters) and arranging those code words in a certain
order, which reflected the approximate structure of the original Chinese glyph. Interestingly,
Wieluch did not merely introduce the above-mentioned method for the purpose of spelling
out Chinese headwords in his dictionary, but also advocated it as a (reportedly) reliable
and user-friendly way of transcribing and printing Chinese texts (especially for non-Chinese
speakers). This attempt, however, was ultimately not successful as most lexicographers, sinologists and publishers did not heed his advice. The aim of this paper is to revisit Wieluch’s
largely forgotten dictionary and discuss the key characteristics of its structure in a broader
historical, linguistic and lexicographic context. In the first part of the paper, the reference
work in question will be briefly described and discussed in the context of selected earlier
Chinese dictionaries (e.g. or ) and selected publications on the Chinese script, such as the
works of Chalmers and Wieger. Following that, the macrostructure and microstructure of
Wieluch’s dictionary will be outlined and compared to those of selected other bilingual dictionaries from various periods. The third part of the paper will consist in a critical analysis of
the author’s encoding method: its general premise, specific rules (for isolating character components, replacing them with code words and arranging code words in sequences), selected
examples of encoded headwords, as well as the peculiarities and limitations of the system.
Finally, Wieluch’s ideas will be discussed in the context of currently utilised methods for
encoding, inputting, decomposing and transcribing Chinese characters. It is hoped that the
paper will shed new light on this relatively unknown chapter in the history of Chinese and
Polish lexicography (not yet thoroughly described in scientific literature) and be of interest
to dictionary authors, who might view Wieluch’s magnum opus as either a cautionary tale
or a source of inspiration.
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Core linguistic terminology in Danish and Swedish
with a comparison with Icelandic
Matteo Tarsi∗1
1
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Abstract
Linguistic terminology in the three Nordic countries, being Norway of marginal relevance,
clearly mirrors synchronically the different degrees of language purism proper to each of the
three.
The situation appears to be somewhat different when a diachronic approach is taken, hence
showing a number of nuances, viz. loanwords vs. native words (and vice versa) which were
taken into use at a given point in time and were later dismissed.
The research presented here is carried out on a corpus of 56 meanings, whose lexical manifestations were gathered for Danish, Swedish, and Icelandic from c. 1150-1900 (for Denmark
and Sweden the chronological scope is narrower, as their vernacular traditions started much
later than in Iceland, where the so-called First Grammatical Treatise dates from the first
half of the twelfth century).
The corpus of investigated meanings is as follows:
GENERAL TERMINOLOGY ‘word’, ‘language’, ‘grammar, linguistic description’, ‘letter’,
‘alphabet’
PHONETICS/PHONOLOGY ‘speech sound’, ‘vowel’, ‘consonant’, ‘diphthong’, ‘syllable’
MORPHOLOGY ‘gender’: ‘masculine’, ‘feminine’, ‘neuter’, ‘utrum’; ‘case’: ‘nominative’,
‘accusative’, ‘dative’, ‘genitive’; ‘comparison’: ‘positive grade’, ‘comparative grade’, ‘superlative grade’; ‘number’: ‘singular’, ‘plural’, ‘dual’; ‘person’; ‘declension/conjugation’; ‘tense’:
‘present’, ‘past’, ‘future’; ‘mood’: ‘indicative’, ‘subjunctive’, ‘imperative’, ‘participle’, ‘infinitive’, ‘supine’; ‘diathesis’: ‘active’, ‘middle’, ‘passive’
PARTS OF SPEECH ‘part of speech’: ‘noun’, ‘verb’, ‘pronoun’, ‘article’, ‘adjective’, ‘adverb’, ‘preposition’, ‘conjunction’, ‘interjection’, ‘numeral’
The methodology used is composite, as the Icelandic data was excerpted a while ago, whereas
Danish and Swedish data was gathered as a part of a bigger onomasiological project being
currently carried out. The Icelandic data were collected by manually excerpting it from a
wide selection of works (24 in total) spanning the period given above. The Swedish and
Danish data were instead excerpted from historical dictionaries, the main being: Söderwall,
Schlyter (Old Swedish), and Svenska Akademiens Ordbok (Modern Swedish), Gammeldansk
∗

Speaker

sciencesconf.org:ichll2022:384155

ordbog (Old Danish), Ordbog over det Danske Sprog (Modern Danish).
Whereas the general tendency seen today in these languages is generally confirmed over
time, one observes that a number of loanwords and structural calques were taken into use
through time and that these sometimes fail to meet the general trend, which can be seen
synchronically. Moreover, where Latin terminology was borrowed as such, a development in
lexical adaptation is appreciable in the oldest cases.
The presentation will seek to answer the following questions:
1) How lexically different is the Swedish and Danish data from the Icelandic?
2) How do terms for selected given meanings evolve?
3) What kind of new words emerge?
4) Is there an appreciable trend (e.g. from loanword to native word or vice versa)?

Keywords: Scandinavian Languages, Linguistic Terminology

Les exemples dans les dictionnaires français–hongrois
à travers les siècles
Gábor Tillinger∗1
1
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Abstract
Dans notre communication, nous nous proposons de présenter une étude comparative
des dictionnaires français–hongrois les plus importants – parus dans les XIXe, XXe et XXIe
siècles –, du point de vue des différents types d’exemples fournis dans les articles. Nous avons
choisi d’examiner surtout des entrées présentant des verbes fréquents et sémantiquement surchargés, comme aller, avoir, être, faire, prendre, rendre, venir, etc., soit des vedettes dont
l’emploi est le plus souvent illustré de nombreux exemples d’usage – aussi bien en raison de
la polysémie qu’en raison de la fréquence élevée de ces verbes dans de différents contextes.
Notre but consiste d’une part à présenter l’évolution structurale des entrées au fil du temps
– une évolution qui ne signifie pas automatiquement une amélioration ou un enrichissement
des qualités. D’autre part, nous voudrions commenter le choix et la quantité des exemples
dans les dictionnaires étudiés, tout en analysant les fonctions et la raison d’être des différents
exemples lexicographiques.
Il va sans dire que, d’habitude, les rôles – et, ainsi, les types – des exemples (au sens large
du terme) peuvent dépendre du type du dictionnaire : par exemple, dans un dictionnaire de
décodage, on ne trouvera pas forcément les mêmes sortes d’exemples que dans un dictionnaire d’encodage – bien que la langue source soit la même. En même temps, il faut aussi voir
que l’on peut rencontrer bien d’autres inégalités : dans certains articles de certains dictionnaires (même dans ceux ” de grande taille ” contenant un nombre élevé d’entrées), il peut
arriver que l’on ne trouve aucun exemple à un sens donné de la vedette, sans mentionner le
fait qu’une quantité remarquable d’exemples peuvent refléter une même fonction langagière,
et ainsi de suite. Bien évidemment, il ne faut oublier le facteur temps non plus : étant
donné que les langues sont en changement continu, certains usages disparaissent, alors que
de nouveaux peuvent apparaı̂tre. Se pose alors la question de savoir si les dictionnaires et
leurs différentes (ré)éditions suivent ces changements ou non.
Références bibliographiques :
Jacobsen, Jane Rosenkilde – Manley, James – Pedersen, Viggo Hjørnager (1991) Examples in the bilingual dictionary. In Franz Josef Hausmann – Oskar Reichmann – Herbert
Ernst Wiegand – Ladislav Zgusta (Eds.) Wörterbücher / Dictionaries / Dictionnaires : Ein
internationales Handbuch zur Lexikographie / An International Encyclopedia of Lexicography
/ Encyclopédie internationale de lexicographie III. De Gruyter, Berlin – New York, 2782–
2789.
Magay, Tamás (Ed.) (2011) A magyar szótárirodalom bibliográfiája (Bibliographie de la lexicographie hongroise). Lexikográfiai füzetek 1. Második, javı́tott és bövı́tett kiadás (Deuxième
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édition revue et augmentée). Akadémiai Kiadó, Budapest.
Piotrowski, Tadeusz (2000) Examples : The Ragbag of Bilingual Lexicography ? Lexicographica 16. 14–24.
Sági, István (1922) A magyar szótárak és nyelvtanok könyvészete (La bibliographie des dictionnaires et des grammaires hongrois). A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai
18. Magyar Nyelvtudományi Társaság, Budapest.
Szabó, Dávid (2011) Les dictionnaires hongrois–français et français–hongrois. In Zsuzsanna
Fábián (Ed.) Hungarian Lexicography I : Bilingual Dictionaries. Lexikográfiai füzetek 5.
Akadémiai Kiadó, Budapest, 79–91.

Keywords: lexicographie, dictionnaires, exemples, hongrois, français
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Abstract
Il existe une longue tradition lexicographique en arménien, portée par les Pères Mekhitaristes de Venise depuis 1701 (Awetik‘ean et al., 1836-1837 ; Jǎx̌axean, 1837 ; Awgerean,
1865) et par les linguistes arméniens des XIXe-XXe siècles, notamment Ambroise Calfa
(1861), Adjarian (1926), et Malkhassiantz (1944-1945).
Ces ressources restent aujourd’hui encore des références incontournables pour les études
arméniennes, bien qu’une actualisation et modernisation de leur contenu soit nécessaire.
S’il en existe des versions numérisées qui leur assure une accessibilité importante, elles
n’en demeurent pas moins sous-exploitées numériquement en raison de leur nature (images
numériques).
Notre présentation s’intéresse à la création semi-automatisée de ressources lexicographiques
en ligne pour une langue peu dotée numériquement comme l’arménien. Ce modus operandi
intègre les étapes suivantes : (i) analyse de la mise en page des documents et classification
sémantique du contenu en vue de l’extraction d’informations nativement structurées, (ii)
spécialisation OCR et reconnaissance du texte, (iii) stockage de l’information au sein d’une
base de données unifiée et (iv) renforcement itératif de modèles d’analyse morphologique en
vue de l’annotation des données. Ce modus operandi a abouti à la création d’un dictionnaire
unifié de l’arménien classique à partir de cinq ressources différentes : dictionnaire unilingue,
dictionnaire étymologique, dictionnaire des synonymes, et dictionnaires bilingues arménienfrançais / arménien-anglais / arménien-italien. Le dictionnaire comporte désormais un peu
plus de 65 000 entrées, enrichies de 155 000 exemples de la littérature arménienne classique,
ce qui constitue un total de 1,3 millions de tokens analysés, mis à disposition pour l’analyse
automatique de la langue arménienne. La présentation est donc un retour d’expérience commenté sur l’adaptabilité rapide et les possibilités d’adaption d’outils de TAL pour la création
de ressources pour une langue peu dotée.
Bibliographie sélective anonymisée :
- Ačaean Hrač‘eay,

(= Dictionnaire étymologique de l’arménien), Erevan, 1926.

- Awetik‘ean Gabriēl, Siwrmēlean Xač‘atur, Awgerean Mkrtič‘,
naire de la langue arménienne), Venise, 1836-1837.
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- Calfa Ambroise, Dictionnaire arménien-français, Paris, 1861.
- Jax̌axean Manuēl, Dizionario armeno-italiano, Venise, 1837.
-L
 azarean upēn, (= Dictionnaire des synonymes de l’arménien classique), Antélias, 2006.
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Abstract
Travels by land or sea have always implied the need to implement a guidance procedure.
Most human communities have adopted a system that is based in four cardinal perpendicular
directions, eventually refined to accommodate several midpoints. The compass rose or rose
of the winds was used to display that guidance system. The rose was created in the 14th
century to indicate the direction of the winds in the Mediterranean Sea, and it was used to
guide vessels. It can still be found today, in a quite similar form, in almost all navigation
systems.
The cardinal points were named after celestial bodies, like the sun, which allowed to adopt
the position of sunrise and sunset to set the opposite locations in the horizon line; atmospheric features, like the winds; geographical references, like mountains; and even sun watch
references; by the Greeks, the Romans, and by all sorts of Mediterranean travelers, but the
names adopted by most European contemporary languages have a Germanic (Frankish) origin.
Two of the Portuguese names adapted from Latin (i.e., oriente ‘east’ < oriens; and ocidente
‘west’ < occidens) - the most useful for Mediterranean travelers - are attested since the 13th
century, and they are still in use, although they compete with the Germanic equivalents,
este or leste (Proto-Germ. *aust- ‘toward the sunrise’ > Fr. est), and oeste (Proto-Germ.
*west > Fr. ouest). None of these loans allowed to form derivatives. Adjectives, demonyms
and verbs are all derived from the former Latin-based words, with a special emphasis on the
direction that led to the Terra Santa (e.g., oriental ‘oriental’, orientar ‘(to) orient’, desorientar ‘(to) disorient’; ocidental ‘western’).
The other two names of Latin or Mediterranean origin (e.g., septentrião, tramontana, and
meio-dia) were soon replaced by the Germanic indirect loans norte (Proto-Germ. *nurtha
> Old Fr. north) and sul (Proto-Germ. *sunthaz > Old Fr. sur ). Some of the demonyms related to these cardinal points are Latinate words (e.g., setentrional ‘northern’,
meridional ‘southern’). However, norte became a very well succeeded basis for vernacular
word-formation processes (e.g., nortenho ‘northerner’, nortada ‘north wind’, and the verbs
nortear ‘to guide’ and desnortear ‘to go astray, to lose the way’, which may be related to
the pioneering navigation in the Atlantic Ocean, towards the South hemisphere). This contrast may also be related to the fact that Romance languages favored the appearance of a
metaphorical use for the cardinal point Norte ‘north’, which became perceived as the ‘right
direction’. This can be illustrated by phrases such as perder o norte ‘to go astray’ (Sp.
∗

Speaker
Corresponding author: alinavillalva@edu.ulisboa.pt
‡
Corresponding author: ecardeira@hotmail.com
†

sciencesconf.org:ichll2022:384960

perder el norte, Fr. perdre le nord, It. perdere il nord, Rom. pierde nordul ), which is related
to the similar phrase perder a tramontana ‘to freak out’ that uses the older name of the
north wind.
In this paper, we aim at tracing a brief history of the similarities and differences between
languages (namely Romance languages) regarding the designations of the cardinal points
and the way different languages use these words to broaden their lexicon and phrasing construction.

Keywords: Compass rose, Portuguese, word history
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Marjeta Vrbinc – Aškerčeva 2, 1000 Ljubljana, Slovenia

Abstract
As is well known, during the last quarter of the 19th century and the beginning of the
20th century an enormous immigration from Europe to the United States resulted in the
establishment of multiple European ethnic groups in the (so-called) New World. Many of
these groups made a significant impact on their adopted country-an impact that can still be
felt strongly today during explorations around the U.S.
The Slovenian immigration to the United States presents a compelling story. From 1905 until
World War I, the greatest mass of Slovenians arrived; they settled mostly in the midwestern
and northeastern U.S.: in Pennsylvania, Ohio, Illinois, Minnesota, and Wisconsin. They
mostly came from poorer areas of Slovenia and poorer families. In their new home in the
U.S., they worked in mining and smelting, in lumberyards and stockyards, in manufacturing, including in the automobile industry. Post-World War II there was a smaller Slovenian
wave that had many refugees from communism (Marshall Tito). The largest concentration
of Slovenian immigrants was in Cleveland, Ohio; today this city and the surrounding area
remain the most significant U.S. location for people of Slovenian ancestry.
It is not possible to determine accurately how many Slovenians came to the U.S. during
the high migration periods, because they were often labeled as Austrian, Italian, Croatian,
Slav, Slavic, Slavish, Slavonian, or Yugoslav-depending on when they arrived and the country they departed from. Due to anti-Slavic prejudice in the United States, Slovenians often
self-labeled as Austrian; many of them were bilingual with German. They did this to avoid
ethnic slurs such as ”Grainers” or ”Grenish” (a corruption of the term ”Krainers,” i.e., from
the Slovenian province of Krain, Kranjska, or Carniola).
This ongoing project seeks to analyze the lexicographic output of the Slovenian immigrant
group. During Phase 1 of the project, the researchers identified, obtained, and began the
analysis of numerous Slovenian–English, English–Slovenian dictionaries and reference works
(grammar books, school textbooks, etc.) that were published from the turn of the 19th
century to the 1940s. These books played a significant role in both the acculturation and the
native-language maintenance of Slovenians in the United States. Phase 2 was a research trip
in Summer 2021 to Cleveland; Joliet, Illinois; and Lemont, Illinois; the researchers examined newspaper archives, genealogical and other available materials that provide information
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about the dictionaries and reference books as well as their authors, all prominent Slovenian–
Americans. Slovenian immigrants are said to have ”acquired English with impressive speed
and facility” (Gobetz, n.d.); the project seeks to understand how the dictionaries and reference books supported this effort.
This presentation will provide an overview of work on this ongoing project but will focus
mostly on the preliminary analysis of interesting features of the dictionaries and reference
books.
Gobetz, E. (n.d.). Slovenian Americans. Encyclopedia.com. https://www.encyclopedia.com/socialsciences/encyclopedias-almanacs-transcripts-and-maps/slovenian-americans
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Abstract
The Dictionary of Old Norse Prose (ONP) at the University of Copenhagen covers the
lexicon of prose texts preserved in Norwegian and Icelandic manuscripts from c. 1150 to the
close of the Middle Ages. ONP is now an online digital dictionary which is still in progress.
At the current point in time around 50% of the headwords and citations have been edited.
The newest version of ONP online (onp.ku.dk) was launched in 2019 and contains diverse
digital connections to other relevant resources and digital tools.
ONP began as a supplement to the main previous historical dictionary (Fritzner’s from 188696) but then switched to a systematically excerpt-based dictionary based on a comprehensive
reading of the corpus by two expert readers. Since editing began the policy has been to
supplement the exceptions with the citations from Fritzner’s dictionary and other major
historical dictionaries, thus ensuring that the dictionary encompasses all senses previously
identified and the examples used to illustrate them. This process is slow, as it involves
identifying the citation in an edition that has been superseded in almost all cases, and then
locating it in the new edition and entering both the text and metadata into the database.
This process consumes a considerable portion of the time devoted to editing.
Over the decades various tools have been produced to assist editors in this process, including
an index of the editions used by the older dictionaries and their relationship to the new
ones. In particular, the old dictionaries’ references have in a very large number of cases been
recorded. We have recently developed digital tools that can be used through ONP’s web
application that allow editors to leverage these resources in order to greatly streamline the
process of supplementing. This paper demonstrates these resources and the benefits they
can have for end-users, as well as reflecting on the relevance and utility of the supplementing
policy itself.

Keywords: Old Norse, digital humanities, lexicography
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Variation in nomenclature, morphology, spelling and
pronunciation between dictionaries, including those
by the same author: Buchanan and his
contemporaries (1755-1766)
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Abstract
While Samuel Johnson was compiling his Dictionary (1755), James Buchanan, a ”North
Briton” published A Complete English Scholar in three parts, (...) and familiar method of
instructing children (1753) followed by a New Pocket-Book for Young Gentlemen and Ladies
in 1757, intended for the same public, and complemented by his Linguæ Britannicæ Vera
Pronunciatio, or a New English Dictionary also published in 1757. The latter is a traditional
dictionary with definitions and phonetic diacritics on the entry words, while the former is
a pronouncing lexicon with a similar diacritic marking of vowels and an indication of the
number of syllables prescribed for each word. The investigation we have conducted on both
shows that Buchanan did not use Johnson (1755) as a source and Johnson could not use
Buchanan’s works yet unpublished.
Buchanan published in 1766 An Essay Towards Establishing a Standard (...) Pronunciation
of the English Language which is a new elaboration of the New Pocket-Book of 1757, reinforcing its phonetic focus. It was certainly influenced by Johnson’s dictionary as to its wordlist
and its spelling. With three dictionaries by the same author we have the testimony of an
original lexicographic elaboration. The variation between the three sources provides detailed
evidence of the decisions made by the author at different times on the basis of principles
formulated in his English Scholar of 1753.
We have digitized and carefully converted them into an electronic database which now allows us to observe, and draw conclusions from, linguistic features of English as perceived
and described by an 18th c. schoolmaster. The facts reported relate to spelling: dolor 1757a
and 1757b but dolour in 1766 like Dyche 1751; a variant spelling repeat or repete, controller
or comptroller in the same entry; a variant spelling in two separate entries like entire and
intire, but also entice and inticement; a distinction between desart n. ”a lonesome place”
and desert n. ”merit”, etc. They may also relate to phonology as in the vowel quality of
the stressed syllable in mĕdial vs ministērial. They may finally relate to morphology as in
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bases used without prefixes added by later usage: breviate, exorable, imbursement, glomerate, jaculation, cavate, etc. or prefixed on bases now used without a prefix: delaceration,
condensity, disannul (=”annul”), elaboratory (= ”laboratory”), or with other prefixes than
those which have prevailed since: efflation, delucidate, etc. The richness of the morphology
thus attested, together with the occasional hapax (egistments), shows the extent to which
the vocabulary borrowed from French and ”the learned languages” was not stabilized yet.
The alphabetic order of entries often reveals in its faults a former variant which has been
”corrected” but not reordered, as in affray, affright, africa, revealing a previous spelling
affrica; denounciation, denudate, deny, revealing a previous spelling of denunciation, with a
possible phonetic reason for the change, etc.
The comparison of the three dictionaries by Buchanan and their relationships with other
dictionaries of the time provide us with a glimpse of the native speakers’ intuition of the
English of the time.

Keywords: Historical lexicography, Buchanan, Dyche, Johnson, spelling, orthoepy, morphology

Automatic collection of parallel thesauri in
dictionary/corpus joint system
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Abstract
The full-scale analysis of a historical manuscript often results in the compilation of its
thesaurus. This work requires a certain amount of effort and routine work which inevitably
has a consequence of small, hard-to-see errors from the researcher. This issue becomes even
more problematic when the document is actually a set of texts, written in different languages
or idioms. One such case is the decree of the Venetian prince of Zadar Zuanne Moro from
1762. Its text was originally composed in Italian, the Croatian translation survived in two
linguistically different versions, each having its own unique set of language features (cf. the
orthography of (j) in imaiu/imaû, reflexes of PSl. *stj in karĉanski/karšĉanski, morphological
forms sudcem/sudcima, or lexical pair licencie/testir)
The proposed way to deal with the issues that appear during the work on this manuscript is
to develop a dictionary/corpus joint system that has the capability to automatically collect
parallel thesauri from such documents. Firstly, now it supports parallel representation of
two (or more) documemnts through a special interface. The resulting database entity is connected on the level of a manuscript (the metadata the texts share), text, and text segments.
Secondly, after text segments are connected, the interface allows a researcher to establish
links between the texts. The final stage is a part of the overall thesaurus compilation that
collects words for a given idiom, and any information that is saved for them, including the
correlating tokens in the parallel texts. In addition, each word is automatically lemmatized
by the system, and lemmas for related tokens are provided as well. The list may be also
structured by categories, such as genre-specific words, or Swadesh list concepts.
Such a dictionary still needs to be corrected by the researcher, because of possible errors
caused by automatic lemmatization, or after analysis conducted on the parallel thesaurus.
The researcher may see which idiom from a set is lemmatized more effectively, and draw
conclusions about the inner workings of the lemmatizing model, its positive and negative
sides. The final result of the system module under consideration may be then corrected by
the research with use of the corresponding interface. In a conclusion, the system at work
is presented, and the linguistic analysis of its behavior is provided for the decree of Zuanne
Moro, its Italian original and Croatian variants.

Keywords: Italian, Croatian, lemmatization, language distance, dictionary/corpus system, parallel
corpus, parallel dictionary
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Le Tresor de recherches et antiquitez gauloises et
françoises de Pierre Borel (1655) et sa présence dans
les dictionnaires successifs
Antonella Amatuzzi∗1
1
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Abstract
Le Tresor de recherches et antiquitez gauloises et françoises de Pierre Borel, érudit et
savant éclectique, né à Castres en 1620, est un dictionnaire qui remonte au siècle classique
mais qui contient des informations sur la langue et la culture française des siècles précédents.
Il a été conçu, selon les mots de son auteur,
pour le soulagement et la satisfaction des Curieux qui seront bien-aises en lisant les Livres
écrits en vieux François, de n’estre pas arrestez par tant de mots dont on n’use plus maintenant, et qui ont quelquefois des significations assez belles, et des origines tres-anciennes,
mais qu’il est difficile d’entendre sans une longue méditation (épitre, fol. Aiiv).
En effet, cet ouvrage est bien le réservoir des connaissances de Borel et l’expression du
regard qu’il porte sur la langue et la culture : il s’intéresse à la récupération des racines de la
civilisation française, indispensables pour saisir l’essence même du monde contemporain ; le
français acquiert pour lui une épaisseur historique, créée par plusieurs strates chronologiques
qui se superposent sans soubresauts.
Or, il est étonnant de constater que cet ouvrage, plutôt tourné vers le passé, ne cesse d’être
cité dans les premiers dictionnaires di français au XVII siècle et dans leurs suites, bien que la
lexicographie soit soumise à l’air du temps et reflète l’évolution des sciences et des mentalités.
Mon objectif est donc de recenser et analyser la réelle présence de l’ouvrage de Borel dans
les dictionnaires de Richelet, de l’Académie et plus particulièrement dans le Dictionnaire
Universel de Furetière et ses suites (l’édition de 1701 par Basnage notamment, grâce aux
interrogations informatiques rendues possibles récemment par le BasNum project).
J’essaierai de répondre aux questions suivantes :
comment le Tresor, en tant que source, est-il traité (renvois, allusions, citations) ? Les
références au Tresor de quels champs lexicaux relèvent-elles ? Pourquoi ?
Une réponse possible réside dans le fait que dans ces articles Borel introduit de nombreux
renseignements d’ordre étymologique qui servent à mettre en relief le lien indissoluble que le
mot (et par conséquent la chose qu’il indique) entretient avec le passé, mais aussi à signaler
une progression et un mouvement incessants dans la langue et ce sont ces informations qui
sont généralement retenues.
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En tout cas mon analyse fournira des informations concernant la ‘fabrique’ des dictionnaires
(comment les matériaux lexicographiques précédents sont traités), de mieux comprendre
la position auctoriale (choix de la nomenclature, organisation des articles) et d’évaluer la
porosité, le dynamisme et la forte intertextualité des dictionnaires.
RÉFÉRENCE BIBLIOGRAPHIQUE :
Tresor de recherches et antiquitez gauloises et françoises, reduites en ordre alphabetique et
enrichies de beaucoup d’origines, epitaphes, et autres choses rares et curieuses, comme aussi
de beaucoup de mots de la langue Thyoise ou Theuthfranque, Paris, Augustin Courbé, 1655
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Abstract
We draw from the premise that dictionaries are a social tool for informational and didactic purposes (Forgas and Herrera, 2002) and that discourses, including the lexicographical
ones, are the main practice through which ideologies are reproduced (Van Dijk, 1999). In
this sense, we propose to analyse which studies have so far dealt with the issue of ideologies
in lexicographical works.
The social knowledge of the meaning of the lexicon of a language evolves as reflections on
language and human knowledge do (Lara, 1996). On this matter, if we understand dictionaries as a social tool that society uses as a resource to understand the meaning of unfamiliar
words, we emphasise the importance of a proactive lexicographic team, capable of creating
dictionaries that promote equality in every sense. As Smith (2011:47) remarks: ”Through
tracing the historical development of modern rationalist language ideologies and observing
the events and processes by which they have come to dominate contemporary lexicography,
we may begin to recognise the ways in which they continue to restrain us today”.
Some studies are based on how lexicographical teams deal with issues related to racism
in dictionaries (Hauptfleisch, 1993; Hoyt Jr., 2012; Moon, 2014). Some of these studies pay
attention to the meaning of the word racism. But they also go further and analyse the dictionary in a global sense. In fact, we can relate that issue with ethnocentrism (Benson, 2001),
because the point of view from which a dictionary is written, is usually the most outstanding. In that sense, Moon (2014) presents the monocultural traditionalism of some corpora
that leave behind or discriminate against some groups, which affects the way definitions are
written.
Our main goal for this contribution is to analyse how ethnocentrism is reflected in the evolution of dictionaries. On the basis of how words related to migrations and ethnic groups are
described, we will comment on differences between general and specialised English, French,
Spanish and Catalan dictionaries from different epochs. From the macrostructure of the
dictionary, we also will analyse which words we find in these lexicographical works and if
some social groups prevail on them. Based on the results obtained, we will see if that monocultural traditionalism is reflected in the dictionaries we work on. And, maybe, we will be
able to consider if we can define communities only from a geographical point of view, or if it
is necessary to find a different way to define all these words.

Keywords: dictionaries, lexicography, ideology, ethnocentrism, migrations, ethnic groups
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Representing the West in Monolingual Chinese
Dictionaries from the XX and XXI Century
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Università degli studi di Bergamo (UniBG) – Via Salvecchio 19 - 24129 Bergamo, Italy

Abstract
In the field of (meta)lexicography, it is now generally acknowledged that there is no such
thing as a perfectly objective dictionary. Despite the efforts that have been made in creating
dictionary-making processes which aim to be as objective as possible and based on data on
actual language use, one should not overlook the fact that dictionaries are cultural artefacts.
As such, to some extent they will always carry traces of specific views about language and
the world, usually the views embedded in the cultural, social, and political context in which
the dictionary compilation takes place (Moon 1989; Fishman 1995; Iamartino 2017).
Starting from the assumption that ”dictionaries are not simply containers of the words of a
language”, Benson (2001) suggests that we should regard dictionary-making as a process of
representation of language, that is seeing dictionaries as ”structured representations of the
language as it is constructed by the dictionary itself”. In this respect, the relationship between lexicography and ideology has long been an object of interest from scholars researching
dictionaries (Buzon 1979; Beaujot 1989; Moon 1989; Fishman 1995; Benson 2001). As Moon
points out (2014), meaning and ideology are central to the concerns of critical lexicography.
More recently, some scholars have also worked to build a consistent methodology within
critical lexicography, defined as Critical Analysis of Lexicographical Discourse (Hornscheidt
2008; Rodrı́guez Barcia 2012; Chen 2019; Bertulessi, forthcoming). This critical perspective on ideologically positioned meaning in dictionaries can be adopted to investigate the
representation of different topics and semantic categories by dictionaries. Among these, a
promising object of analysis is the representation of national, political, and cultural realities
different from those to which the dictionary under study belongs (see, as an example, Benson’s study on the representation of China in the OED).
Drawing on the theoretical framework of critical lexicography, the present paper investigates
the representation of the West (mainly Europe and the United States) in a set of monolingual
dictionaries of Modern Standard Chinese published in the XX and XXI century. In terms
of methodology, the data are gathered from a set of authoritative monolingual Chinese dictionaries (e.g., among others, the Contemporary Chinese Dictionary, the Xinhua dictionary,
the Comprehensive Modern Chinese Dictionary, the Dictionary of Chinese usage, etc.). In
the selected sources, both the wordlists and the definitions are considered, with the aim to
identify the associations, in the lexicographical text, with the West. Specifically, following
Benson (2001), different lexicographical elements and functions are analysed, i.e., defining
and non-defining uses, usage comments, descriptive labels, and other associative functions.
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A diachronic perspective is also adopted, to detect changes in the representation of the West
by Chinese lexicographical sources compiled in different historical (and political) moments.
The objective of the paper is thus to identify and uncover the underlying ideologies in the
representation of the West constructed by the entries of the selected dictionaries, as well as
to trace the evolution of this representation through time.

Keywords: Chinese lexicography, monolingual Chinese dictionaries, critical lexicography, ideology,
lexicographical representation, China, West

An Unsuccessful Attempt to Create a
Turkish-Bulgarian Dictionary in Verse: ”Tuhfe-i
Sabrı̂ an Lisân-i Bulgarı̂”
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Abstract
Versified dictionaries are bilingual/multilingual glossaries written in verse form to teach
basic words in any foreign language. In the Islamic culture, versified dictionaries were produced in order to teach the Arabic language to the young generations of Muslim communities
not native in Arabic. In the course of time, many bilingual/multilingual versified dictionaries
were written in different languages throughout the Islamic world. From the 13th until the
21st century, various versified dictionaries have been written in many languages such as Arabic, Persian, Turkish, Indian, Urdu, Kurdish, Sanskritic, Pashto, Tabari, English, German,
French, Bulgarian, Greek, Armenian, Bosnian, Albanian, thus in most diverse regions from
the Balkans to the Indian subcontinent.
It is understood that the versified dictionaries whose components do not include elsine-i
selase (i.e. Arabic, Persian and Turkish languages) were written for purposes other than
education. According to the evidence, it is apparent that they are in Albanian, Armenian,
Bosnian, Bulgarian, and Greek languages. The main focus of this study will then be on the
Turkish-Bulgarian versified dictionary titled Tuhfe-i Sabrı̂ an Lisân-i Bulgarı̂, published by
M. Sabrı̂ in 1879 in Istanbul. This dictionary is the only dictionary in verse ever written
combining these two languages.
It is understood that the author of Tuhfe-i Sabrı̂ had certain difficulties in complying with
the versified dictionary tradition. In the text, which should be written in aruz prosody,
the number of verses that match the meter is quite low. One of the features that clearly
distinguishes Tuhfe-i Sabrı̂ from other versified dictionaries is the absence of an introductory section, at least the absence of expressions that show the reason for the writing of the
work. The expressions in the epilogue are some thoughts that were expressed quickly rather
than conforming with the purpose of the work, and that deal somewhat despicably with the
Bulgarian language. In this dictionary, unlike the other versified dictionaries, the Turkish
words that have no equivalent in Bulgarian are given at the end of the text. The author’s
attitude in writing the dictionary is also different from other versified dictionary writers.
According to the author, there is no order in Bulgarian, so he did not spare much time.
Again, according to him, it is necessary to know Bulgarian, but knowing as many words as
∗
†

Speaker
Corresponding author: harald.bichlmeier@uni-jena.de

sciencesconf.org:ichll2022:384742

given in his dictionary seems enough to get the essentials of Bulgarian.
Also, his treatment of the phonology of Bulgarian in his attempt to write it in Arabic script
more or less according to the spelling rules of Ottoman Turkish of the time is far from coherent and/or unified. Although Bulgaria has been under the Ottoman rule since the 14th
century, no real tradition of writing/spelling the language in Arabic script seems to have
ever developed.

Keywords: Lexicology, lexicography, versified dictionaries, foreign language education
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Abstract
Diderot attributed to Formey the article on définition en logique within the larger entry
for définition in the fourth volume of the Encyclopédie, which appeared in 1754. My analysis
of the text appears to refute any notion that Formey contributed to the text of that article
in définition. The argument proceeds in this way. First, impetus for this attribution is found
in Diderot’s desire to be nominated to the Prussian Academy of Science by Formey, rather
than in the content of texts purchased from Formey but now lost. Second, I examine the
textual sources for the article on définition en logique and show that Formey contributed no
passages that can be traced to his writings. Third, granting that the task of an encyclopedic
author in the 18th century was often to compile rather than to write anything more than
editorial glue, I examine the article’s consistency with Formey’s known philosophical preferences. In particular, although Formey proselytized Wolff’s philosophical accounts (see, for
example, Formey’s La belle Wolfienne), the article incorporates criticisms of Wolff’s philosophy, most likely written by Condillac. Fourth, the Encyclopédie article relies extensively
upon Chambers’s corresponding entry for definition in his Cyclopædia. We might readily
assume that this article draws upon the Mills/Sellius translation of Chambers’s Cyclopædia
rather than a translation provided by Formey. Nonetheless, I ask whether Formey possessed
the language skills needed to translate Chambers’s English into French; and I conclude that
he did not. Fifth, I compare the Encyclopédie article on définition en logique with Formey’s
known writings on definition. These include: Abrégé de toutes les sciences, à l’usage des enfans (1761); Abrégé de toutes les sciences a l’usage des adolescens (1764); and Dictionnaire
Instructif (1767). This comparison reveals that the Formey’s notions of definition do not
neatly map onto the logic of the Encyclopédie article, particularly where Formey advances
Wolffian notions disparaged by Condillac.
In the end, given internal evidence, I suggest that together, although at different times,
Condillac and d’Alembert in fact constructed the Encyclopédie article on définition en
logique. Further, I also note that the Encyclopédie article on définition en rhétorique, ascribed by Diderot to Mallet and Marmontel, is actually taken wholesale from Chambers’s
corresponding article on definition in rhetoric.
Finally, given the absence of evidence that might demonstrate that Formey had some role in
the production of the article on définition en logique, I suggest that all articles attributed by
Diderot to Formey should be re-examined to justify the legitimacy of Diderot’s attributions.

Keywords: Encyclopédie definition définition Formey Chambers attribution Diderot
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L’importance du supplément du DRAE 1791
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Abstract
Dans les DRAE (1780 et 1783) deux suppléments distincts avaient été inclus dans le
cadre de la macrostructure du dictionnaire : le premier correspondait aux lettres a et b ; la
seconde à la c. El DRAE (1791) se caractérise par être la seule édition avec un ” Supplément
”, publié la même année comme ouvrage publié séparément. Le but de ce ” Supplément ”
était, comme son titre l’indique, de servir para utilidad de los que tengan las ediciones de
dicho diccionario hechas en los años de 1780 y 1783.
Cette communication analyse les caractéristiques de cet important texte lexicographique,
qui s’avère être une nouveauté absolue, puisqu’il n’est pas inclus dans le NTLLE, malgré
le fait qu’il contient des informations pertinentes qui ne sont pas présentes dans le dictionnaire correspondant. Nous donnerons également une liste des copies actuellement conservées.

Keywords: DRAE, lexicographie, lexicologie
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Abstract
Le dictionnaire annexé au traité Des Principes de l’Architecture, de la Sculpture et de
la Peinture (1676) d’André Félibien semble bien être la première tentative de décrire et
regrouper la terminologie artistique en langue française. Malgré ses limites, il s’agit d’un
texte fondateur dans le genre des dictionnaires spécialisés des arts ainsi qu’un témoignage
historique important sur les arts en France au Grand siècle. Conçu prioritairement pour un
public ciblé – les commanditaires d’ouvrage – ce texte accorde une place importante aux
technolectes ordinaires (charpenterie, menuiserie, serrurerie, etc.), dont la description aura
tendance à disparaitre dans les dictionnaires de beaux-arts des siècles suivants (XVIIIème et
XIXème), centrés davantage sur les arts libéraux et destinés à un public plus vaste d’amateurs
et de connaisseurs.
Dans cette communication, nous nous proposons de jalonner à grands traits l’évolution du
genre en nous appuyant sur un corpus de quatre dictionnaires, dont le précité dictionnaire
de Félibien constitue le point de départ et le Dictionnaire des arts du dessin, la peinture,
la sculpture, la gravure et l’architecture (1826) de Boutard le point d’arrivée. L’analyse se
focalisera tout d’abord sur les discours préfaciels, avant de passer à l’étude de la macrostructure et de la microstructure de chaque dictionnaire. Cette dernière sera menée par le biais
d’une comparaison entre quelques articles ayant pour objet le même terme.
Bibliographie sommaire :
Boutard J.B.B. (1826), Dictionnaire des arts du dessin, la peinture, la sculpture, la gravure
et l’architecture, Paris, Le Normant & Gosselin.
Félibien A. (1676), Des Principes de l’Architecture, de la Sculpture et de la Peinture, Paris.
Lacombe J. (1752), Dictionnaire portatif des beaux-arts, Paris, Estienne & Herissant.
Lerat P. (2015), Langue et technique, Paris, Hermann, ” Vertige de la langue ”.
Maës G. (2016), ” Les dictionnaires des Beaux-Arts au XVIIIe siècle : pour qui et pourquoi
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? ”, in : J. L. Fripp, A. Gorse, N. Manceau et N. Struckmeyer (éds.), Artistes, savants et
amateurs : arts et sociabilité au XVIIIe siècle (1715-1815). Actes du colloque international
organisé du 23 au 25 juin 2011, Paris, Mare et Martin, pp. 171-184.
Pernety A.J. (1756), Dictionnaire portatif de peinture, sculpture et gravure, avec un traité
pratique sur les differentes manieres de peindre, Paris, Bauche.
Pruvost J., (2006), Les dictionnaires français. Outils d’une langue et d’une culture, Paris,
Ophrys.
Pruvost J., Sablayrolles J.-F. (2003), Les néologismes, Paris, PUF, ” Que sais-je ? ”.
Quemada B. (1967), Les dictionnaires du français modern, 1539-1863 : étude sur leur histoire, leurs types et leurs méthodes, Paris, Didier.
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Abstract
D’après le médecin érudit François Pierre Chaumeton, les dictionnaires sont des ”répertoires
infiniment précieux, surtout lorsqu’ils ont pour objet une science qui, comme la médecine,
est de tous les temps, de tous les lieux, et dont la société toute entière éprouve chaque jour
la salutaire influence (1)”. Ces ouvrages illustrent la variété des progrès scientifiques et rendent compte des pratiques encyclopédiques générales. Témoins de l’évolution du vocabulaire
médical, et riches de la porosité entre langue usuelle et langue technique, ils constituent un
continent lexicographique considérable et relativement méconnu.
Au cours des années 2000, quarante-neuf d’entre eux, soit 331643 pages réparties en 453 volumes publiés entre les prémices du XVIIIe siècle et celles du XXe siècle, ont non seulement
été numérisés, mais aussi rendus interrogeables. C’est à l’approfondissement de ce travail
pionnier, sur un corpus élargi au XVIIe siècle, que s’est consacré le projet récent qui fera
l’objet de cette intervention.
La rédaction d’un dictionnaire s’inscrit le plus souvent au sein d’une tradition. Les Definitionum medicarum libri XXIV de Jean de Gorris (1622), dont les vedettes sont en grec
et les définitions en latin, la version française abrégée qui en est proposée par François
Thévenin en 1658, ou encore l’avant-dernière d’une longue lignée de rééditions corrigées et
augmentées du Lexicon medicum graeco-latinum de Bartolomeo Castelli (1746), entièrement
en latin, constituent ainsi des œuvres de référence pour le monumental Medicinal Dictionary
de Robert James (1743-1745), dont les vedettes sont également en latin, même s’il est rédigé
en anglais, avant d’être traduit en français par Diderot, Eidous et Toussaint (1746-1748). La
situation n’est pas très différente à la fin du xixe siècle, lorsque paraı̂t en 1873, le fameux
Dictionnaire de médecine, de chirurgie, de pharmacie, de l’art vétérinaire et des sciences
qui s’y rapportent, dirigé par Émile Littré et Charles Robin. Il s’agit en réalité de la ”13e
édition entièrement refondue” d’un ouvrage dont la 1re édition a paru en 1806 sous l’égide
de Joseph Capuron puis de Pierre-Hubert Nysten. D’un dictionnaire à l’autre, des mots
nouveaux apparaissent à mesure que la science progresse; tandis que ceux qui deviennent
obsolètes, bien souvent, persistent en tant que témoins d’un usage plus ancien, quitte à être
caractérisés comme tels.
Comment permettre aux lecteurs de percevoir ces dialogues entre les siècles? Notre projet
consiste à faire parler les dictionnaires eux-mêmes, grâce à une interface qui tire parti des
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informations contenues après leurs vedettes (synonymies, équivalents traductionnels, renvois)
afin de lier des mots actuellement dissociés par l’orthographe, par la langue ou par l’évolution
des usages. Cette communication présentera les enjeux d’un repérage et d’un encodage lexicologique précis au sein d’un ensemble très hétérogène constitué de huit imprimés couvrant
trois siècles. Elle envisagera d’autre part les différentes pistes de recherche ouvertes par les
nouvelles données produites (déposées en accès libre), comme l’évolution des pratiques lexicographiques ou encore le degré de parenté entre plusieurs lexiques.
(1) : F.P. Chaumeton, ”Dictionnaire” in Dictionnaire des sciences médicales par une société
de médecins et de chirurgiens, vol.9, Paris : Panckoucke, 1814, p. 269.

Keywords: histoire des dictionnaires des sciences médicales, XVIIe, XVIIIe, XIXe, vocabulaire
médical, lexicographie scientifique, numérisation enrichie, grec, latin, anglais, français, de Gorris, Castelli,
James, Diderot, Capuron, Nysten, Littré
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Abstract
This study retraces evolutions in geological discourse, through headwords and definitions
related to Earth science, focusing on three concepts: ‘geology’, ‘glaciology’, and ‘drift’.
In the first edition of Noah Webster’s An American Dictionary of the English Language
(1828), surprisingly similar definitions are provided for Geology, Geognosy, and Geogony.
The lengthy definition of Glacier is part of a cluster of five terms with the same root, but
Glaciology remains absent. Drift as a noun has 9 separate senses, the first being ”driven by
wind or water”.
In the third volume of Principles of Geology (1833), Sir Charles Lyell (1797-1875) added a
”Glossary of Geological and other Scientific Terms used in this Work”, based on suggestions
made by readers of the first two volumes. Of the three key terms studied here, GEOLOGY is
defined as the term to be preferred to GEOGNOSY, while GLACIER is simply to be found
”in the Alps and other lofty mountains”, and DRIFT is conspicuously absent. Lyell’s 287
glossary terms are divided into three categories: absent from Webster 1828 (e.g. ALGAE);
common to both Lyell and Webster 1828 (e.g. ALUMINOUS); terms with a new meaning in
Lyell’s glossary (e.g. ACEPHALOUS). The analysis of each category should provide insights
into the general knowledge of scientific terms in 1833.
In the second section, the comparison of Lyell’s terms with headwords from two later dictionaries should provide information about changing geological paradigms. Published ten
years after Lyell’s death, the four-volume edition of The Imperial Dictionary of the English Language: A Complete Encyclopedic Lexicon, Literary, Scientific, and Technological,
by John Ogilvie, revised by Charles Annandale, incorporates the second edition of Webster’s
dictionary (1841), but is intentionally broader in scope. The 1909 first edition of Webster’s
New International Dictionary, revised by Noah Porter in 1913, provides a useful point of
comparison with Webster 1828, and also with the 1885 Imperial. Glaciology remains absent
from both, but the headword Acephalous now includes Lyell’s definition. Some headwords
are categorised as geological (often abbreviated to Geol), but others are identified by Lyell
quotations, as in the first sense for Deposit in Imperial 1885, which is nevertheless clearly
geological in tone. The first sense for Deposit in Webster 1913, although equally geological,
is not explicitly identified as such, while (Mining) is the category for the second sense.
These dictionary findings will be compared with the second edition of the American Geological Institute’s Glossary of Geology and Related Sciences, published in 1960 (which also
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includes the 1957 first edition), to identify changes in the field of Earth Science. Two expressions comprising ‘algal’ were added in 1960 to the cluster of eight present in 1957, together
with ‘alga’ and ‘Algae’, which had probably been omitted in error from the first edition. This
section will conclude with a temporal analysis of ‘geology’, ‘glaciology’ and ‘drift’, ending
with the 1957 section of the glossary, where ‘drift epoch’ is given as a synonym for ‘glacial
epoch’, and ‘drift theory’ is about the origin of coal, not of continents.

Keywords: dictionaries, glossaries, history of science

Sixteenth-century Latin florilegia as a lexical source
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Maria Elena Curbelo Tavio∗1
1

Instituto Universitario de Análisis y Aplicaciones Textuales (IATEXT); Universidad de Las Palmas de
Gran Canaria (ULPGC) – Spain

Abstract
Students in the 16th and 17th centuries used in their education a series of florilegia (commonplace books) in which passages from Latin authors were selected to provide proverbs,
examples or descriptions of a particular motto or nickname. Thus, Latin authors became
authorities to be turned to on almost any subject (Rodrı́guez Herrera 2020). These schoolbooks, through these extracts, offered students a rich and varied lexicon, so that, although
this was not their initial purpose, they made a particular lexicon available to students (Carina Meynet 2016; Santiago Ángel 1999). In this poster we present the frequency rates of
the lexicon linked to the expression of feelings and emotions (Escudero, 2019; López Rosetti,
2018; Pallarés, 2010) and we qualitatively and quantitatively compare the lexical availability rates of each of the florilegia (http://www.dispolex.com/), in order to determine which
items are available, which is the centre of interest and to establish the degree of homogeneity
presented by each florilegium (López Chávez & Strassburger Frı́as, 2000).
The data will be taken from Excerpta Search, the search engine of the Excerpta Project,
https://excerpta.iatext.ulpgc.es/, which is developed within the IATEXT of the University
of Las Palmas de Gran Canaria and which stores the extracts of the Latin florilegia of I.
Murmellius (1504), O. Mirandola (1538), G. Maior (1534), R. Stephanus (1534), P. Lagnerius
(1550) and B. Schönborn (1565).
CARINA MEYNET, B. (2016). El vocabulario en la enseñanza tradicional del latı́n: problemas y propuestas, Estudios Lingüı́sticos y literarios, 55: 308-331.

ESCUDERO, M. (2019). Emociones y sentimientos. ¿Cuál es la diferencia? https://www.manuelescudero.com/emo
y-sentimientos-cual-es-la-diferencia/
LÓPEZ CHÁVEZ, J. & STRASSBURGER FRÍAS, C. (2000). El diseño de una fórmula
matemática para obtener un ı́ndice de disponibilidad léxica confiable, Anuario de Letras.
Lingüı́stica y Filologı́a 38: 227-251.
LÓPEZ ROSETTI, D. (2018). Emoción y sentimientos. No somos seres racionales... Somos
seres emocionales que razonan (Barcelona: Ariel).
PALLARÉS, M. (2010). Emociones y sentimiento (Barcelona: MARGE BOOKS).
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RODRÍGUEZ HERRERA, G. (2020). Los florilegios de autores latinos y su estado actual: del manuscrito a los proyectos digitales, in António Manuel Lopes Andrade, Maria
Cristina Carrington (eds.), Do manuscrito ao livro impresso II, 131-174.
SANTIAGO ÁNGEL, J. M. (1999). Confección de un vocabulario básico-nuclear para el
latı́n: criterios y métodos cientı́ficos. Tesis de Doctorado bajo la dirección del Dr. M. A.
Gutiérrez Galindo. Universidad del Paı́s Vasco / EHU.
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Abstract
Synonyms have long played a roll in monolingual dictionaries of English. Synonyms, of
course, are often used as definitions, particularly – but not exclusively – f adjectives. Synonyms are sometimes included in a list at the end of an entry; for example, as the entry
for firm from the 1864 Webster-Mahn edition of Webster’s dictionary of American English
includes the following:
Syn. – Compact; dense; hard; solid; stanch; robust; strong; sturdy; fixed; steady; resolute;
constant.
This practice was adopted by many subsequent American dictionaries of English, most
notably by the Century Dictionary (1888-91), the American College Dictionary (1947),
Webster’s New World Dictionary (1953) and the series of Merriam-Webster’s Collegiate
dictionaries (which began in 1898 and which is currently in its 11th edition). Some dictionaries, such as the American College Dictionary, also extended this practice to antonyms,
although to a much lesser extent. In this paper I examine the role of these ”synonymies” and
”antonymies” in American dictionaries of English of the past 150 years. As we look at how
synonyms are used in the major American dictionaries of English of the past 150 years, it is
worthwhile evaluating both the type of headword that warrants a synonymy as well as the
usefulness of this sub-section; in the entry for firm mentioned above, we note that several of
the synonyms listed are already given in the definitions of senses: for example, sense one (out
of a total of four) defines firm as ’fixed,’ ’compact,’ ’hard,’ and ’solid’ and sense two defines
firm as ’fixed,’ ’steady,’ ’constant,’ and ’strong.’ Such repetition is striking, especially since
space was at a premium in printed dictionaries.
Despite their sustained presence in dictionaries of English, synonymies as a sub-section within
dictionary entries have not been widely discussed in the literature. Landau (2001) devotes
a brief discussion to them, and Béjoint (2000) does not discuss them separately at all. Synonymies are not found in learner’s dictionaries of English, although some current learner’s
dictionaries online, provide a section entitled ”Related Words” which sometimes includes
synonyms. Although Landau says that synonymies are not found in bilingual dictionaries,
either, we suggest that the listing of several equivalents in the target language for a single sense in the source language without additional contextual information is akin to the
inclusion of synonymies.

Keywords: American dictionaries, English, synonyms, antonyms
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Chinook Jargon dictionaries as vehicles of
colonization and assimilation: from lingua franca to
marker of colonial settler identity
Stefan Dollinger∗1
1
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Abstract
Chinook Jargon, also called Chinook Wawa, was the essential lingua franca in British
Columbia, Canada, and the US Pacific Northwest from European contact to the early 20th
century. The Chinook Jargon of BC was a non-stabilized pidgin that did not creolize. By
the late 1880s, however, ”it would be impossible to get around British Columbia without it”,
as many, including anthropologist Franz Boas, reported (Lutz 2008: x). Between permanent
European settlement of BC in 1843 and 1935 an astonishing ”fifty-plus Chinook jargon dictionaries (were) in circulation” (ibid). Chinook Jargon, however, remains an under-researched
variety (see Lang 2008, Robertson 2012 for the linguistically most comprehensive treatments). The jargon’s vocabulary, while varying over its 150 years of use, ”falls a little short
of five hundred words” (Gibbs 1863: vii). Its lexical contributions to BC English have been
studied in Harris & Kess (1975), Harris (1985) and Gregg (1995), yet the role of its many
dictionaries in the colonization process themselves seems to have been overlooked to date.
The present paper seeks to mitigate this research gap. After establishing an overview of the
dictionaries on the variety in both Canada and US, the talk focuses of three dictionaries of
Chinook Jargon as three types: first, Gibbs (1863), an early, quite comprehensive dictionary,
second, an anonymous, bi-directional 1899 dictionary printed in Victoria BC by T. N. Hibben
& Co, and, third Long (1909). It will be shown that the 1899 Victoria dictionary presents
a mélange of colonial, communicative and capitalist aspects in dictionary publishing that
offer a narrative of the role of dictionaries in the colonization and assimilation process. The
present-day reader may reconstruct the focus of the dictionary in contrast to the more sober
Long (1909), whose colonial and commercial bases are muted. The Chrisitan missionary
aspect of dictionary making is shown by the added material in Gibbs (1863).
Chinook Jargon was originally perceived as a threat to the Anglophone identity of the
province. In 1860, a public meeting reported in The New Westminster Times, then capital
of BC, expressed concerns of Chinook Jargon ousting English in the colony where ”by-andby the English language will be comparatively forgotten, and the Chinook would reign in
its stead” (2). After World War II, Chinook came to be used as a marker of local settler
identity by way of select loan words in BC English (Dollinger & Doherty In Press). The
demise of the Jargon is closely linked to the colonial narrative of European superiority and
the marginalization of the Indigenous population. It is argued that frontier dictionaries such
as the 1899 title, which occurred in various editions with changing ad sections, represent an
aspect of colonization and assimilation that ought to be foregrounded.

Keywords: North America, Canada, pidgin dictionaries, Chinook Jargon
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Sources and vitality of the Amerindian words
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Abstract
Throughout the 16th and 17th centuries the accounts of many expeditions to America
made their way into the English publishing market, introducing a new reality populated by
unheard-of flora and beings living in an exotic and different nature (Valencia Suárez, 2015).
The first printed works were translations of Spanish texts that were widely distributed not
only in England but also in mainland Europe (Kiddle, 1952), yet travel diaries were published soon after by English sailors, merchants and adventurers who narrated the episodes
of their journeys and described in great detail the natural landscape and the customs of the
indigenous peoples they met (Watson, 1938; Tromans, 2015). These works represented an
entry point into the English language for indigenous words referring to elements unknown
to European explorers (Haugen, 2009), but to what extent were these new terms assimilated
and included in the first English dictionaries of hard words? And if so, did they become
part of the English lexicon on a daily basis? This paper intends to shed light on this question by analysing the Amerindian terms collected in John Bullokar’s An English Expositor
(1616), published in the early 17th century, that is, some years after such popular works
like Richard Eden’s translation The decades of the newe worlde (1555) or Hakluyt’s Principal navigations (1598-1600). Bullokar’s dictionary is, besides, a representative piece of
the hard-word tradition that incorporates a higher number of neologisms than his predecessor’s: Robert Cawdrey’s A Table Alphabeticall (1604) (Schäffer, 1970). Accordingly, the
main aims of this paper can be summarised as follows: (i) to locate and classify lexical items
from Amerindian languages recorded in Bullokar’s An English Expositor ; (ii) to identify the
sources he consulted for these words; and (iii) to assess the vitality of the Amerindian words
in the list by checking their use in contemporary works.
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Abstract
Dès le Moyen Âge, des usages spécialisés du français sont attestés : le développement
de traductions scientifiques à partir du XIIIe siècle qui s’accentue avec l’intérêt des milieux
princiers et de cours aboutit à l’émergence de nomenclatures ou d’usages relevant des domaines scientifiques, en particulier médical, astronomique ou mathématique.
Divers nouveaux outils sont en voie de développement pour mesurer cette émergence et
l’architecture de la création de ce vocabulaire. Ainsi, le Dictionnaire du Français Scientifique
Médiéval fait l’inventaire de la terminologie française médiévale en usage dans les différents
domaines scientifiques. L’inventaire dressé jusqu’à présent permet déjà de voir les liens qui se
tissent entre les différentes langues sources qui sont à l’origine de cette terminologie, comme
le latin, le grec, l’arabe, et ce vocabulaire vernaculaire, mais aussi de mettre à nu les relations
de (para)synonymie, d’hyperonymie et d’hyponymie, etc., qui se dégagent dans cette terminologie naissante, souvent créée par des traducteurs qui ne sont pas forcément des spécialistes
du domaine concerné.
Un second outil en voie de développement est une base de données morphologique, Cormedlex,
associée à un corpus de textes médicaux du moyen âge, CHRoMed. Cette base permet de
scruter la terminologie médicale utilisée dans ce corpus et de faire des recherches sur les
différentes composantes du mot (la base, la racine, les affixes). Alors que le Dictionnaire
du Français Scientifique Médiéval est un outil visant à montrer l’état du vocabulaire scientifique au moyen âge, permettant de dégager des liens sémasiologiques et onomasiologiques
entre ses représentants, la base de données morphologique se focalise sur l’analyse interne
des représentants de la terminologie d’un des domaines scientifiques, visant la mise à nu des
techniques de création de ce vocabulaire.
Dans cette contribution, nous présenterons les premières conclusions de ces travaux lexicographiques et lexicologiques, tout comme les pistes qui naissent de ces inventaires.
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Conventionality of idioms in lexicographic evidence:
the case of the Dictionary of Croatian literary
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Abstract
Lexicographical works are inexhaustible sources of data on linguistic and extralinguistic
phenomena. Research conducted in this paper reveals the contribution of one dictionary to
the development of ideas in phraseology. More specifically, it reveals peculiarities of idioms
prior to a period when they were theorized as idioms, provided by lexicographic evidence.
One of the main features of idioms, which were established after the formation of phraseology as a linguistic discipline in the 1970s, along with the non-compositionality, fixedness and
(non)variability, was conventionality, i.e., frequency of use. According to Barkema (1996:
135) it is a sociolinguistic process in which the construction gradually becomes more current
within a language community because of its specific meaning and pragmatic function. When
it has a higher-than-average currency, it is considered conventional. However, to make research on conventionality, it is necessary to have an insight into the large number of examples
of use. For lexicographers, when dictionaries began to be compiled based on large computer
corpora, frequency of use became a main criterion to include idiom in the dictionary.
On the other hand, the situation with the historical dictionaries based on manually collected literary sources, is a little bit different. In this paper, we conducted research on the
frequency of use of idioms in the corpus of literary sources on which The Dictionary of Croatian literary language from the Revival to Ivan Goran Kovačić is based. Dictionary was
based upon quotations excerpted from 466 works of most distinguished Croatian authors
who were active writers between the mid-nineteenth and the mid-twentieth century. His
author, Julije Benešić worked on collecting quotations and compiling entries until his death
in 1957, leaving an unfinished dictionary with the word serenade as the last completed entry.
In 2008 extensive work on the Dictionary’s completion began anew and three new volumes
were published so far. As part of the work on completing the Dictionary, literary works were
digitized, and a searchable corpus was created.
The aim of this research is to determine whether the idioms which are noted in the Dictionary, at the same time are also the most frequent in the corpus of literary sources, so they
can be considered conventional. Also, the intention of this frequency analysis was to get an
insight into Benešić’s view on conventionality of idioms, i.e., did the fact that one idiom has
high frequency of appearance in corpus effect on him to include this idiom in the Dictionary
as well as increase the number of examples of that idiom. The results are twofold: Dictionary
contains many original metaphorical expressions that are used only once as a reflection of
the one-time inspiration of the writer, but also contains many conventionalized multi-word
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expressions, many of which are in use in contemporary Croatian.
In conclusion, Benešić’s Dictionary can be considered a forerunner to both development of
phraseological ideas, as well as corpus-based lexicography. It is a very important legacy for
his successors who work on the completion of the Dictionary.

Keywords: conventionality of idioms, literary sources, Croatian Dictionary of literary language,
corpus, based
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mots aux trésors linguistiques et culturels communs
Ivana Franić∗1
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Abstract
Dans notre recherche nous nous pencherons sur le statut des dictionnaires manuscrits
rédigés à Dubrovnik à partir de la fin du XVIe jusqu’au début du XIXe siècle, ainsi que sur
leur rôle dans l’histoire de la lexicographie croate. Dans un premier temps nous fournirons
un bref aperçu de ces dictionnaires pour mettre en relief par la suite le Dictionarium
Latino-Illiricum, un dictionnaire bilingue rédigé dans la première moitié du XVIIIe siècle.
Il contient environ 13 000 entrées et représente de par sa conception une combinaison
d’un dictionnaire général explicatif et d’un dictionnaire général de traduction avec des
éléments encyclopédiques et lexicaux (Franić 2014). Son auteur uro Matijašević (Georgius
Matthaei), prêtre, enseignant et écrivain, a activement cherché à répertorier et à décrire
l’idiome de Dubrovnik avec des écrivains et des personnes partageant les mêmes idées, réunies
à l’Academia degli Oziosi (fondée à Dubrovnik juste après la fondation de l’Academia degli
Arcadi à Rome en 1690) (Matasović 2013). Dans notre recherche, nous nous efforcerons
de présenter les caractéristiques fondamentales du Dictionarium et cela sous trois aspects
: i) diversité des méthodes lexicographiques, parmi lesquelles nous soulignons le caractère
descriptif de la colonne de droite ; ii) richesse lexicale de la colonne de droite, parmi lesquels
se distinguent les éléments alloglottes italiens et dalmates, mais aussi un grand nombre de
nouveaux mots, dérivés et composés ; et iii) comparaison avec les dictionnaires imprimés qui
ont suivi. Sur l’exemple de Dictionarium et les traces qu’il a laissées dans les dictionnaires
publiés postérieurement, nous voulons montrer que les recueils lexicographiques manuscrits,
bien qu’ils n’aient pas le potentiel de communication des dictionnaires imprimés (Gabrić
Bagarić 1996), représentent un maillon important dans la chaı̂ne ininterrompue des influences lexicographiques. Seules une analyse et une évaluation approfondies des dictionnaires
manuscrits peuvent conduire à une meilleure évaluation de la production lexicographique
globale des cultures individuelles (Dubois 1970), à la fois verticalement, au sein des mouvements lexicographiques historiques d’une communauté linguistique et culturelle, et horizontalement au niveau des influences mutuelles des cultures et langues européennes à l’époque.
Ce n’est que si les dictionnaires manuscrits côtoient les dictionnaires imprimés qu’il sera
possible de mieux mettre en évidence la continuité des modèles et influences qui existe en
lexicographie (Samardžija 2013), de sorte que chaque dictionnaire représente une somme de
dictionnaires qui le précèdent ainsi qu’un modèle pour les dictionnaires qui suivent.

Keywords: dictionnaire manuscrit, méthode lexicographique, lexique, idiome de Dubrovnik, lexicographie croate
∗

Speaker

sciencesconf.org:ichll2022:396805

English Dictionaries of the West (Indies): The
History of Lexicography and Lexicographers in
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Abstract
According to Gut (2011: 80), Seargeant (2011: 6) and Dolezal (2006: 695, 2020: 726),
dictionaries symbolize and are, in turn, symbolized by linguistic identity, hence legitimating
a language. Considering that Barbados, a country endowed with ”a strong sense of national
identity” (Blake 2017: 190), celebrated fifty-five years of independence from the United
Kingdom and concomitantly became a republic on November 30th, 2021, the time is ripe
for scholars to reflect on the history of Barbadian lexicography. Therefore, this study aims
at tracing the evolution of the lexicographic practices related to both Barbadian English,
the variety of English spoken in Barbados, and Bajan, the English-based creole widespread
on the island, by examining ”the characterization and attendant lexicalisation of concepts,
ideas, situations and behaviours” (Author 2020: 108) within the reference tools available.
Various regional dictionaries of the Englishes and English-based creoles of the Anglophone
Caribbean, such as Bahamian, Belizean, Bermudan, Dominican, Jamaican, Saban, Saint Lucian, Trinidadian and Tobagonian, have been assembled by professional and non-professional
lexicographers alike (see Allsopp R. 2003: xix-xx, Winer 2006: 204-205, Allsopp J. 2009:
354-376, 2012: 86-89, 2020: 300-305, Author 2014: 92-94 and Myrick 2019: 144-145 for a
comprehensive overview). However, no scholarly dictionary of Barbadian English exists to
date. Despite this lacuna, it would seem appropriate to undertake a reconstruction of the
history of Anglophone lexicography in Barbados.
First of all, it must be noticed that a large number of typically Barbadian entries is in
fact included in the Dictionary of Caribbean English Usage (1996, 2003 imp.) and the New
Register of Caribbean English Usage (2010), the authoritative pan-Caribbean dictionaries
edited by Richard Allsopp; Barbadianisms are singled out by means of the label ”Bdos”, one
of the ”territorial codes” adopted by the compiler (Allsopp R. 2010: xix). Nonetheless, the
lexicographic tradition of Barbados sensu stricto spans over more than a century and comprises the following works, which range from rather amateurish, self-published glossaries to
more scholarly publications: Cruickshank’s (1916) ‘Black Talk’, the seven editions of Collymore’s (1955, 1956 imp., 1957, 1965, 1970, 1976, 1992, 2005) Barbadian Dialect, McClellan’s
(1981) ”Barbadian Dialect”, Hoyte’s (2007) How to Be a Bajan, Ward’s (2012) Bajan Slang
Dictionary, the three editions of Davis’s (2007, 2008, 2014) From Bajan to Standard English,
Davis’s (2009) Understanding Bajan Dialect and Callaghan’s (2020) ”Dialect of Barbados”.
The above-mentioned titles are thus overviewed by commenting on their macrostructure and
microstructure; whenever possible, a cross-dictionary comparison of the same entry is also
carried out in order to establish similarities and differences among the resources analyzed.
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All in all, when taking stock of the specificity of the Barbadian context, it appears that
scholars should in fact concentrate on lexicography rather than on lexicographers. In other
words, attention should be paid to the valuable works produced by the local journalists, writers, poets and teachers quoted earlier, who, regardless of their lack of lexicographic training,
made an endeavored to conceptualize Barbadian identity and had enough insight to realize
that both Barbadian English and Bajan deserve to be preserved for posterity.
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their peritexts
Anne-Kathrin Gärtig-Bressan∗1
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Abstract
The paper deals with historical bilingual Italian-German dictionaries. Their history has
been the subject of much less research than the history of monolingual dictionaries of the two
languages and the history of bilingual dictionaries of other language pairs. Strictly speaking,
the topic shall be the lexicography of the 19th century and specifically the peritexts of the
dictionaries.
The 19th century is characterized by an extremely rich production of equivalence dictionaries for German-Italian. The period is marked by Christian Joseph Jagemann’s dictionary
(1790-1791), produced in the context of Weimar Classicism, and the dictionary by Giuseppe
Rigutini and Oskar Bulle (1896-1900), that milestone at the transition to the 20th century,
for which a German and an Italian author collaborated on an equal footing for the first
time. Between the two of them we find, as other important landmarks, the dictionary of
Domenico Antonio Filippi (1817), representing the context of the Habsburg monarchy, that
of Francesco Valentini (1831-1836) as the most comprehensive and ambitious project of the
time, and the works of F. E. Feller and Henriette Michaelis as further stations on the way
to modern lexicography.
The dictionaries differ from each other, sometimes considerably, in the content and extent
of their peritexts. While some do almost completely without a preface or an epilogue to the
dictionary itself, or only provide a very short introducing text, a list of abbreviations used,
conjugation tables, and a list of proper nouns, others contain a detailed preface, a dictionary
grammar, explanations of sources used and working methods, and other text types.
This article aims to provide an overview of the elements that can constitute the prefaces and
epilogues of German-Italian dictionaries of the 19th century, and to work out what can be
deduced from these and especially from the prefaces about the lexicographical tradition of
that time.
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Abstract
The first European dictionaries of the Chinese languages were elaborated at the end of
the 16h century. This early stage of Chinese-European lexicography was associated to the
establishment of Western missions in China, the missionaries being the first Europeans who
needed to learn Chinese for their daily activities and proselyting work (Raini 2010; Paternicò
2013). These bilingual or multilingual dictionaries were indispensable pedagogical tools to
learn the local languages. A considerable number of bilingual or trilingual dictionaries appear
in the subsequent centuries, essentially in manuscript editions, before the impressive growth
of bilingual lexicography in the 19th century (Yang 2014; Klöter 2019). Among the works
realized during the 18th century, those by the Italian Franciscan Carlo Orazio da Castorano
(1673-1755) deserve to be mentioned. This communication attempts to analyze the works
of this missionary lexicograph, whose manuscript dictionaries are still understudied (Castorina 2019). He authored a trilingual dictionary, the Dictionarium Latino-Italico-Sinicum
(Latin-Italian-Chinese Dictionary), completed in 1732 and consisting of 1008 folios. This
dictionary, whose target language is Chinese, is alphabetically arranged. According to Castorina, it was based on both ”Calderino” and ”Calepino”, but also on Chinese dictionaries
and informants. Hence, this work is a representive example of missionary dictionaries of Chinese, which stands at the crossroad of Western and Chinese lexicographic traditions (Klöter
2011; Zwartjes 2019). Furthermore, Castorano’s trilingual dictionary was also based on the
famous dictionaries by Basilio Brollo (1648-1704) notably, for the romanization system (Raini
2010): actually, Castorano realized some of the copies of Brollo’s alphabetically arranged dictionary (Yu, 2017). In both Brollo’s copies by Castorano and Castorano’s authored trilingual
dictionary, we find a short grammar by Castorano at the beginning of the manuscripts.
As witnessed in epistolary sources Castorano tried several times to have his dictionary
printed, but only a few pages were printed. It is one of the attempts to get a ChineseEuropean dictionaries available in print for a larger audience, several decades before the
first Chinese-Latin-French dictionary was printed in France (1813) and the Chinese-English
dictionary published in Macao by Robert Morrison (1782-1834) since 1815.
This communication will first focus on the history of Castorano’s dictionaries, relying on
different versions of his works now preserved in Vatican Library and French National Library, as well as on epistolary sources; the second part of this communication will describe
and analyze the trilingual dictionaries, comparing them to the manuscript copies of Brollo’s
dictionary made by Castorano.
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Abstract
In the 16-18th centuries a common national cultural-creative process took place in Georgia, known as ”Georgian Renaissance”. This national movement, based on its cultural heritage, covered different fields of education, literature, science and fine arts, adopting and
transforming correspondingly on the national basis of cultural achievements within the common Near Eastern cultural area.
Precisely in this period, the first concise dictionary of the Georgian language was compiled
by Sulkhan-Saba Orbeliani (1658-1725), the Georgian encyclopedist, writer and diplomat.
”The Georgian Dictionary” (”Sit’qvis K’ona”) by Sulkhan Saba Orbeliani represented a
particular event in terms of the history of Georgian language and science.
”The compiler preserved many important and forgotten words in Georgian and thus made
an invaluable contribution to the history of the language” (Arnold Chikobava).
The dictionary, which combined both a lexicon and an encyclopedia, contained indigenous
Georgian vocabulary, collected from miscellaneous Old Georgian literary texts; It comprised
as well contemporary (the 17-18th cc.) Georgian lexis including those attested in Georgian
folklore and oral transmissions. Orbeliani was the creator of a new literary Georgian language.
His lexicographical work was significantly supported by Vakhtang VI (1675-1737), one of
the most important and extraordinary statesman of the early 18th Georgia, known as a notable legislator, scholar, critic, translator and poet.
Orbeliani’s work on the dictionary was carried out in three stages: initially a short, C
edition was made (before 1713, before leaving for Europe), B edition, which was mainly
developed in Constantinople (1715-1716), and the A edition was formed after his return to
his homeland and developed towards the end of his life.
From the very beginning, the dictionary was intended to have included words of foreign
origin, which have been penetrated into Georgian during the centuries.
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”The Georgian Dictionary” became really an important monument for the study of Oriental vocabulary,as it contained Arabic, Persian, Turkish, Armenian, Greek words that were
long established not only in the literary Georgian, but in the colloquial language as well.
In this respect, Arabic vocabulary revealed in the 8-12thcc Georgian literature and presented in the dictionary is of special interest.
Nearly 500 Arabic lexical units (nouns, adjectives, participles) were fixed in the dictionary,
whereas the number of derivatives coined from them in accordance with the immanent laws
of the Georgian language, is much greater. The frequency of use of these words is varied in
literature of different periods, but their majority remain productive to the present day, such
as Geo. azr-i Ar. azr ”idea”, Geo.ekim-i
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TeLeMe, a Thesaurus online
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Abstract
Tracing the history of a language entails studying specialized texts, not just literary, as
well as other sources, such as dictionaries, vocabularies, or lexicographical compendia. Thus,
the design of a suitable corpus for this purpose implies relaying in thesauri. The existing
lexicographical thesauri, mostly focused on the common language, are not numerous. In the
case of specialized language, they do not even exist. A language which, precisely because
it is specialized, is usually excluded from the general compendia of language, which means
that such repertoires are not very useful for scrutinizing the history of the scientific lexicon.
It is also why it is so important to be able to count on specific thesauri from the different
specialized domains.
For this reason, we have begun to build a lexicographical thesaurus in Spanish (from this
point forward, TeLeMe) for a specialized field such as medicine, focusing -at this initial stageon the most unique and fruitful period in the publication of medical dictionaries in Spanish. In order to carry it out, in a feasible and comprehensible way, it has been necessary to
segment its elaboration, according to the different periods that the history of our medical
metalexicography has gone through. Thus, in its current first stage, we have started with
one of the most singular and fruitful periods in the composition and publication of medical dictionaries in Spanish, as was the period between the nineteenth and early twentieth
centuries. Besides, this span of years coincides with a time of intense renewal in Medicine,
when multiple conceptual changes occurred, accompanied by the resulting terminological
repercussions that such changes promoted. So far, only monolingual Spanish terminological
dictionaries have been added to the TeLeMe, but encyclopedic and bilingual dictionaries will
also follow at a later stage.
This online tool, which is free and open access, allows such dictionaries to be brought together and consulted simultaneously, with all the benefits that this entails in the study of
the history of the medical terms in the past, and of the ideas and concepts that accompanied
them. In this paper we will present the method we are following to build this electronic
resource, its design process, the phases through which its conception and development has
been going through, as well as the benefits it can bring to research by means of specific
examples.
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The role of Slavic and Finno-Ugric languages in
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Abstract
The role of Slavic and Finno-Ugric languages in European polyglot dictionaries of the 16th and 17th centuries
The objective of this presentation is to determine the role of Slavic and Finno-Ugric languages
in European polyglot dictionaries in the 16th and 17th centuries and thus to establish their
position during the period under consideration within the group of European languages. The
study is based on earlier findings by Gabriele Stein (1989) concerning the role of English in
16th-century mutilingual word lists. Stein found that the most prominent vernaculars of
the period had been German, Spanish, Italian, French, Dutch and English. Furthermore, it
was showed that Slavic and Finno-Ugric languages, such as Czech, Polish, Hungarian, Croatian and Slovenian, had also been included in polyglot dictionaries; their role, however, was
not specified. The aim of this talk is to develop Stein’s findings. The study addresses two
questions: 1) how often were Czech, Polish, Hungarian, Croatian and Slovenian included in
polyglot dictionaries compared to other European languages, 2) did Slavic and Finno-Ugric
languages have an equivalent function to other vernaculars in the word lists considered.
To answer the questions posed, first a list of polyglot dictionaries published in Europe
between 1501 and 1700 was established. The list was limited to printed general-purpose
dictionaries which comprised five languages or more. In the next step, it was examined
which languages were included in the listed lexicographic works and how many times each
of them appeared in a dictionary. Finally, the contents of the word lists presenting a vocabulary of a Slavic or Finno-Ugric language were analysed. The analysis focused on the overall
structure of the dictionaries, the structure of the entries and the content of the introductions.
The data collected shows that 16 vernaculars were listed in the dictionaries, In terms of
frequency, Hungarian was ranked 7th, Polish 8th and Hungarian 9th, while Croatian and
Slovenian were at the very end of the list. Furthermore, the results indicate that in most of
the dictionaries analysed Slavic and Finno-Ugric languages were of equal importance to the
other vernaculars. Based on the results obtained, it may be concluded that Hungarian, Polish and Czech played an important, though not a key role in European polyglot dictionaries
of the 16th and 17th centuries and that their position among other European languages was
not marginal at that time.
Stein G, 1989, The emerging role of English in the dictionaries of Renaissance Europe, Folia
Linguistica Historica, 9, 1, 29–138.
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Abstract
In historical lexicography, there is a current dictionary type which differs significantly
from synchronic lexicography and which, in lexicographical theory, does not always get the
attention it deserves: dictionaries containing full-fledged texts rather than structured entries.
Outstanding examples of this type of dictionaries – which will be referred to as ”narrative”
or ”discursive” (Haß 2022) – are Raymond Williams’ ”Keywords”, ”Trübners Deutsches
Wörterbuch”, Anatoly Liberman’s ”Analytical dictionary of English etymology”, and, most
notably, Alain Rey’s monumental ”Dictionnaire historique de la langue française”. Based on
these works, a clarification of the concept ”narrative” will be attempted and main characteristics of narrative historical dictionaries will be discussed. It will be shown how linguistic
information is presented and structured in these dictionaries, particularly with regard to
quotational evidence, how their position within a continuum between encyclopedia and lexicon can be determined, and which advantages and disadvantages they have in comparison
to historical dictionaries with classical entry structure.
Although narrative lexicography seems deeply rooted in the era of printing, the internet
offers many possibilities for this specific kind of dictionaries too. This will be outlined
using the example of Wortgeschichte digital (”digital word history”), a current online dictionary covering the most recent language period of German (from about 1600 AD up to
the present). In the paper, the principal entry components of Wortgeschichte digital will
be introduced and illustrated: (a) a ”narrated” word history as core of each entry, (b) the
quotation section, (c) collocations, (d) synonyms, antonyms etc., and (e) visualizations (diagrams, timelines). Special focus will be put on how these elements are woven together to
form an online presentation suitable for a broader audience interested in words and language.
Bibliography
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Abstract
It is often argued that polyglot dictionaries were compiled to satisfy practical
communicative needs, were derivative works, and went out of fashion before the end of the
seventeenth century. These, however, are sweeping generalizations, and it is fairly easy to
find examples to the contrary (see Iamartino 2020: 66-67).
Among these, Slovar' na šesti jazykach (A Dictionary in Six Languages) makes a very interesting
case. Published in Saint Petersburg in 1763, that is to say, one year after Catherine the Great had
become the empress of Russia, this polyglot dictionary includes Russian, Greek, Latin, French,
German, and English wordlists. Both practically and ideally, then, it put Russian on a par with
the two classical languages and the three most important vernaculars of contemporary Western
Europe – thus reflecting, linguistically and lexicographically, the political and sociocultural
dreams of Catherine II.
In order to compile Slovar' na šesti jazykach, the anonymous dictionary-maker – possibly,
G.A. Poletyka – relied on John Ray's Dictionariolum Trilingue (English, Latin, and Greek) in
its 1696 issue entitled Nomenclator Classicus. While Ray and his 1696 edition are explicitly
referred to in the Preface to Slovar' na šesti jazykach, no mention is made of the sources of the
French and German wordlists.
Following from the above considerations, the purpose of this paper is threefold: first, to
check and explain how the compiler made use of Ray's Nomenclator Classicus; second, to
try and find the lexicographical sources of the remaining wordlists; and third, to assess to
what extent the lexicographical content and organization of Slovar' na šesti jazykach may
substantiate the compiler's claims in the Preface, where this polyglot dictionary is said to
have been published with the double intention of helping the young generations of
Russians to master the most excellent and useful languages in the world on the one side,
and to perfect their native language on the other side.
Indeed, given the compiler's aims and lexicographical practice, West meets East in Slovar'
na šesti jazykach.
References
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Abstract
The proposed presentation describes problems faced by Slovenian historical lexicographers preparing a 16th-century Slovenian proper nouns dictionary as a high influx of nonSlavic proper nouns in the analyzed period caused high variation in their spelling and inflection. That fact makes it difficult for lexicographers to determine the appropriate form of a
headword for individual proper nouns.
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Abstract
The Danish linguist Rasmus Rask (1787–1832) was a towering figure in the studies of
Icelandic and influential in the standardization of Icelandic spelling in the 19th century. His
work Undersøgelse om det gamle Nordiske eller Islandske Sprogs Oprindelse ‘Investigation of
the Origin of the Old Norse or Icelandic Language’ from 1818 is an important early contribution to Indo-European comparative linguistics. He had previously published the first modern
grammar of the Icelandic Vejledning til det islandske eller gamle nordiske Sprog ‘A Grammar
of the Icelandic or Old Norse Tongue’ in 1811. He was also the editor of Björn Halldórson’s
posthumous dictionary Lexicon Islandico-Latino-Danicum (1814, 1992), which was the first
dictionary for Icelandic that focused on Modern Icelandic and not on Old Icelandic or Old
Norse.
One of Rask’s unfinished works about the Icelandic language is a draft manuscript of a
Danish-Icelandic dictionary with the shelfmark Rask 14 in the Arnamagnæan Manuscript
Collection at the University of Copenhagen. The manuscript seems to have been mostly written around 1825 (Kålund 1892:512), even though Rask started his dictionary work somewhat
earlier, or as early as 1814. In a letter to the scholar P.E. Müller from 4th of July that year
Rask writes that he has started work on a Danish-Icelandic dictionary and that he wants
to make it cheaper and easier to use than other such dictionaries (Hjelmslev 1941:172). It
is unclear why his plans for the dictionary ultimately stalled. The only thing that has been
preserved from this planned dictionary work is this single unfinished manuscript.
The manuscript is clearly a working draft. It contains 249 pages that originally have been
set up in such a way that pages from a recent printed Danish-French dictionary (Hasse 1820)
have been incorporated into a paper manuscript, i.e. every other page was from this printed
book followed by a blank page. In this way the lemma list from this earlier dictionary could
be used as a basis for the Danish part of Rask’s dictionary with the blank pages intended
for writing translations and comments. These pages are divided into two columns, where
Rask has in some places written down selected Danish headwords, and in many cases, their
corresponding Icelandic translation. Some sections of the alphabet have been heavily glossed
whereas other pages only contain a few words.
In our presentation we will account for this manuscript and how it has been organized and
used. We will take a closer look at Rask’s choice of lemmas, the distribution of the selected
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headwords and the lexicographic information he chose to convey. Finally, we will compare
the lemma list to the vocabulary found in Björn Halldórsson’s Icelandic-Danish-Latin dictionary. The results give insight into the work and methods of this very influential linguist
and his ideas about the lexicographic description of Danish and Icelandic.
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Abstract
Une particularité marquante du Dictionnaire Universel de Trévoux (DUT) est son identité bilingue (français-latin) et l’amplification des pratiques plurilingues au fur et à mesure des
différentes éditions (de 1704 à 1771). Une question qui se pose, dans le cadre de la lexicographie historique, est de savoir pourquoi les rédacteurs du DUT reprennent une pratique déjà
ancienne (à l’instar notamment d’Estienne et de Nicot), alors que la généalogie sur laquelle ils
se fondent, celle de Furetière et des dictionnaires de langue comme le Richelet ou l’Académie,
avait produit des monolingues. Ce plurilinguisme s’appuyait sur deux finalités principales
: la diffusion d’un universalisme catholique visant à dépasser les frontières françaises et à
englober toute l’Europe, ainsi que l’élucidation de la parole divine. Le latin fonctionnait
comme langue source de l’Écriture sainte à interpréter (dont des éléments apparaissent dans
les articles du dictionnaire), mais aussi comme dénominateur commun de grammaire et de
culture afin de relier une Europe fragmentée aux langues et aux nations diverses. Les langues
vulgaires servaient en revanche à attester une unité conceptuelle (l’italien, l’espagnol et le
français par exemple pouvant exprimer les mêmes concepts).
La communication présente vise à approfondir et à identifier des représentations des langues
à partir de leurs rôles et de leurs finalités, en insistant sur les différences entre les langues
européennes de l’Ouest et les langues du christianisme d’Orient (comme le chaldéen, le syriaque, l’assyrien). Cette question sera abordée en comparant la deuxième édition du DUT
(1721) avec l’édition antérieure de Basnage de Beauval (1701), sur laquelle le DUT est fondé,
afin de mesurer l’intérêt particulier que le DUT porte à ces langues. Dans une deuxième
partie, nous rendons compte (i) de la documentation utilisée pour chaque langue, y compris
les références mentionnées, (ii) des domaines privilégiés attachés à ces langues, de même que
(iii) des phraséologies qui leur sont associées pour analyser les rôles que ces langues jouent
dans le dictionnaire. La présence de langues orientales, particulièrement dans les articles
concernant l’histoire de la religion, nous amène à relier cette innovation lexicographique aux
études bibliques critiques, qui abordent l’interprétation de la bible de manière philologicohistorique à travers la mise en regard des versions et des langues.
Ainsi, on constate que les langues de l’Ouest sont présentées avec un air de famille, comme
adhérant à l’universalisme trévoltien, puisque leurs locuteurs et locutrices semblent partager
la même réalité conceptuelle émanant d’une tradition commune, exprimable par toutes les
langues. Au contraire, même si le DUT souligne l’importance des langues de l’Orient dans
l’histoire du christianisme, l’Orient est surtout traité comme un champ à étudier. Nous tenterons ainsi de préciser les différents rôles attribués aux langues à travers l’analyse du discours
(dans sa matérialité) d’une œuvre dictionnairique connue pour sa vocation cosmopolite.
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Lexicon Lapponicum Bipartitum...ungarice scriptum.
Hungarians at the cradle of Northern Saami
lexicography.
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Abstract
North Saami lexicography began with the work of Norwegian priest and missionary Knud
Leem (1697-774), who is considered one of the most outstanding scientists of his time, at the
end of the 18. century in (Danish-)Norway. He worked as a missionary in the Finnmarken
municipality inhabited by Saamis. During this period he acquired extensive knowledge about
the North Saami language that resulted in his Saami Grammar (En Lappisk Grammatica) in
1748; he later published his Danish-Saami glossary (En Lappisk Nomenclator ) in 1756. His
most significant work is the Lexicon Lapponicum Bipartitum, a trilingual dictionary. Its first
volume (Saami-Danish-Latin) was starting to print in 1768 (the manuscript of the second
volume was prepared in parallel with the printing) when suddenly the Danish scientific elite
stopped the printing!
It’s well known in the Finno-Ugric world that the astronomer, Maximilian Hell (1720-1792)
and János Sajnovics also examined the Saami language during their astronomical expedition
on the Norwegian island of Vardø in 1768-1769. For this work, Sajnovics studied Leem’s
grammar, ending his Nomenclator. With the Danish-based spelling used by Leem, Sajnovics
had great difficulty, but when he became acquainted with the spoken Saami language, he
declared firmly that Hungarian spelling would make it easier to describe the Saami language.
Otto Thott (1703-1785), then President of the Royal Danish Academy of Sciences, enthusiastically welcomed the idea. At his request, the then Bishop of Trondheim, Johan Ernst
Gunnerus (1718–1773), appointed the Saami Anders Porsanger (1735-1780) – an assistant
to Leem – as an assistant to Sajnovics. Porsanger and Sajnovics prepare a Hungarian orthographic transcription of the dictionary. At the same time not only was the spelling reformed
but the individual articles were supplemented as well: the Hungarian meanings were given
and other words (with a similar form but different meaning) were added to the articles (for
later research).
This work was completed in May 1770 and its manuscript was handed over to Otto Thott. In
December 1770, Bishop Gunnerus became aware of two manuscripts of the lexicon: Leem’s
old one, using the Danish orthography, and Sajnovics’s new, proposing the solid, strong, and
brilliantly developed Hungarian orthography.”. Despite support from the upper circles, the
dictionary was published with the original spelling and structure.
In my presentation, I would like to present Leem’s lexicon, the process of the transcription, and the changes in the new, Hungarian” Lexicon Lapponicum Bipartitum.
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Abstract
The Dictionarium Latino Lusitanicum, ac Iaponicum, the Latin-Portuguese-Japanese
dictionary, was published in Amakusa, Japan, in 1595 by the Jesuits. It was used to teach
Latin to young Japanese students in the Jesuit schools. There are about 30,000 entries in
the whole Dictionarium volume’s 908 pages. We do not know the names of the translators,
but we know that its compilation began in approximately 1581 and it was based on the
1580 Lyon edition of Calepinus, a Latin polyglot dictionary originally edited by Ambrogio
Calepino in Italy. The Portuguese and Japanese translations, which were added in Japan,
summarized the Latin explanations of the Calepinus. Some inconsistencies in the Japanese
translation across the volume could be seen, such as the way the European months are translated, which was pointed out by Kishimoto (2014). Kishimoto (2012) also indicated that the
use of the Kyushu dialects, which were considered vulgar and inappropriate for the missionaries, decreased in the latter part of the Dictionarium. This paper adds another observation
– the conversion of units, such as the Japanese translations of palmo in Portuguese, differs
in some cases as well. In the entries after the letter P, one palmo is always converted to
eight xacu in the Japanese units. However, in the parts preceding the letter P, one palmo is
converted to six or seven xacu. These discrepancies clearly indicate that there were multiple
people involved in the translation of the Dictionarium, which occurred over several years.
The Vocabulario da lingoa de Iapam, the Japanese-Portuguese dictionary, which was printed
in 1603 by the Jesuits in Japan, was also found to have discrepancies in its translations.
Morita (1993) showed that the translations were different around the entries that started
with G and F. In the case of the Latin-Portuguese-Japanese dictionary, the differences were
found in several parts of the volume. Furthermore, the translation seems more complicated
than that of the Vocabulario. This paper points out that the differences in the Japanese
translations of the Dictionarium are not always due to the variety of Japanese words, but
rather are often caused by differences among the translators.
Kishimoto, Emi (2012) ”Kirishitan-ban Raponichi-jisho no hogen-goi (Japanese dialects in
the Dictionarium Latino Lusitanicum, ac Iaponicum).” Wakangobun-kenkyu, 10, Kyoto Prefectural University Kokuchu-bungakkai.
Kishimoto, Emi (2014) ”Translation of anatomic terms in two Jesuit dictionaries of Japanese.”
Zwartjes, Otto, Zimmerman, Klaus and Schrader-Kniffki, Martina eds. Missionary Linguistics V: Translation theories and practices, John Benjamins, Amsterdam.
Morita, Takeshi (1993) Nippo-jisho teiyo (Compendium of the Vocabulario da lingoa de Iapam). Seibundo-shuppan, Osaka.
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Abstract
Since the earliest appearance of the Czech dictionaries, traces of the Croatian language
can be spotted in them. The cause for such linguistic contact of these two languages in
the early Czech lexicographical works is the residence of the Croatian Glagolitic monks in
Prague in the Slavonic monastery (monasterium Slavorum), later known also as Emaus, in
the 14th and 15th centuries, who settled there upon the invitation of Czech King Charles
IV in 1346 and the permission of Pope Clement VI to found a monastery with Slavic liturgy
in Prague. They taught the Glagolitic script to the Czech clergy and they were allowed to
hold a liturgy in Old Church Slavonic. During the period of the governance of Charles IV.,
the early lexicographical works began to be written, starting with the lexicographical works
from Bartolomej z Chlumce (Klaret) (round 1320 – 1360). In his three glossaries Vokabulář,
Bohemář, and Glosář, Croatian words were used for explaining the Czech words together
with the Greek, Hebrew, and Latin words. The reason for the use of the Croatian language
was the former belief that the Old Church Slavonic was the proto-language from which the
Czech language also originates. Because of the preservation of the Glagolitic script and the
Slavonic liturgy, the Croatian language and culture was perceived as the synonym for the
Slavdom in general and the synonym for the Old Church Slavonic language. The Emaus
monastery founded during the governance of Karl IV. for the Croatian Glagolitic monks
with its large library was the source of the language material also for the creation of the
first etymological dictionary of the Czech language Knı́žka slov českých vyložených (1587)
of the Czech philologist and grammarian Mateoš Benešovský (Philonomus). In that dictionary, the Croatian words are used among the other words from the other Slavic languages
in order to explain the Czech words. The similar structure and comparison of the Czech
words with the Greek, German and Slavic words had also Benešovsky’s precursor Zigmund
Hrubý (Sigismundus Gelenius), with his Lexicon symphonum (1537), in which the Croatian
words among other Slavic words can be found. Following mentioned examples, in this presentation, we will focus on the traces of the Croatian language in the Czech early language
manuals, dictionaries, grammars, etc., and try to explain the reasons for such language contact. These lexicographical examples of the language contact between the Czech and the
Croatian language are just one of the examples of the rich historical, cultural, linguistic, and
literal connections between those two Slavic cultures.

Keywords: Croatian language, Czech language, Czech lexicography, Glagolitic script, Emaus, language contact
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The representation of the concept of flirtation and
coquetry in English: an analysis based on the
Historical Thesaurus of the Oxford English
Dictionary
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Abstract
Love is as old as humanity itself. Therefore, it is not surprising that over the centuries,
a great variety of words and expressions have been coined that are related to this subject.
The Historical Thesaurus of the Oxford English Dictionary (henceforth referred to as the
HTOED) is a rich resource for those who intend to study this field from a linguistic point of
view. The present analysis sets out to examine an essential domain which is related to the
field of love. It will examine a comprehensive sample of 79 nouns referring to flirtation and
coquetry. This has so far been neglected in current research. Besides the HTOED, media
such as the OED Online and corpora of present-day English including the BNC, the COCA,
the Movie Corpus, the TV Corpus and the Soap Corpus will be employed, in order to get
a rounded picture of the etymological origin, semantics and contextual use of the sample of
words under scrutiny from a historical perspective (including informal language usage). It
thus goes far beyond the scope of previous research on this area.
More than a mere count of the flirtation and coquetry terms, the present investigation will
offer a detailed analysis of their etymology, meaning and contextual usage in English (encompassing informal language), which has as yet figured little if at all in previous surveys.
An important aim of this study is to identify those lexical items which have become comparatively widespread in English. Terms which have made it into common usage will be
contrasted with words which have become rare or obsolete in present-day English.
A historical perspective will be assumed to determine the context in which a word has been
embedded since its earliest recorded usage. A contextual evaluation can provide essential
clues with respect to the reasons why certain lexical items have become widespread in English, while others are confined to specific contexts or have become disused. This also raises
the question of which terms occur in colloquial usage or slang. Words which are restricted
to particular regional or national varieties of English will also be identified in the present
investigation.
Furthermore, an overview of the chronological distribution of the various lexical items throughout the centuries will be given. The question of whether the numbers and proportions of the
words under scrutiny is constant or changing over time will be addressed. The present study
sets out to assess and provide reasons for variability between speakers and their selection of
the different words under scrutiny down the ages. The senses and usages of words have to be
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studied by assuming a historical point of view, considering trends and developments in the
language and culture of the corresponding language community which may explain variation
in linguistic usage. Such a comprehensive analysis of the terms relating to flirtation and
coquetry is missing in existing research.

Keywords: lexicology, online dictionaries and corpora in lexicological research, the Historical Thesaurus of the Oxford English Dictionary, vocabulary related to flirtation and coquetry

Paradigmatic competition and pragmatic
specialization during the years 1600-1999: a
register-based analysis of prepositional verb/simplex
pairs
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Abstract
Prepositional verbs are multi-word units that consist of a base verb (e.g. to deal, to insist,
to look ) and a prepositional particle (e.g. at, on, with) behaving as single lexemes, e.g. to
deal with, to insist on, to look at (Biber et al. 1999).
Existing studies have highlighted that prepositional verbs emerged as the result of interacting processes. Specifically, grammaticalization prompted the decategorization of the preposition from a free to a bounded status while lexicalization favored the univerbation of the
verb+preposition combination into one single lexeme (Claridge 2000). From a lexical angle,
prepositional verbs started to be used as alternatives to single-word verbs of Romance origin which had entered into the English lexicon as the result of language contact (Claridge
2000; Leone 2021). Diachronically, prepositional verbs were set in paradigmatic competition
with Romance verbs conveying similar meanings, and the pairs turned out to be alternatives
available to speakers in interaction: a verb like to look at could be substituted for to examine
without –at least apparently- significant linguistic consequences. Prepositional verb/simplex
pairs, indeed, even when show similar semantic properties, preserve their linguistic identity.
Prepositional verbs have been proved to be more expressive than Romance verbs during the
Early Modern (EMod) time (Claridge 2000) and, in Late Modern English (LModE), to occur with neutral semantic prosody more often than the simplex counterparts do (Leone 2021).
Despite wide knowledge has been reached to date, however, on no occasions, has the use of
prepositional verbs in different genres been compared with that of the simplexes of Romance
origin, neither have the divergences been explained as diachronically linked to register-specific
factors that often favor pragmatic specialization of lexemes.
The present study aims to fill this gap and describe the paradigmatic competition between
prepositional verbs and simplex verbs in different genres over time. This study is a corpusbased investigation undertaken on the ARCHER corpus which is a multi-genre corpus covering the years 1600-1999 that includes various text types such as Advertising, Drama, Fiction,
Sermons, Journals, Legal texts, Medicine, News, Early prose, Science, Letters, and Diaries
(https://www.projects.alc.manchester.ac.uk/archer/corpus). The ARCHER corpus has been
queried using the CQP server (https://cqpweb.lancs.ac.uk/) which is the ”online interface
component of the Corpus Workbench software” developed at Lancaster University (Hardie
2012). CQPweb includes tools allowing concordance-based and collocational analysis.
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The analysis reveals that there are linguistic differences between prepositional verbs and
the alternative simplex forms over the years and, as expected, they exhibit pragmatic specialization and various semantic nuances within the diverse genres.
References
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Abstract
The purpose of this article is to analyze lexicographic and lexical peculiarities of the
Russian-Tajik Dictionary (RTD), published in 1899, discovered in the Library of the Tajik
National Academy of Sciences. Lexicographic peculiarities of this publication almost unknown and unexplored up today. The analysis of this dictionary is carried out based on the
only copy numbered 337973A.
The dictionary was compiled by Sh. Khatymtayev and published in New Bukhara (Central
Asia). The RTD is a thematic, consists of 72 pages, and contains 1370 entries divided into 49
topics. Khatymtayev divided the dictionary entries into various topics, including: pronouns,
verbs, conjunctions, adverbs and prepositions and etc.
In Khatymtayev’s thematic dictionary, the scope and content of the topics, in terms of
spelling and semantics, differ significantly from each other. The biggest topic, for example,
”Verbs”, is represented by 321 words and collocations. The topic ”Conjunctions, adverbs
and prepositions” is represented only by 74 words and expressions. The remaining topics
have fewer, from six to 12 and from 30 to 35 words and expressions.
An analysis of the translation to equivalent Russian words shows that the translations into
Tajik in the Arabic alphabet is carried out almost accurately without much problem, but the
translations into Tajik in Cyrillic suffers from errors. Russians faced great difficulty understanding and pronouncing Tajik words and collocations correctly with the spelling provided
in Cyrillic.
Analysis of the examples reveals Russian language words were mostly written with a hard
sign () ending at the end of the word. Russian spelling used the hard sign () at the end of
the words until the beginning of the 20th century, which this dictionary preserved in translations and spellings in Tajik in Cyrillic. Khatymtayev probably used the hard sign () in
the Tajik translations because the translation into Tajik with Cyrillic script was intended
for Russians, who could use Tajik without knowing Arabic script. Apparently, Khatymtayev
did not know that Tajik language lexical units do not have the category of hardness and
softness. Analysis of translations into Tajik also revealed that, the author translates most of
the Russian language words and expressions correctly. However, he also gives many incorrect
translations, and in some cases, he uses translations into Uzbek.
The analysis of the spelling of the RTD shows that it fails to represent or convey important
native Tajik sounds, such as: (q), (gh), (h), (”:), (”:), (dZ) in the translations into Tajik, in
this dictionary in Cyrillic.
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In general, despite its shortcomings form the point of view of modern lexicography the
RTD by Sh. Khatymtayev, provides an important lexicographic and lexical source of these
languages in the late 19th century. It reflects the vocabulary and spellings of the Russian
and Tajik languages of its time and constitutes an interesting historical, lexical and dialectical monument for these languages. A more thorough and detailed study of this source is
necessary for the history of lexicography of these languages, since it is impossible to achieve
this within the framework of an article.

Keywords: dictionary, lexicography, vocabulary, thematic, entry, spelling, translation, script.
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Abstract
The aim of this paper is to illustrate the methodology used for compiling and subsequently analysing a trilingual historical thesaurus focusing on the multilingual vocabulary
related to the medieval manor, one of the key institutions of medieval England. The ongoing
project here referred to assembles and classifies Anglo-French, Medieval Latin, and Middle
English terms used as synonyms or co-hyponyms during the post-Conquest period in order
to provide new insights into an underexplored lexical domain.
Although ”the majority of the population, especially in the countryside, remained anglophone and was illiterate throughout the medieval period” (Rothwell, 2009, p. 384), evidence
found in mixed-language manorial accounts suggests that medieval English manors were not
immune to language contact. Recent studies focusing on contact-induced borrowing in later
medieval England have identified French influence in lexical domains related to everyday
activities and professions (Ingham & Marcus, 2016; Ingham et al., 2015), challenging the
orthodox view of borrowing of French origin as mainly affecting the English lexis used by
the aristocratic elite (Barber et al., 2009; Baugh & Cable, 2002). Rural contexts, however,
are still rarely taken into account, notwithstanding the importance of agriculture in medieval
England and the consequent central role of the manor. The latter embodies an institution
that cannot be mapped onto any modern concept, making the lexis associated with it difficult to trace in existing thesauri: given the diachronic changes in onomasiological categories
”reflecting changes in the societies which produce them” (Kay & Wotherspoon, 2005, p. 52),
the manor-related domain requires an onomasiological reconstruction. Hence, a specific thesaurus is under development with the aim of providing a conceptual classification of manorial
vocabulary allowing for lexicological and diachronic investigation.
With the aid of Fieldworks Language Explorer (FLEx), an application designed to create lexical databases, domain-specific terms used in the three languages of post-Conquest England
are being collected alongside their dates of attestation. The data are being extracted from
three online dictionaries, namely the Anglo-Norman Dictionary, the Dictionary of Medieval
Latin from British Sources, and the Middle English Dictionary, and arranged into a semantic
hierarchy based on the taxonomy of the Historical Thesaurus of English and the Bilingual
Thesaurus of Everyday Life in Medieval England, suitably modified so as to categorise this
specific lexical domain.
Besides presenting the methodology adopted, the proposed paper discusses the results so
far obtained in the analysis of the proportions of native items and loanwords of French and
Latin origin in the Middle English lexis included in the thesaurus.
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Abstract
Japan developed a native bilingual Sino-Japanese lexicography in the early stages of its
written history (8th–10th c.), following the models of the much longer Chinese tradition. The
prefaces to these first examples of dictionary contain some essential linguistic ideas useful to
reconstruct the Japanese conception of the language in the ancient and late-ancient period,
which cannot be found in other contemporary sources.
In this paper, I will examine the prefaces – a textual genre which has received scant attention in previous Japanese studies – to four of the early Japanese dictionaries, namely: the
Shinsen jikyō (Newly Selected Mirror of Graphs, 898–901), by the monk Shōjū (mid 820s–?),
which is the earliest extant Chinese character dictionary made in Japan, where characters
are arranged by radicals and meaning, and which include Japanese phonographic glosses for
each character; the Wamyōruijushō (Categorized Notes on Japanese Nouns, ca. 934), the
Sino-Japanese dictionary organized in thematic sections and compiled by the scholar-official
Minamoto no Shitagō (911–984); the Kuchizusami (Amusement by Recitation, 970), by Minamoto no Tamenori (?–1011), which is actually a primer for young aristocrats but which is
organized according to semantic categories as other Sino-Japanese dictionaries; the Sezoku
genmon (Proverbs of Everyday Life, 1007), another work by Minamoto no Tamenori, which
is a paroemiological dictionary, the first such in Japan, containing proverbs selected mainly
from Chinese and Buddhist texts.
In particular, through a close reading of the prefaces, and a comparison with other Chinese
and Japanese sources, I will point out that, although they are constructed by quoting influential Chinese references concerning the language, they show how the Japanese elaborated
their-own linguistic ideas by insisting on the dichotomy ”Literary” vs. ”Vernacular”, and
proposed the ”world of everyday life” (sezoku) as a pivotal category in language description.
Moreover, I will highlight that, justifying the lexicographic macro-structure of each text, the
prefaces reveal a consciousness about the different types and uses of dictionaries according
to the role played by the Chinese characters. Finally, I will argue that the prefaces have
some pedagogical implications related to the learning of characters which represent the main
motivation for dictionary-making.

Keywords: ancient Japanese lexicography, dictionary preface, Chinese character education

∗

Speaker

sciencesconf.org:ichll2022:386678

The Origins of Modern Georgian Lexicography:
Sulkhan-Saba Orbeliani
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Abstract
‘West meets East’ – this is the main theme of the 12th International Conference on Historical Lexicography and Lexicology 2020 and its aim is to ‘celebrate European lexicography
from Portugal in the West to Georgia in the East’. This concept of the Conference is an
opportunity for me to present to the international audience of lexicographers Sulkhan-Saba
Orbeliani, a Georgian lexicographer, writer, diplomat, public figure (1658 - 1725). His Georgian Dictionary, so-called Sitqvis Kona is virtually the first complete explanatory dictionary
of the Georgian language.
Sulkhan-Saba Orbeliani could be styled an Academy of Georgia, exactly the way Samuel
Johnson was called an Academy of the Island by his contemporaries for his Dictionary of
the English Language. Like Samuel Johnson, Orbeliani compiled his Dictionary alone, toiling over its three editions for almost 40 years. Unlike their French and Italian colleagues,
who worked on dictionaries inside academies, they were alone, developing their unique lexicographic principles and laying the foundations of lexicography of their languages and countries.
It is the fate of a representative of a small nation to remain unnoticed, in the majority
of cases, for the outer world. This International Conference is a possibility for me to pay
tribute to his name and make his legacy known beyond his homeland.
The paper will discuss lexicographic principles of Sulkhan-Saba Orbeliani, developed by
the end of the XVII century: his way of defining words, which reminds of the tradition of
Aristotelian philosophy, known as a definition ‘per genus proximum et differentias specificas’,
i.e. by stating the superordinate class to which something belongs, together with the specific
characteristics that differentiate it from the other members of the class; his principle to include in entries synonyms or related words of headwords and define them, thus documenting
hundreds of unique concepts lexicalized in the Georgian language. Much of this vocabulary
was lost in the following centuries and if not the Georgian Dictionary of Sulkhan-Saba Orbeliani we could have lost a big part of our culture.
Sulkhan-Saba Orbeliani’s Georgian Dictionary was greatly appreciated by the Georgian people. Its popularity equalled the popularity of The Knight in the Panther’s Skin by the great
Georgian mediaeval poet Shota Rustaveli. As a result, up to 150 surviving manuscripts of
the dictionary have come down to our times, which were copied in the XVIII century and in
the first half of the XIX century. Georgian Dictionary was first printed only in 1884, some
160 years after its author’s death.

Keywords: Georgian Lexicography, Sulkhan, Saba Orbeliani, lexicographic principles, definitions
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Abstract
Universal dependencies is a framework of morphological and semantic-syntactic annotation that allows for cross-linguistic comparison on an explicit and consistent basis (Nivre et al.
2016). This framework has already been applied to over one hundred languages (Nivre et al.
2020), of which there are around two hundred available treebanks, or databases of structured
linguistic data with morphological annotation and syntactic parsing. The annotation system
of Universal Dependencies consists of universal part-of-speech tags (UPOS), language-specific
part-of-speech tags (XPOS), universal morphological features (Feats), lemmas, dependency
heads and universal dependency labels. The annotation format of Universal Dependencies
is called CoNLL-U. Against this background, the aim of this paper is to adapt the annotation format CoNLL-U to the specific linguistic characteristics and data of Old English, thus
laying the foundations of the application of the framework of Universal Dependencies to this
historical stage of the English language. Such application will result in the morphological
and syntactic annotation of a large data set of Old English with Universal Dependencies
categories and relations (de Marneffe et al. 2021). The aim of this paper involves two tasks.
Firstly, it is necessary to select the relevant categories from the set of universal part of speech
tags and to identify the Old English exponents of the universal set of morphological features.
Secondly, the dependency relations holding in Old English should be listed, including the
enhanced dependencies required by the syntactic phenomena of the language. The main
conclusions of this paper are that the CoNLL-U Plus format should be adopted and that
two specific columns should be added to the standard Universal Dependencies annotation
scheme in order to account to two central aspects of Old English, namely, a gloss field, given
the historical character of the language; and a morphological relatedness field, in order to
account for its associative lexicon. These extra columns increase the searchability and the
comparability of the annotation.
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Developing the web version of the Dictionary of the
Croatian redaction of Church Slavonic
Ana Mihaljević∗†1 and Josip Mihaljević∗‡2
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Abstract
In the presentation, the phases of the ongoing process of developing the web version of the
Dictionary of the Croatian redaction of Church Slavoni c will be described. The Dictionary of
the Croatian Redaction of Church Slavonic is a long-term project of the Old Church Slavonic
Institute in Zagreb, Croatia. It is the first lexicographical description of Croatian Church
Slavonic, a language based on the Old Church Slavonic language, the first literary language
of the Slavs, but created under a strong influence of the Croatian Chakavian vernacular,
used from the end of the 14th until the 16th century. The project started in 1958, and the
first fascicle was printed in 1991. So far, 22 fascicles have been published with dictionary
entries from A to I, and the new fascicles are compiled in MS Word. The dictionary entry
consists of orthographic, graphic, syntactic, morphological, semantic, stylistic, distributional,
usage, illustrative, and interlingual data. This presentation will present two essential parts
in the process of developing the web version of the dictionary – retrodigitization of the
previously published volumes and the new model for dictionary compilation. The content
of the previously published volumes of the Dictionary has to be carefully transferred and
adapted for the web. The web portal of the Dictionary is being designed. Web dictionaries
should allow users to find and browse entry content on a PC or a mobile device in a userfriendly way. Thus, we plan to add a search option; the entries will be connected through
hyperlinks, and the editors will be allowed to add new entries and change the old ones.
The Dictionary encompasses four languages (Croatian Church Slavonic, Croatian, English,
Greek, Latin) and five scripts (Glagolitic, Old Cyrillic, Latin, Greek) and has a very complex
microstructure which complicates the retrodigitization process. Latin is the metalanguage
of the lexicographic description. The Glagolitic, Cyrillic, and Greek texts in the Dictionary
of the Croatian redaction of Church Slavonic must also be displayed correctly, and they
must be selectable and searchable. The new dictionary volumes will be compiled in the
WordPress system. The Glagolitic alphabet as one of the fonts was implemented in the
system so the editors could efficiently work on the text using a basic user interface. All phases
and technical aspects used to create this Dictionary will be explained in the presentation.
The consequences of this change in the compiling method on the compiling process will be
mentioned. This model could be used for other dictionaries or publications written in the
Glagolitic or Old Cyrillic script.
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Not Impartial Purveyors of Meaning: Lexicographers
in 17th- and 18th-Century England
Linda Mitchell∗1
1
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Abstract
Dictionaries not only increasingly included more linguistic information, they also reflected
specific or biased ideologies through promoting particular lexicographers’ views. Lexicographers were not shy about voicing their opinions in introductions, prefaces, and entries. They
often targeted women, foreigners, or social classes. They argued their political or religious
views in definitions. For example, in a Complete Christian Dictionary (1678), Thomas Wilson reveals his dislike of the Pope when he refers to the Pope as a ”monstrous person, neither
man nor woman, God nor Devil; but partaking in a devilish and brutish nature.” Lexicographers made pronouncements on slang and foreign words. For instance, in a New English
Dictionary (1702) John Kersey argues for purity in the English language. First, he outlines
his goal: ”The main design of which, is to instruct Youth, and even adult Persons, who are
ignorant of the Learned Languages, in the Orthography, or true and most accurate manner
of Spelling, Reading and Writing the genuine Words of their own Mother-tongue” (Preface
A2r). On the other hand, some lexicographers were accepting of slang or foreign words.
In the English Dictionary (1704), Edward Cocker acknowledges that many people resist including foreign words in the English language because they might corrupt it. However, in
his opinion, including foreign words which generally have a ”soft and even sound, without
Harshness or Barbarism” is a positive act for the English language (To the Reader A4r). His
position is that ”by this means, these Foreigners, instead of detracting anything from our
Language, add Copiousness and variety thereto.” Lexicographers chose which words to define
and what material to include in the dictionary. And a lexicographer’s work was not solely
about defining words, but about who was attempting to control language, determine which
social class would be accommodated, and which unfortunate souls would be excluded. Moreover, grammar was not immune from a lexicographer’s work, as many dictionaries included a
guide to grammar rules and letter-writing. According to lexicographers, acceptable language
came through ideological definitions, usage rules that they considered to be correct speech,
and illustrations designed to reinforce particular beliefs and principles. If grammar were a
means of excluding people, then definitions added another level for judging and admitting
those deemed worthy of acceptance.

Keywords: women, foreigners, social classes, political, religious, grammar, slang, foreign words,
cant, correct speech
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The Treatment of English High-frequency Verbs in
the ’Promptorium Parvulorum’ (1440)
Kusujiro Miyoshi∗1
1
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Abstract
The Treatment of English High-frequency Verbs in the Promptorium Parvulorum (1440)
What is the first dictionary that treats quite a few English high-frequency verbs, discriminating their senses and indicating their conjugated forms, with listing their relevant idiomatic
phrases, especially phrasal verbs? It has usually been thought that one and only correct
answer to the question is Samuel Johnson’s Dictionary of the English Language (1755). My
answer is different; it is the 1440 edition of the Promptorium Parvulorum, the first EnglishLatin dictionary.
The Promptorium has long attracted many authorities, having been investigated since Henry
Wheatley (1865), with the culmination of Gabriele Stein (1985 and 1997) in terms of meticulousness. However, as far as I can judge, research specialized in its treatment of English
high-frequency verbs has yet to be performed. My purpose lies in filling this void.
As to the procedure of my analysis, I will adopt a sampling method, selecting 128 entries
related to 11 verbs; the Promptorium provides the number of entries specified in the parentheses for each of the verbs of my selection, like this: cast (10), come (5), fall (6), get (4),
go (15), make (47), put (14), set (10), take (6), throw (6) and turn (5). Then, I will analyze
how the dictionary treats individual verbs, phrasal verbs and other notable phrases. This
corresponds to three points which I regard as characterizing English high-frequency verbs:
(1) having irregular conjugations; (2) having multiple senses; and (3) forming quite a few
idiomatic phrases.
It is not that all authorities until today have not approached to points similar to them.
Actually, in her analysis on the Promptorium, Gabriele Stein (1985 and 1997) investigates
its head-words in general from a comprehensive perspective, dealing with their prepositional
phrases, past participles, infinitives and infinitive clauses, etc. I would say this analysis has
clarified the whole picture of the dictionary. However, I consider that after a holistic analysis
a specialized analysis should follow. From this viewpoint, I will aim to conduct a specific
analysis of the treatment of English high-frequency verbs in the Promptorium concerning
which Stein, as well as other authorities, seems to have left untouched.
If a dictionary was published more than three hundred years before Johnson’s Dictionary,
as actually was, which closely treats English high-frequency verbs as I mentioned at the beginning, one generally accepted notion about the history of English lexicography may have
to be revised.
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”Sul finir d’imparare la Grammatica Francese, fa
d’uopo studiar il Dizionario delle Frasi” : les recueils
phraséologiques bilingues franco-italiens dans la
première moitié du 19e siècle.
Michela Murano∗1
1

Università Cattolica del Sacro Cuore di Milano – Largo Gemelli 1 20123 Milano, Italy

Abstract
Au 19e siècle, la présence d’un nombre considérable de recueils qui mettent en regard
les phraséologies française et italienne témoigne de l’intérêt que les didacticiens et les lexicographes portent à la partie figée du lexique. On repère aussi bien des parties d’ouvrages
de grammaire ou de conversation consacrées à la phraséologie que des recueils indépendants
(Lillo 1994), dont certains relèvent de véritables projets lexicographiques.
En Italie, l’enseignement de la langue française devient à cette époque une discipline scolaire
qui touche un vaste public, comprenant des élèves issus de couches sociales même modestes
(Pellandra 1993 ; Minerva 1998). En France, peu d’établissement publics et privés dispensent
des cours d’italien et cette langue est apprise en général ” sans maı̂tre ”, à l’aide de matériel
pédagogique conçu par des professeurs.
Dans ces deux pays, qui présentent deux contextes d’enseignement/apprentissage si différents,
les recueils phraséologiques font partie du matériel didactique complémentaire élaboré par
des professeurs, tout comme les manuels de lecture ou les recueils de dialogues.
Dans notre communication, nous nous proposons de présenter quelques-uns de ces ouvrages
parus en France et en Italie dans la première moitié du siècle et en particulier dans les
années 1820-1830. Des ouvrages de types différents seront étudiés : Hamonière est l’auteur
d’un guide de la conversation contenant ”un recueil d’idiotismes, d’expressions familières et
proverbes”, alors que les ouvrages de Lanza et Trucchi, tout en étant des textes composites,
paraissent consacrés en priorité à la phraséologie, si l’on en juge les titres (Dictionnaire des
phrases et Fraseologia) et l’ordre des parties qui les composent.
A travers l’analyse du paratexte, de la macrostructure et de la microstructure de ces ouvrages, nous essayerons de déterminer le public visé et d’évaluer la nomenclature des recueils
phraséologiques, ainsi que l’utilisation de véritables techniques lexicographiques.
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”West meets East: Ruthenian as a Mediator
Language for Polonisms and Europeisms in Middle
Russian”
Mariia Novak∗†1 and Yana Penkova∗1
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Abstract
The paper focuses on the role and scope of Ruthenian influence on the development of
Middle Russian (15th-17th century Russian) vocabulary.
The Middle Russian period is characterized by an intense borrowing of European loanwords
via Polish. The majority of loanwords in Middle Russian having their origins in Polish
or other European languages or having their equivalents in Polish are considered to be
Polonisms. At the same time, late Middle Russian is also strongly influenced by Ruthenian
(one of the official languages of the Polish-Lithuanian Commonwealth and its vernacular
varieties) due to multiple and various contacts between the Commonwealth and Muscovite
Rus’. However, the number of Polonisms that might be Ruthenisms (borrowed not only from
or via Polish, but also Ruthenian) has not been found. Some scholars even reject the problem of Ruthenisms as unsolvable. In our opinion, the problem’s difficulty is not an argument
against studying the subject.
The Electronic Historical Dictionary of Greek and Polish loanwords in Middle Russian provides new opportunities to examine routes of European loanwords that could have been
borrowed via Ruthenian. The Dictionary consists of two parts: Greek and Polish. A dictionary entry in the Polish part gives information about morphological characteristics, phonetic
and morphological variability, etymology, chronology, date, quotation and sources, semantics, thematic diversity, and a corresponding entry in other historical dictionaries of East
Slavic languages. The latter allows us to identify the number of shared lexical units: Polish
loanwords having equivalents in Ruthenian and Middle Russian.
The Polish part contains 3114 vocabulary entries. Among them, the shared vocabulary
amounts to about 70%. We suggest the following combination of criteria for Ruthenisms
specification: their earlier occurrence in Ruthenian sources in comparison to Mid-Russian
ones; their functioning in written sources, which reflect Ruthenian linguistic features; as well
as phonetic and semantic similarity to their Ruthenian counterparts.
For instance, the noun grunt ‘landed property’ (from Polish grunt ‘ground; landed property’ < pra-German *grundu-) is attested in Mid-Russian sources a century later than in
Ruthenian ones, as evidenced by the ”Historical Dictionary of the Belarusian Language”
(1996, vol. 15, p. 66). It may be spelled in Mid-Russian sources as kgrunt: the combination
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kg- is typical in Ruthenian tradition for marking the plosive g absent in the Ruthenian consonant system. The same is true for the noun špeg ‘spy’ (from Polish szpieg < High Middle
German spehen) with the variants špjagk, špig, špik. Both grunt and špeg are attested in
sources reflecting various Ruthenian linguistic features.
The majority of Ruthenian borrowings can be found in diplomatic documents, which are
affected by interlingual interference to the greatest extent.
Applying the combination of all the criteria mentioned above to the list of the shared
Polonisms in Ruthenian and Middle Russian allowed us to identify Ruthenisms and estimate the scope of Ruthenian influence on the Middle Russian vocabulary. The results will
be presented in detail in the conference talk.

Keywords: Historical lexicology, historical lexicography, historical dictionaries, loanwords, Polish,
Ruthenian, Middle Russian, language contacts

Structuring the lexicon of Old English with syntactic
principles. The role of deverbal nominalisations with
verbs of inaction
Ana Elvira Ojanguren López∗1
1
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Abstract
This paper is about the relations between the derived constructions and the lexicon of Old
English. More specifically, its aim is to contribute to the classification of the verbal lexicon
by considering the morphological relatedness relations holding between derived nouns and
their verbal bases of derivation on the one hand, and the derived constructions that revolve
around deverbal nominals, on the other. The point of departure is the concept of associative
lexicon (Kastovsky 1992) and the role of strong verbs in the derivational morphology of Old
English (Martı́n Arista 2012, 2019). The focus is on the set of verbal classes of inaction,
including Fail verbs, End verbs, Try verbs, Hinder verbs, Refrain verbs, Prevent verbs and
Forbid verbs. The theoretical basis of the study is provided by Role and Reference Grammar (Van Valin and LaPolla 1997; Van Valin 2005). The data have been retrieved from the
Dictionary of Old English Corpus and the York corpora of Old English, including the prose
and the poetry segments. The results of the analysis justify verbal classes on the grounds
of the morpho-syntactic realizations that involve deverbal nominals. The results also insist
on the relation between derivational morphology, as reflected in the formations from strong
verbs, and derived constructions. The main conclusion is that the syntactic configurations
of Old English, including derived constructions with deverbal nominalisations, constitute a
principled basis on which the verbal lexicon can be structured.
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A ”Vocabulary of the language of the Sandwich
Islands” from 18th century In the manuscripted
version of the Spanish National Library
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Abstract
Among the documents obtained from the 18th century scientific expeditions, we are
studying the vocabularies or lists of voices that put the Spanish language in relation to indigenous languages (cf. ExploLex Project, https://wpd.ugr.es/ ˜luispablo/).
On this occasion, we will analyse the manuscripted ”Vocabulario de algunas voces del idioma
de los indios de las Islas de Sandwich” (Vocabulary of some voices in the language of the
Sandwich Islands Indians) that we have located in the Spanish National Library (BNE),
Madrid. This is a rewritten version of an earlier document, parallel to those vocabularies
produced by other nations such as the English and French in the second half of the 18th
century.
In this paper we will contextualise this manuscript historically, drawing a possible map of
the different versions preserved, and we will describe the lexicon and the orthographic adaptations used in this manuscript.
******
Un ”Vocabulaire de la langue des ı̂les Sandwich” du XVIIIe siècle.
à travers la version manuscrite de la Bibliothèque nationale d’Espagne
Parmi les documents légués par les expéditions scientifiques du XVIIIe siècle, nous étudions
depuis quelques années des vocabulaires ou listes de mots qui mettent en relation la langue
espagnole avec des langues indigènes (cf. projet ExploLex, https://wpd.ugr.es/ ˜luispablo/).
À cette occasion ci, nous analyserons le manuscrit ”Vocabulario de algunas voces del idioma
de los indios de las Islas de Sandwich” qu’on a trouvé à la Bibliothèque Nationale d’Espagne
(BNE), à Madrid. Il s’agit d’une version épurée d’un document antérieur, parallèle à ceux
vocabulaires produits par d’autres nations telles que les Anglais et les Français dans la
deuxième moitié du XVIIIe siècle.
Dans cet article, nous contextualiserons historiquement ce manuscrit, dessinerons une possible carte des différentes versions conservées, et décrirons le lexique et les adaptations orthographiques employés dans ce manuscrit.
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John of Garland’s Dictionarius: multilingual
medieval dictionaries in modern historical
lexicography
Heather Pagan∗†1 and Annina Seiler∗‡
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Abstract
The Anglo-Norman Dictionary (AND; www.anglo-norman.net) is the leading reference
work for the vocabulary of French used in Britain between 1066 and 1500. The dictionary
has been undergoing a transformative programme of revision, supported by the AHRC. One
of the research concerns of the most recent revisions is the integration of multilingual texts
from the period as well as the identification (and subsequent XML tagging) of borrowings
into Anglo-Norman. As this paper will discuss, these two strands of inquiry often overlap.
John of Garland’s Dictionarius, a thirteenth-century Latin lexicographic work, survives in
at least 26 manuscript copies disseminated across England and the Continent. Originally
conceived as a tool for teaching Latin through the medium French, later copies of the work
circulating in England, northern France and the Low Countries attracted glosses in Middle English, Old French, and other languages, offering insights into the process of language
teaching as well as textual communities for language learning. Currently, there is no exhaustive study of the glosses contained in these manuscripts, a lack which we are proposing to
resolve with our current research on the text and its manuscripts. Our proposed edition of
the text will enable lexicographers to better integrate the material into the relevant historical
dictionaries, with the AND one of implicated projects.
While primarily focusing on the AND and Garland’s Dictionarius as a case study, this paper
will examine the challenges surrounding the incorporation of multilingual medieval glossaries
and other lexicographical works into modern lexicographical projects. In particular, the challenges of language identification and language boundaries in multilingual texts of this type
(especially where modern distinctions may conflict with medieval typologies) will be outlined. While language identification is central to all historical dictionary projects integrating
multilingual material, this is a particular challenge for the AND when faced with distinguishing language varieties, in this case Middle English, Anglo-Norman and Latin, where there
has been considerable contact and borrowing. Furthermore, this material encourages editors
to reflect on the reliability of medieval language ’tags’ (Are all words marked with gallice
actually French terms?), and on the relationship between code-switching and borrowing in
glossarial texts (Does the inclusion of a Middle English term in a series of French glosses
indicate that the term should be considered a borrowing?)
A further challenge leading from the incorporation of multilingual glossarial material to be
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addressed is the task of defining terms which may be only extant in a glossary-type of text
and whose glosses may be poorly attested or are not necessarily semantic equivalents of their
corresponding headwords. The paper will reflect on possible editorial solutions to definition problems raised by medieval multilingual dictionaries and on the relationship between
medieval lemmata, glosses and modern lexicographical treatment.

Keywords: Anglo, Norman, Middle English, Garland, Glossaries, Multilingualism
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Abstract
My recent work focuses on a systematic description of Turkish musical vocabulary based
on research conducted using interdisciplinary methods of historical lexicography and lexicology, terminology and musicology. I have collected 2,422 terms from 18 mono-, bi- and
multilingual Ottoman Turkish and Turkish dictionaries and analysed them in terms of semantics, structure and etymology. I also examined historical and socio-cultural processes
that provided ground for heterogeneous Turkish music terminology as we know it today.
Based on the analysis of the collected vocabulary I came to the conclusion that over the
centuries musical terminology was expanded mainly by borrowings, while word-formation
and terminologization played a minor role. Native Turkish words account for only 25% of
contemporary Turkish music terminology. Therefore it should be regarded as a ”lexicon built
on the conceptual foundation of a foreign language” (Lukszyn and Zmarzer 2006, 59), or, to
be precise, two groups of foreign languages: Arabic and Persian for terminology of Ottoman
Turkish makam music, and European languages (mainly French and Italian) in the context
of European art music, which has been developed professionally in Turkey since the 19th
century.
In this paper I would like to focus on one specific diachronic aspect of my research: how
Greek and Italian languages used by Levantine citizens of the Ottoman Empire influenced
terminology of the Ottoman Turkish art music.
Among gathered terms I have found only 12 Greek loan-words. Apart from the Ottoman
Turkish term for ‘music’ / (mūs ī ki / mūsiki ), in use since at least 15th century (today
replaced by a French loan-word: müzik ), special attention should be paid to terms used in
the context of makam genres’ musical practice. They prove that the urban music of Ottoman
Turkey was truly multicultural, not only in the musical sphere, but also in its terminology,
combining elements of the traditions of the various ethnic groups living in the Ottoman Empire.
Italian loan-words in Ottoman Turkish and Modern Turkish music terminology have a different history. Examination of 19th-century lexicographical sources have shown that most of
them were absorbed into the language in the initial period of the adoption of the European
musical tradition into the cultural landscape of the Ottoman Empire. The forerunner of
this ‘Westernization’ process was Giuseppe Donizetti (the elder brother of the famous opera
creator - Gaetano), who, at the request of Sultan Mahmud II and his successors, undertook
a complete reorganisation of Ottoman court music in accordance with the European fashion.
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Along with Western instruments and Italian musicians, he also brought to Constantinople
basic terms used in the teaching of musical theory and practice. Most of these have later on
been replaced by French borrowings (for instance: Ott.-Tur. (flauta) < It. flauto, Tur.
fl üt < Fr. flûte; Ott.-Tur. (končerto) < It. concerto, Tur. konser < Fr. concert).

Keywords: musical terms, Ottoman Turkish, terminology, lexicography

The bilingual dictionary as a mediator between West
and East: The beginnings of English-Polish
lexicography
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Abstract
There is no better example of a linguistic mediator between West and East than the
bilingual dictionary. By describing the vocabulary of two different languages, it juxtaposes
two different worlds. This conference talk aims to sketch the beginnings of English-Polish
lexicographical tradition by focusing on the earliest dictionary (1799) for both languages
extant in manuscript form.
At the end of the eighteenth century, English enjoyed little recognition among speakers of
Polish, who regarded it as a tongue lacking in refinement. French and German, along with
classical languages, were the only foreign languages taught by private tutors and in the
school system. It might thus be assumed that the compilation of a dictionary in which English would be paired with Polish was a truly original endeavour.
Since borrowing from predecessors was widespread in lexicography (e.g. Cormier 2010: 133),
other options had to be considered as well. Indeed, analysis of this manuscript reveals that
the compiler took into account at least two bilingual works: an edition of Abel Boyer’s
English-French dictionary, published originally in 1699, and Nathan Bailey’s 1721 dictionary, bilingualised into an English-German dictionary by Anton E. Klausing (1771, 4th ed.).
Still, one needs to be cautious, because a number of dictionaries available on the European
market at that time shared much of the same material.
The area of overlap can be traced through the headwords and examples of usage (e.g. phrases,
idioms, proverbs), but similarities are also apparent by French and German glosses frequently
added to the entry. The two languages became, out of necessity, a conduit between English
and Polish. In other words, whenever the compiler failed to think of a Polish equivalent or
gloss, he copied French or German items to be worked on later, supposedly with the help of
another bilingual dictionary (e.g. Anticourtier ‘ennemi de la cour’, The higher the ape goes,
the more he shews his tail ‘plus le singe s’éleve, plus il decouvre son cul pele’ (Ape), Bands
of the saddle ‘die zwey Giesen womit die Sattlelbogen beseftigt sind’, Batchlor’s-Button
‘Waldhähnlein, eine Art Ranunkel’, to carry coals to Newcastle ‘Wasser ins Meer tragen,
vergeblich arbeiten’, Catheterism ‘die Operation mit dem Catheter’, Stomacher of Ribbons
‘l’echelle de Rubans’, I warrant you ‘je vous en repons).
∗
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Problems typical of old manuscripts, such as partly illegible handwriting, and inconsistencies
in what was merely the unfinished first draft of a bilingual dictionary, render the analysis
far more difficult than expected.The findings will be discussed in detail.
Select bibliography
Anon. (1799). Do slownika angielsko-polskiego dodatek którego ukladanie przedsiewziete
zostalo roku 1799 17 czerwca.
Bailey, Nathan (1721). An Universal Etymological English Dictionary... London: J. Darby
et al.
Bailey, Nathan (1771). A Compleat English Dictionary, oder vollständiges englisch-deutsches
Wörterbuch. 4th ed. Leipzig-Züllichau: Wansenhaus und Frommanninschen Handlung.
Boyer, Abel (1699). The Royal Dictionary. In Two Parts. First, French and English.
Secondly, English and French... London: R. Clavel.
Cormier, Monique (2010). New Perspectives on Seventeenth- and Eighteenth-century European Lexicography. International Journal of Lexicography 23(2): 133-135.
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Dictionaries in the Web of Alexandria: On the
Dangerous Fragility of Digital Publication
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Abstract
As research dictionaries begin to abandon print publication entirely in favour of exclusively online publication, there is a grave danger that the fragility of the digital format will
render new great lexicographical works unavailable to future scholars, breaking the historical
record which is crucial to those who will study today’s dictionaries in the future. Current
online dictionaries, including major ones relied upon across disciplines (and which are thus
of especial historical importance), are taking reckless approaches to publication which could
result in their own erasure from history in the years to come, since even minor difficulties
finding continuous funding could take dictionary websites offline indefinitely.
Using case studies of existing dictionaries which have already been affected by changes in
online publication (including the Oxford English Dictionary), I will then compare approaches
to long-term digital preservation taken up by other reference works, and suggest how the
lessons learned from these cases could be applied in light of the particular requirements of
online dictionary publication.
(This is a resubmission of a paper originally submitted to and accepted for ICHLL in 2021,
but withdrawn before the conference.)

Keywords: digital lexicography, archiving, historical dictionaries, oxford english dictionary
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Sixteenth-century Latin florilegia as a lexical source
for Renaissance literary narrative: the lexicon of
public life
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Abstract
Students in the 16th and 17th centuries used in their education a series of florilegia (commonplace books) in which passages from Latin authors were selected to provide proverbs,
examples or descriptions of a particular motto or nickname. Thus Latin authors became authorities to be turned to on almost any subject (Rodrı́guez Herrera 2020). These schoolbooks
through these extracts offered students a rich and varied lexicon, so that, although this was
not their initial purpose, they made a certain lexicon available to students (Carina Meynet
2016; Santiago Ángel 1999). In this poster we present the frequency rates of the lexicon
linked to public life (religious, political and military) and compare qualitatively and quantitatively the lexical availability rates of each of the florilegios (http://www.dispolex.com/), in
order to determine which items are available, which is the centre of interest and to establish
the degree of homogeneity of each florilegium (López Chávez & Strassburger Frı́as, 2000).
The data will be taken from Excerpta Search, the search engine of the Excerpta Project,
https://excerpta.iatext.ulpgc.es/, which is developed within the IATEXT of the University
of Las Palmas de Gran Canaria and which stores the extracts of the Latin florilegiua of I.
Murmellius (1504), O. Mirandola (1538), G. Maior (1534), R. Stephanus (1534), P. Lagnerius
(1550) and B. Schönborn (1565).
CARINA MEYNET, B. (2016). El vocabulario en la enseñanza tradicional del latı́n: problemas y propuestas, Estudios Lingüı́sticos y literarios, 55: 308-331.
LÓPEZ CHÁVEZ, J. & STRASSBURGER FRÍAS, C. (2000). El diseño de una fórmula
matemática para obtener un ı́ndice de disponibilidad léxica confiable, Anuario de Letras.
Lingüı́stica y Filologı́a 38: 227-251.
RODRÍGUEZ HERRERA, G. (2020). Los florilegios de autores latinos y su estado actual: del manuscrito a los proyectos digitales, in António Manuel Lopes Andrade, Maria
Cristina Carrington (eds.), Do manuscrito ao livro impresso II, 131-174.
SANTIAGO ÁNGEL, J. M. (1999). Confección de un vocabulario básico-nuclear para el
latı́n: criterios y métodos cientı́ficos. Tesis de Doctorado bajo la dirección del Dr. M. A.
Gutiérrez Galindo. Universidad del Paı́s Vasco / EHU.
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Abstract
The first English account of the Spanish discovery of the West Indies was published in 1555
under the title The Decades of the newe worlde or West India, Conteynyng the nauigations
and conquestes of the Spanyardes. This work was actually a translation of Peter Martyr’s De
Orbe Novo (1511-1530) by Richard Eden, who augmented it with material from the Spanish
accounts of López de Gómara and of Gonzalo Hernández de Oviedo y Valdés. Eden’s Decades
was extremely popular at the time and triggered the publication of a large number of English
travel books about European encounters with the American new territories throughout the
sixteenth and seventeenth centuries. These volumes enjoyed wide readership appeal partly
because it showed a new and wild nature populated by fantastic beings, but, above all,
because they provided direct information about the excellent economic possibilities of these
territories and encouraged investment in colonisation projects and expeditions. Since most of
the accounts were either translations from Spanish works or narratives of English explorers
who came into contact with the natives and the new Spanish settlers, these texts record
many Spanish and Amerindian words. In this paper we want to focus on Richard Eden’s
Decades, since it is the first work that described the new reality of the conquered territories
and had to address issues related to naming and defining new elements. The aims of this
paper are threefold: first, to identify the Spanish and Amerindian terms recorded in Eden’s
narrative; second, to explain Eden’s defining practices; and third, to trace the presence of
these terms in Early and Late Modern English dictionaries.

Keywords: Amerindian loanwords, Spanish loanwords, Richard Eden, The Decades, Early Modern
English lexicology, Early Modern English lexicography
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Abstract
The goal of the paper is to present the project of the online Lexicon of Oriental Words in
Ancient Greek that will be partly available already in 2022 and fully completed in 2025. The
lexicon contains common words that the Greeks borrowed from Oriental languages, i.e. from
Semitic, Egyptian, Indo-European (Anatolian, Indo-Aryan, Iranian, Phrygian, Armenian)
and other Eastern languages. It will also cover vocabulary without a determined source
(especially Wanderwörter), as well as some reborrowings and words taken over via languages
spoken in Europe (e.g. via Latin in the later periods). Furthermore, the Oriental glosses
attested in Greek sources are a very important part of the lexicon. The data under investigation covers two millennia of the history of the Greek language, i.e. from the Mycenaean
period until the 6th cent. AD. In total, the lexicon will contain approximately 1,500 entries.
Each entry of the lexicon consists of 4 or, if adequate data exist, 5 parts: 1) a headword
(a basic form) with two types of tags that indicate a general provenance of a given word ;
2) word forms (including grammatical features) along with definitions and sources; an entry
will also contain the most important derivatives and compounds; 3) quotations and pieces of
information from Greek sources which might hint, directly or indirectly, at possible Oriental
roots of a word (not every entry will have this part); 4) results of etymological investigations
along with comprehensive linguistic data from Oriental languages; every entry will also provide a short history of research (rival theories); 5) bibliographical notes.
The lexicon will be available at a website consisting of five pages that will enable to search
the content in different ways and will provide some important information (abbreviations,
bibliography, notes on transcription): 1) Project – general information about the project; 2)
Word list – the list of all Greek words of Oriental origin in alphabetical order; a user will
be able to roll out all the entries beginning with a particular letter; 2) Search – browsing
tools enabling to search words in the lexicon in three different ways (later, search possibilities
might be extended): a) by typing a Greek word in the search field (in the Greek alphabet);
b) by typing an English meaning in the search field, c) by selecting tags corresponding to the
origins and the date of the first attestation (a user can chose, for instance, words of Egyptian
provenance that are attested in Greek sources during the Classical and Hellenistic periods);
4) Transcription – remarks on the transcription of Oriental writing systems; 5) References –
lists of abbreviations, sources and publications.
The lexicon will constitute an important addition to knowledge of Greek etymology in general, as well as the presence of Oriental words in Greek sources. The results will also be
a significant voice in the discussion on intercultural contacts in antiquity, namely between
West and East during the course of two thousand years of their history.
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Abstract
Domain labels in general language dictionaries have been a topic of interest for many researchers. In the present paper, we aim to contribute to that literature by studying domain
labelling in an 18th-century heritage dictionary that is being back digitized in the scope of
the MORDigital project: the Diccionario da Lingua Portugueza, commonly known as the
Morais dictionary. We have taken the fixed text of the first edition (1789) and selected a
popular domain in that century: ‘falconry’ (”volateria”). This domain appears in the list
of abbreviations on the front matter of the dictionary (p. xi) and is identified as follows:
”Volat.”, abbreviation, of the domain ”Volateria”.
In terms of methodology, firstly, we confirmed the existence of the term ”volateria”, ”the art
of hunting birds”, in the dictionary. This term is preceded by the variant spelling ”volataria”,
which does not display the domain label. We then collected the 33 lexicographical articles
related to the selected domain and analysed them. In the third stage, we explored how that
domain is identified in the microstructure of the lexicographic articles collected.
Our research revealed different types of labelling, namely:
1) Terms labelled ”de Volat.” (implying a term belonging to the domain of falconry) (e.g.,
entry lavado). We also found ”de volateria” (e.g., entry roedeiro) and ”t. da Volat.”, ”t.”
for ”term”, a common labelling practice at the time (e.g., entry enrofado).
2) Terms labelled ”de Volater.” (e.g., entry siar ).
3) Terms labelled ”na Volateria” (e.g., entry desencamisar ) or in its abbreviated form ”na
volat.”/”na Volat.” with and without italics (e.g., entries apurado; prisão) and also ”na
Volater.” (e.g., entries orgullo; penna).
4) Terms labelled with the expression in brackets ”(de volat.)” (e.g., entry fuzil ).
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5) ”Volateria” appears in the lexicographic definition of the lemma (e.g., entry açoeiro).
6) Terms that can be associated with this art without including any domain label (e.g.,
entries cevadeiro; falcão).
7) Terms associated to very similar domains, in this case ”Altenaria”, that are not identified in the list of abbreviations (e.g., entries avessada, donzel ).
The use of different abbreviations for the same domain, as well as different means of representing the same domain, is evident. We are particularly interested in addressing the issue of
heterogeneous representation and proposing a form of presenting the data using TEI Lex-0,
a subformat of TEI specific to dictionaries. How should one represent the expression ”da
volat.” or ”na Volater.” when one wants to be faithful to the original edition?
With this paper, we intend to present a proposal that we believe is the most adequate and
scientifically accurate for the treatment of these cases. Our proposal for this domain can be
replicated for the remaining domains of this dictionary. We will also focus on the structure
of a domain hierarchy (as opposed to a flat list) combining an onomasiological with a semasiological approach and its respective encoding to enhance the future search engine, given that
this is a historical source that contributes to the understanding of the Portuguese language
and culture.

Keywords: digital humanities, domain labelling, legacy dictionary, lexicography, TEI Lex, 0
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Abstract
La lexicographie institutionnelle berbère :
Vers un nouveau traitement de la variation linguistique
Wadiâ SKOUKOU – Doctorant
SLLACH – Université de Fès
Wadi3.skoukou@gmail.com
Mots clés : Lexique, Lexicographie, Dictionnaire, Aménagement, Variation linguistique.

Résumé

Dès la première moitié de 19 siècle jusqu’à nos jours, le berbère n’a pas encore un dictionnaire général. Et, il est évident que la confection d’un dictionnaire berbère, est une tâche
très difficile pour les lexicographes / les lexicologues berbères, soit au Maroc ou ailleurs.
Même s’il y a des tentatives qui vont dans ce sens, à titre exemple le Dictionnaire Arabe
– Amazigh de Mohammed CHAFIK (en trois tomes, 1990, 1991 et 1993), Le Dictionnaire
Raisonné Berbère – Français (Parlers du Maroc), de Miloud Taı̈fi (2016), et le Dictionnaire
Général de la Langue Amazighe de Meftaha AMEUR, et al, (2017).
Mais le besoin d’un passage du dictionnaire dialectal / régional au dictionnaire général est
devenu une demande académique et scientifique, surtout avec la création de l’Institut Royal
de la Culture Amazighe (IRCAM) en 2001, et l’intégration de la langue amazighe dans le
système éducatif en 2003/ 2004, puis avec son officialisation en 2011, qui nécessite une langue
amazighe aménagée et standardisée, qu’on peut utiliser par tout. Et, c’est la même chose
pour le domaine de la lexicographie, avec un dictionnaire qui regroupe les différents dialectes
berbères, dans un cadre institutionnelle.
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La présente communication essaiera de mettre le doigt sur la lexicographie institutionnelle
berbère, en tant qu’un nouveau type, après une subdivision classique (la lexicographie utilitaire, la lexicographie dialectale et la lexicographie scientifique). A ce propos, notre communication traitera le statut historique et le statut actuel des dictionnaires berbères, afin d’arriver
à la création des dictionnaires modernes par l’IRCAM, tel que le Dictionnaire général de la
langue amazighe (DGLA), publié par AMEUR, et al, (2017).
Nous présenterons également quelques remarques qui concernent la forme et le contenu des
travaux lexicographiques, en relation avec le projet de l’aménagement linguistique adopté
par l’IRCAM lui-même, en relation avec des questions problématiques, qui concernent le
traitement de la variation linguistique dans les nouveaux dictionnaires.
Bibliographie :
- ACHAB. Ramdane, (2013), L’aménagement du lexique berbère de 1945 à nos jours, Editions Achab, Tizi-Ouzou, Algérie.
- AMEUR. Meftaha, (2017), Dictionnaire générale de la langue amazighe, Publications de
l’IRCAM, Imprimerie El Maârif Al Jadida, Rabat.
- COLLIGNON. LUCIEN, et GLATIGNY. Michel, (1978), Les Dictionnaires, Initiation
à la Lexicographie, CEDIC, Paris.
- DUBOIS. Jean et DUBOIS. Claude, (1971), Introduction à la Lexicographie, Librairie
Larousse, Paris.
- SERHOUAL. Mohammed, (2002), Essai de lexicologie amazighe, Thèse de Doctorat d’Etat,
Université Abdelmalek Essaâdi, Tétouan.
- TAÏFI. Miloud, (2016), Dictionnaire raisonné berbère – français (Parlers du Maroc), Publications de l’IRCAM, Imprimerie el Maârif Al Jadida, Rabat.
- TAÏFI. Miloud, ”Lexicographie Berbère. Construction des Formes de Mot et Classification
des Entrées Lexicales”, consultable sur le lien : http://fr.scribd.com/doc/61069817/TaifiFormes-des-mots-et-classification-des-entrees-de-dictionnaire-en-lexicographie-amazighe
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Abstract
Bien qu’il ne cite pas Richelet dans la préface de son édition du Dictionnaire universel
et qu’il attribue exclusivement à l’Académie française le rôle de guide et de garant de ses
choix lexicographiques, Basnage se réfère au dictionnaire de Richelet plus encore qu’au Dictionnaire de l’Académie. Les 68 citations de ” Richelet ” (dont deux sous la forme abrégée ”
Rich. ”) ne rendent pas compte du rôle du Richelet dans la rédaction de la deuxième édition
du Dictionnaire universel. Le Dictionnaire françois est en effet le modèle par excellence de
Basnage. Basnage ne se contente pas de transcrire des entrées ou des sens, des constructions
syntaxiques et des citations d’auteurs, mais en reprend aussi les intentions didactiques et
descriptives. Les deux lexicographes étant familiers, pour des raisons différentes, avec les
doutes de ceux qui apprennent une langue étrangère, ils font des choix lexicographiques similaires.
Les intentions didactiques se manifestent dans l’orthographe choisie ainsi que dans les citations d’auteur et les règles grammaticales fournies dans leurs dictionnaires. Quant à
l’orthographe, Richelet et Basnage suppriment les lettres qui ne sont pas prononcées, en
veillant à ne pas ” défigurer ” les mots, c’est-à-dire à en préserver l’étymologie. En ce sens,
la position de Basnage est très forte car elle implique la réécriture de l’ensemble du dictionnaire de Furetière. En ce qui concerne les citations d’auteurs, Richelet et Basnage sont les
seuls grands lexicographes de l’époque classique à les utiliser : si d’une part elles garantissent
la complétude du travail lexicographique, d’autre part elles constituent un support valable
pour les apprenants d’une langue étrangère en offrant des exemples d’utilisation ainsi que
des modèles linguistiques à imiter. Toujours dans le but d’aider les apprenants, les deux
lexicographes enregistrent un grand nombre de constructions syntaxiques et de règles grammaticales en général, notamment dans les entrées concernant les articles, les conjonctions,
les prépositions et les pronoms.
Les intentions descriptives ressortent du fait que ni Richelet ni Basnage ne s’érigent en
prescripteurs de certaines formes ou constructions. Plutôt que de proposer uniquement
leur forme préférée, ils enregistrent tous les usages linguistiques dont ils ont connaissance et
suggèrent tout au plus leur préférence en s’appuyant sur l’autorité d’écrivains et de linguistes
qui ont utilisé ou se sont prononcés en faveur d’un usage spécifique.
L’objectif de cet article est d’évaluer dans quelle mesure Basnage s’est inspiré du dictionnaire de Richelet en analysant les caractéristiques communes aux dictionnaires des deux
lexicographes et en même temps d’établir en quels aspects le dictionnaire de Basnage se
démarque de celui de Richelet.
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Abstract
Doman Wieluch’s ”Slownik chińsko-polski do czytania tekstów chińskich bez przygotowania” (”A Chinese-Polish Dictionary for Reading Chinese Texts Without Preparation”),
published in Katowice in 1936, is thought to be the first Chinese-Polish dictionary in history.
Although it remained the only bilingual general dictionary of its kind for several decades, it
was never widely used or acclaimed by sinologists and translators. It can be hypothesised
that one of the reasons for its relative obscurity (in addition to its limited print run and
the lack of interest in Chinese-themed books among the general public) was the author’s
innovative and controversial approach to recording Chinese lemmata. Unlike most other
lexicographers, he opted to encode the spelling of Chinese headwords in all dictionary entries instead of printing the relevant Chinese characters or writing them by hand, citing the
complexity and inaccessibility of the Chinese script as the reason for his decision. Wieluch’s
original method for rendering Chinese characters into the Latin alphabet was a three-step
procedure, which involved dividing sinograms into components, replacing each component
with a code word (i.e. one or more letters) and arranging those code words in a certain
order, which reflected the approximate structure of the original Chinese glyph. Interestingly,
Wieluch did not merely introduce the above-mentioned method for the purpose of spelling
out Chinese headwords in his dictionary, but also advocated it as a (reportedly) reliable
and user-friendly way of transcribing and printing Chinese texts (especially for non-Chinese
speakers). This attempt, however, was ultimately not successful as most lexicographers, sinologists and publishers did not heed his advice. The aim of this paper is to revisit Wieluch’s
largely forgotten dictionary and discuss the key characteristics of its structure in a broader
historical, linguistic and lexicographic context. In the first part of the paper, the reference
work in question will be briefly described and discussed in the context of selected earlier
Chinese dictionaries (e.g. or ) and selected publications on the Chinese script, such as the
works of Chalmers and Wieger. Following that, the macrostructure and microstructure of
Wieluch’s dictionary will be outlined and compared to those of selected other bilingual dictionaries from various periods. The third part of the paper will consist in a critical analysis of
the author’s encoding method: its general premise, specific rules (for isolating character components, replacing them with code words and arranging code words in sequences), selected
examples of encoded headwords, as well as the peculiarities and limitations of the system.
Finally, Wieluch’s ideas will be discussed in the context of currently utilised methods for
encoding, inputting, decomposing and transcribing Chinese characters. It is hoped that the
paper will shed new light on this relatively unknown chapter in the history of Chinese and
Polish lexicography (not yet thoroughly described in scientific literature) and be of interest
to dictionary authors, who might view Wieluch’s magnum opus as either a cautionary tale
or a source of inspiration.
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Abstract
Linguistic terminology in the three Nordic countries, being Norway of marginal relevance,
clearly mirrors synchronically the different degrees of language purism proper to each of the
three.
The situation appears to be somewhat different when a diachronic approach is taken, hence
showing a number of nuances, viz. loanwords vs. native words (and vice versa) which were
taken into use at a given point in time and were later dismissed.
The research presented here is carried out on a corpus of 56 meanings, whose lexical manifestations were gathered for Danish, Swedish, and Icelandic from c. 1150-1900 (for Denmark
and Sweden the chronological scope is narrower, as their vernacular traditions started much
later than in Iceland, where the so-called First Grammatical Treatise dates from the first
half of the twelfth century).
The corpus of investigated meanings is as follows:
GENERAL TERMINOLOGY ‘word’, ‘language’, ‘grammar, linguistic description’, ‘letter’,
‘alphabet’
PHONETICS/PHONOLOGY ‘speech sound’, ‘vowel’, ‘consonant’, ‘diphthong’, ‘syllable’
MORPHOLOGY ‘gender’: ‘masculine’, ‘feminine’, ‘neuter’, ‘utrum’; ‘case’: ‘nominative’,
‘accusative’, ‘dative’, ‘genitive’; ‘comparison’: ‘positive grade’, ‘comparative grade’, ‘superlative grade’; ‘number’: ‘singular’, ‘plural’, ‘dual’; ‘person’; ‘declension/conjugation’; ‘tense’:
‘present’, ‘past’, ‘future’; ‘mood’: ‘indicative’, ‘subjunctive’, ‘imperative’, ‘participle’, ‘infinitive’, ‘supine’; ‘diathesis’: ‘active’, ‘middle’, ‘passive’
PARTS OF SPEECH ‘part of speech’: ‘noun’, ‘verb’, ‘pronoun’, ‘article’, ‘adjective’, ‘adverb’, ‘preposition’, ‘conjunction’, ‘interjection’, ‘numeral’
The methodology used is composite, as the Icelandic data was excerpted a while ago, whereas
Danish and Swedish data was gathered as a part of a bigger onomasiological project being
currently carried out. The Icelandic data were collected by manually excerpting it from a
wide selection of works (24 in total) spanning the period given above. The Swedish and
Danish data were instead excerpted from historical dictionaries, the main being: Söderwall,
Schlyter (Old Swedish), and Svenska Akademiens Ordbok (Modern Swedish), Gammeldansk
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ordbog (Old Danish), Ordbog over det Danske Sprog (Modern Danish).
Whereas the general tendency seen today in these languages is generally confirmed over
time, one observes that a number of loanwords and structural calques were taken into use
through time and that these sometimes fail to meet the general trend, which can be seen
synchronically. Moreover, where Latin terminology was borrowed as such, a development in
lexical adaptation is appreciable in the oldest cases.
The presentation will seek to answer the following questions:
1) How lexically different is the Swedish and Danish data from the Icelandic?
2) How do terms for selected given meanings evolve?
3) What kind of new words emerge?
4) Is there an appreciable trend (e.g. from loanword to native word or vice versa)?

Keywords: Scandinavian Languages, Linguistic Terminology

Les exemples dans les dictionnaires français–hongrois
à travers les siècles
Gábor Tillinger∗1
1
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Abstract
Dans notre communication, nous nous proposons de présenter une étude comparative
des dictionnaires français–hongrois les plus importants – parus dans les XIXe, XXe et XXIe
siècles –, du point de vue des différents types d’exemples fournis dans les articles. Nous avons
choisi d’examiner surtout des entrées présentant des verbes fréquents et sémantiquement surchargés, comme aller, avoir, être, faire, prendre, rendre, venir, etc., soit des vedettes dont
l’emploi est le plus souvent illustré de nombreux exemples d’usage – aussi bien en raison de
la polysémie qu’en raison de la fréquence élevée de ces verbes dans de différents contextes.
Notre but consiste d’une part à présenter l’évolution structurale des entrées au fil du temps
– une évolution qui ne signifie pas automatiquement une amélioration ou un enrichissement
des qualités. D’autre part, nous voudrions commenter le choix et la quantité des exemples
dans les dictionnaires étudiés, tout en analysant les fonctions et la raison d’être des différents
exemples lexicographiques.
Il va sans dire que, d’habitude, les rôles – et, ainsi, les types – des exemples (au sens large
du terme) peuvent dépendre du type du dictionnaire : par exemple, dans un dictionnaire de
décodage, on ne trouvera pas forcément les mêmes sortes d’exemples que dans un dictionnaire d’encodage – bien que la langue source soit la même. En même temps, il faut aussi voir
que l’on peut rencontrer bien d’autres inégalités : dans certains articles de certains dictionnaires (même dans ceux ” de grande taille ” contenant un nombre élevé d’entrées), il peut
arriver que l’on ne trouve aucun exemple à un sens donné de la vedette, sans mentionner le
fait qu’une quantité remarquable d’exemples peuvent refléter une même fonction langagière,
et ainsi de suite. Bien évidemment, il ne faut oublier le facteur temps non plus : étant
donné que les langues sont en changement continu, certains usages disparaissent, alors que
de nouveaux peuvent apparaı̂tre. Se pose alors la question de savoir si les dictionnaires et
leurs différentes (ré)éditions suivent ces changements ou non.
Références bibliographiques :
Jacobsen, Jane Rosenkilde – Manley, James – Pedersen, Viggo Hjørnager (1991) Examples in the bilingual dictionary. In Franz Josef Hausmann – Oskar Reichmann – Herbert
Ernst Wiegand – Ladislav Zgusta (Eds.) Wörterbücher / Dictionaries / Dictionnaires : Ein
internationales Handbuch zur Lexikographie / An International Encyclopedia of Lexicography
/ Encyclopédie internationale de lexicographie III. De Gruyter, Berlin – New York, 2782–
2789.
Magay, Tamás (Ed.) (2011) A magyar szótárirodalom bibliográfiája (Bibliographie de la lexicographie hongroise). Lexikográfiai füzetek 1. Második, javı́tott és bövı́tett kiadás (Deuxième
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édition revue et augmentée). Akadémiai Kiadó, Budapest.
Piotrowski, Tadeusz (2000) Examples : The Ragbag of Bilingual Lexicography ? Lexicographica 16. 14–24.
Sági, István (1922) A magyar szótárak és nyelvtanok könyvészete (La bibliographie des dictionnaires et des grammaires hongrois). A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai
18. Magyar Nyelvtudományi Társaság, Budapest.
Szabó, Dávid (2011) Les dictionnaires hongrois–français et français–hongrois. In Zsuzsanna
Fábián (Ed.) Hungarian Lexicography I : Bilingual Dictionaries. Lexikográfiai füzetek 5.
Akadémiai Kiadó, Budapest, 79–91.
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Abstract
Il existe une longue tradition lexicographique en arménien, portée par les Pères Mekhitaristes de Venise depuis 1701 (Awetik‘ean et al., 1836-1837 ; Jǎx̌axean, 1837 ; Awgerean,
1865) et par les linguistes arméniens des XIXe-XXe siècles, notamment Ambroise Calfa
(1861), Adjarian (1926), et Malkhassiantz (1944-1945).
Ces ressources restent aujourd’hui encore des références incontournables pour les études
arméniennes, bien qu’une actualisation et modernisation de leur contenu soit nécessaire.
S’il en existe des versions numérisées qui leur assure une accessibilité importante, elles
n’en demeurent pas moins sous-exploitées numériquement en raison de leur nature (images
numériques).
Notre présentation s’intéresse à la création semi-automatisée de ressources lexicographiques
en ligne pour une langue peu dotée numériquement comme l’arménien. Ce modus operandi
intègre les étapes suivantes : (i) analyse de la mise en page des documents et classification
sémantique du contenu en vue de l’extraction d’informations nativement structurées, (ii)
spécialisation OCR et reconnaissance du texte, (iii) stockage de l’information au sein d’une
base de données unifiée et (iv) renforcement itératif de modèles d’analyse morphologique en
vue de l’annotation des données. Ce modus operandi a abouti à la création d’un dictionnaire
unifié de l’arménien classique à partir de cinq ressources différentes : dictionnaire unilingue,
dictionnaire étymologique, dictionnaire des synonymes, et dictionnaires bilingues arménienfrançais / arménien-anglais / arménien-italien. Le dictionnaire comporte désormais un peu
plus de 65 000 entrées, enrichies de 155 000 exemples de la littérature arménienne classique,
ce qui constitue un total de 1,3 millions de tokens analysés, mis à disposition pour l’analyse
automatique de la langue arménienne. La présentation est donc un retour d’expérience commenté sur l’adaptabilité rapide et les possibilités d’adaption d’outils de TAL pour la création
de ressources pour une langue peu dotée.
Bibliographie sélective anonymisée :
- Ačaean Hrač‘eay,

(= Dictionnaire étymologique de l’arménien), Erevan, 1926.

- Awetik‘ean Gabriēl, Siwrmēlean Xač‘atur, Awgerean Mkrtič‘,
naire de la langue arménienne), Venise, 1836-1837.
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- Calfa Ambroise, Dictionnaire arménien-français, Paris, 1861.
- Jax̌axean Manuēl, Dizionario armeno-italiano, Venise, 1837.
-L
 azarean upēn, (= Dictionnaire des synonymes de l’arménien classique), Antélias, 2006.
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Abstract
Travels by land or sea have always implied the need to implement a guidance procedure.
Most human communities have adopted a system that is based in four cardinal perpendicular
directions, eventually refined to accommodate several midpoints. The compass rose or rose
of the winds was used to display that guidance system. The rose was created in the 14th
century to indicate the direction of the winds in the Mediterranean Sea, and it was used to
guide vessels. It can still be found today, in a quite similar form, in almost all navigation
systems.
The cardinal points were named after celestial bodies, like the sun, which allowed to adopt
the position of sunrise and sunset to set the opposite locations in the horizon line; atmospheric features, like the winds; geographical references, like mountains; and even sun watch
references; by the Greeks, the Romans, and by all sorts of Mediterranean travelers, but the
names adopted by most European contemporary languages have a Germanic (Frankish) origin.
Two of the Portuguese names adapted from Latin (i.e., oriente ‘east’ < oriens; and ocidente
‘west’ < occidens) - the most useful for Mediterranean travelers - are attested since the 13th
century, and they are still in use, although they compete with the Germanic equivalents,
este or leste (Proto-Germ. *aust- ‘toward the sunrise’ > Fr. est), and oeste (Proto-Germ.
*west > Fr. ouest). None of these loans allowed to form derivatives. Adjectives, demonyms
and verbs are all derived from the former Latin-based words, with a special emphasis on the
direction that led to the Terra Santa (e.g., oriental ‘oriental’, orientar ‘(to) orient’, desorientar ‘(to) disorient’; ocidental ‘western’).
The other two names of Latin or Mediterranean origin (e.g., septentrião, tramontana, and
meio-dia) were soon replaced by the Germanic indirect loans norte (Proto-Germ. *nurtha
> Old Fr. north) and sul (Proto-Germ. *sunthaz > Old Fr. sur ). Some of the demonyms related to these cardinal points are Latinate words (e.g., setentrional ‘northern’,
meridional ‘southern’). However, norte became a very well succeeded basis for vernacular
word-formation processes (e.g., nortenho ‘northerner’, nortada ‘north wind’, and the verbs
nortear ‘to guide’ and desnortear ‘to go astray, to lose the way’, which may be related to
the pioneering navigation in the Atlantic Ocean, towards the South hemisphere). This contrast may also be related to the fact that Romance languages favored the appearance of a
metaphorical use for the cardinal point Norte ‘north’, which became perceived as the ‘right
direction’. This can be illustrated by phrases such as perder o norte ‘to go astray’ (Sp.
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perder el norte, Fr. perdre le nord, It. perdere il nord, Rom. pierde nordul ), which is related
to the similar phrase perder a tramontana ‘to freak out’ that uses the older name of the
north wind.
In this paper, we aim at tracing a brief history of the similarities and differences between
languages (namely Romance languages) regarding the designations of the cardinal points
and the way different languages use these words to broaden their lexicon and phrasing construction.

Keywords: Compass rose, Portuguese, word history

Project Cleveland: Documenting the Lexicographic
Output of 20th-Century Slovenian Immigrants in the
U.S.
Alenka Vrbinc∗1 , Donna Farina∗2 , and Marjeta Vrbinc∗3
1

2

Alenka Vrbinc – Kardeljeva ploščad 17, 1000 Ljubljana, Slovenia
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Abstract
As is well known, during the last quarter of the 19th century and the beginning of the
20th century an enormous immigration from Europe to the United States resulted in the
establishment of multiple European ethnic groups in the (so-called) New World. Many of
these groups made a significant impact on their adopted country-an impact that can still be
felt strongly today during explorations around the U.S.
The Slovenian immigration to the United States presents a compelling story. From 1905 until
World War I, the greatest mass of Slovenians arrived; they settled mostly in the midwestern
and northeastern U.S.: in Pennsylvania, Ohio, Illinois, Minnesota, and Wisconsin. They
mostly came from poorer areas of Slovenia and poorer families. In their new home in the
U.S., they worked in mining and smelting, in lumberyards and stockyards, in manufacturing, including in the automobile industry. Post-World War II there was a smaller Slovenian
wave that had many refugees from communism (Marshall Tito). The largest concentration
of Slovenian immigrants was in Cleveland, Ohio; today this city and the surrounding area
remain the most significant U.S. location for people of Slovenian ancestry.
It is not possible to determine accurately how many Slovenians came to the U.S. during
the high migration periods, because they were often labeled as Austrian, Italian, Croatian,
Slav, Slavic, Slavish, Slavonian, or Yugoslav-depending on when they arrived and the country they departed from. Due to anti-Slavic prejudice in the United States, Slovenians often
self-labeled as Austrian; many of them were bilingual with German. They did this to avoid
ethnic slurs such as ”Grainers” or ”Grenish” (a corruption of the term ”Krainers,” i.e., from
the Slovenian province of Krain, Kranjska, or Carniola).
This ongoing project seeks to analyze the lexicographic output of the Slovenian immigrant
group. During Phase 1 of the project, the researchers identified, obtained, and began the
analysis of numerous Slovenian–English, English–Slovenian dictionaries and reference works
(grammar books, school textbooks, etc.) that were published from the turn of the 19th
century to the 1940s. These books played a significant role in both the acculturation and the
native-language maintenance of Slovenians in the United States. Phase 2 was a research trip
in Summer 2021 to Cleveland; Joliet, Illinois; and Lemont, Illinois; the researchers examined newspaper archives, genealogical and other available materials that provide information
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about the dictionaries and reference books as well as their authors, all prominent Slovenian–
Americans. Slovenian immigrants are said to have ”acquired English with impressive speed
and facility” (Gobetz, n.d.); the project seeks to understand how the dictionaries and reference books supported this effort.
This presentation will provide an overview of work on this ongoing project but will focus
mostly on the preliminary analysis of interesting features of the dictionaries and reference
books.
Gobetz, E. (n.d.). Slovenian Americans. Encyclopedia.com. https://www.encyclopedia.com/socialsciences/encyclopedias-almanacs-transcripts-and-maps/slovenian-americans

Keywords: Slovenian immigrants, bilingual dictionaries, reference works, turn of the 19th century

Supplementing a new historical dictionary with older
citations
Tarrin Wills∗†1 and Simonetta Battista∗‡1
1
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Abstract
The Dictionary of Old Norse Prose (ONP) at the University of Copenhagen covers the
lexicon of prose texts preserved in Norwegian and Icelandic manuscripts from c. 1150 to the
close of the Middle Ages. ONP is now an online digital dictionary which is still in progress.
At the current point in time around 50% of the headwords and citations have been edited.
The newest version of ONP online (onp.ku.dk) was launched in 2019 and contains diverse
digital connections to other relevant resources and digital tools.
ONP began as a supplement to the main previous historical dictionary (Fritzner’s from 188696) but then switched to a systematically excerpt-based dictionary based on a comprehensive
reading of the corpus by two expert readers. Since editing began the policy has been to
supplement the exceptions with the citations from Fritzner’s dictionary and other major
historical dictionaries, thus ensuring that the dictionary encompasses all senses previously
identified and the examples used to illustrate them. This process is slow, as it involves
identifying the citation in an edition that has been superseded in almost all cases, and then
locating it in the new edition and entering both the text and metadata into the database.
This process consumes a considerable portion of the time devoted to editing.
Over the decades various tools have been produced to assist editors in this process, including
an index of the editions used by the older dictionaries and their relationship to the new
ones. In particular, the old dictionaries’ references have in a very large number of cases been
recorded. We have recently developed digital tools that can be used through ONP’s web
application that allow editors to leverage these resources in order to greatly streamline the
process of supplementing. This paper demonstrates these resources and the benefits they
can have for end-users, as well as reflecting on the relevance and utility of the supplementing
policy itself.

Keywords: Old Norse, digital humanities, lexicography
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Variation in nomenclature, morphology, spelling and
pronunciation between dictionaries, including those
by the same author: Buchanan and his
contemporaries (1755-1766)
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Abstract
While Samuel Johnson was compiling his Dictionary (1755), James Buchanan, a ”North
Briton” published A Complete English Scholar in three parts, (...) and familiar method of
instructing children (1753) followed by a New Pocket-Book for Young Gentlemen and Ladies
in 1757, intended for the same public, and complemented by his Linguæ Britannicæ Vera
Pronunciatio, or a New English Dictionary also published in 1757. The latter is a traditional
dictionary with definitions and phonetic diacritics on the entry words, while the former is
a pronouncing lexicon with a similar diacritic marking of vowels and an indication of the
number of syllables prescribed for each word. The investigation we have conducted on both
shows that Buchanan did not use Johnson (1755) as a source and Johnson could not use
Buchanan’s works yet unpublished.
Buchanan published in 1766 An Essay Towards Establishing a Standard (...) Pronunciation
of the English Language which is a new elaboration of the New Pocket-Book of 1757, reinforcing its phonetic focus. It was certainly influenced by Johnson’s dictionary as to its wordlist
and its spelling. With three dictionaries by the same author we have the testimony of an
original lexicographic elaboration. The variation between the three sources provides detailed
evidence of the decisions made by the author at different times on the basis of principles
formulated in his English Scholar of 1753.
We have digitized and carefully converted them into an electronic database which now allows us to observe, and draw conclusions from, linguistic features of English as perceived
and described by an 18th c. schoolmaster. The facts reported relate to spelling: dolor 1757a
and 1757b but dolour in 1766 like Dyche 1751; a variant spelling repeat or repete, controller
or comptroller in the same entry; a variant spelling in two separate entries like entire and
intire, but also entice and inticement; a distinction between desart n. ”a lonesome place”
and desert n. ”merit”, etc. They may also relate to phonology as in the vowel quality of
the stressed syllable in mĕdial vs ministērial. They may finally relate to morphology as in
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bases used without prefixes added by later usage: breviate, exorable, imbursement, glomerate, jaculation, cavate, etc. or prefixed on bases now used without a prefix: delaceration,
condensity, disannul (=”annul”), elaboratory (= ”laboratory”), or with other prefixes than
those which have prevailed since: efflation, delucidate, etc. The richness of the morphology
thus attested, together with the occasional hapax (egistments), shows the extent to which
the vocabulary borrowed from French and ”the learned languages” was not stabilized yet.
The alphabetic order of entries often reveals in its faults a former variant which has been
”corrected” but not reordered, as in affray, affright, africa, revealing a previous spelling
affrica; denounciation, denudate, deny, revealing a previous spelling of denunciation, with a
possible phonetic reason for the change, etc.
The comparison of the three dictionaries by Buchanan and their relationships with other
dictionaries of the time provide us with a glimpse of the native speakers’ intuition of the
English of the time.

Keywords: Historical lexicography, Buchanan, Dyche, Johnson, spelling, orthoepy, morphology
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